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Аннотация
Золотой век детектива подарил нам множество звездных имен. Произведения таких писателей, как Агата Кристи, Гилберт Честертон, Эрл Стэнли Гарднер, Рекс Стаут, развивали и совершенствовали детективный жанр, их романы, безоговорочно признанные классикой, по сей день любимы читателями и являются эталоном качества для последующих поколений авторов детективных историй. Почетное место в этой плеяде по праву принадлежит Джону Диксону Карру (1906–1977) – виртуозному мастеру идеально построенных «невозможных преступлений в запертой комнате».
Роман «Он никогда не убил бы Пэйншенс» продолжает серию о великолепном сэре Генри Мерривейле – обаятельном, эксцентричном, взбалмошном толстяке, ставшем, по признанию критиков, одним из самых неординарных сыщиков в детективной литературе.
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Глава первая

Их роман — если можно назвать это так — начался в террариуме зоологического сада «Ройал Альберт».
Старый Майк Парсонс стал тому свидетелем и был потрясен до глубины души. За всю долгую историю Кенсингтонские сады и «Ройал Альберт» не знали подобной суматохи, с тех пор как осенью 1904 года тигрица Иезавель едва не выбралась из клетки.
Дело не в том, что Майк Парсонс не терпел суматохи. Майк был женоненавистником. Он уже очень давно работал смотрителем, но не любил ни зоопарка, ни животных, ни что-либо еще.
Когда дети в восторге смеялись, или щебетали, глядя на пингвинов и белых медведей, или таращились на львов, Майк испытывал чувство отвращения. Что они в этом находят, он не мог понять. Ну ладно бы еще в мирное время… Но сейчас, с началом войны… И Майк косился на небо.
С террариумом, самым притягательным местом в «Ройал Альберт», дела обстояли немного лучше.
Но только немного. Не то чтобы Майк любил рептилий, насекомых или крокодилов, что находились под знаменитым стеклянным полом, но по временам испытывал к этим животным нечто вроде болезненной симпатии. Майк останавливался порой перед освещенной витриной с американской гремучей змеей и разглядывал ее, а она смотрела на него немигающим взглядом, и ее язык, как узкая резиновая лента, молниеносно то появлялся, то исчезал.
— Ты все понимаешь, старина, — скажет, бывало, Майк. — Ты-то понимаешь!
И свирепо глянет на стоящего поблизости человека.
Этим Майк заслужил репутацию необычайно добросовестного работника.
— У Майка, возможно, есть недостатки, — говорил Эдвард Бентон, директор «Ройал Альберт», — но он очень предан своей работе и всем нам, служащим зоопарка.
Посетители террариума — прямоугольного одноэтажного здания из красного кирпича напротив львятника — видели Майка, когда он стоял у двери или шел за ними следом, пока они бродили внутри. Его седые усы и укоряющий взгляд заставляли многих ускорять шаг. Но на некоторых посетителей — детей и влюбленных — это не оказывало ни малейшего воздействия. Влюбленные неспроста стремились сюда. Гулкое здание внутри почти не освещалось.
Призрачный желтоватый свет исходил лишь из витрин, которые шли вровень с темными стенами по периметру квадратной площадки, находящейся посередине. В витринах, среди камней и тропической растительности, обитали маленькие чудовища.
Один раз в день — с двух до четырех часов пополудни — снизу включали свет под полом из толстого, прочного и гладкого стекла. Детям строго-настрого запрещалось скользить по нему, но они не слушались, и это страшно раздражало Майка. Но зато когда иной раз неосторожные взрослые, поскользнувшись, падали, это доставляло Майку удовольствие.
Когда под стеклянным полом зажигали свет, перед взорами посетителей представали крокодилы, плавающие в заболоченном пруду. Это впечатляющее зрелище сопровождалось охами и ахами. По потолку в причудливом беспорядке метались длинные тени, звенели голоса детей, по пятам которых трусил Майк.
Но в обычное время в террариуме было темно и мрачно. Он был наполнен таинственными шорохами и неясными отсветами по углам. Именно в такое время в террариум забредали влюбленные.
— Не то чтобы они приходили сюда обниматься, — говорил один из смотрителей. — Но здесь им спокойно, им нравится, что можно остановиться и помечтать. Почему бы и нет?
Однако Майк не разделял взглядов этого доморощенного философа. Влюбленные ему не нравились. И в тот день, заметив девушку, он сразу насторожился.
Была вторая половина теплого осеннего дня шестого сентября 1940 года. Майк стоял у входа в террариум в своей серой униформе, наблюдая за небольшими группами людей снаружи. По правде говоря, он был немного рассеян. Даже Майк с его скромным умом ощущал атмосферу напряженности, охватившую персонал зоопарка «Ройал Альберт».
Утром Энгес Мактавиш, старший смотритель, выразил общее мнение.
— Думаю, — многозначительно изрек тот, — скоро начнутся воздушные налеты. И это меня не радует.
Воцарилось долгое молчание.
— Если начнутся воздушные налеты, — с тревогой подхватил другой смотритель, — что случится с кошками? И слонами? И змеями?
Никто не ответил. Даже больше, чем мысль о бомбах, всех пугала мысль о пожаре. Животные панически боятся огня. Кошачьи обезумеют, слоны обратятся в паническое бегство. Что касается змей…
— В конце концов, — заметил кто-то, — кошки находятся в бетонных вольерах и стальных клетках. Но рептилии! Ядовитые змеи, пауки и насекомые содержатся за стеклом. Господи, если стекло разобьется, они расползутся по всему Южному Кенсингтону! Что мы будем с ними делать?
И все воззрились на Майка, смотрителя террариума.
Ответ Майка никого не удивил.
— Скорей всего, придется всех перестрелять.
В глубине души Майк в это не верил. Директор зоопарка мистер Бентон был герпетологом и занимался изучением рептилий. Майк подумал, что тот не позволит им уничтожить змей.
И все же ему в голову закралось сомнение. Пусть он терпеть не мог зоопарк, но совсем не хотел потерять работу в шестьдесят с лишним лет. К тому же зоопарк был невелик. Его вообще могли закрыть на длительное время.
И вот Майк стоял у входа в террариум, заложив руки за спину и похрустывая суставами пальцев. Нахмурившись, он разглядывал серебристый аэростат заграждения, висящий в небе на западе. Именно тогда он и заметил девушку, направлявшуюся к нему.
Начать с того, что девушка была хорошенькой, а это не обещало ничего путного. Но не это привлекло его внимание.
Казалось, девушка пребывает в состоянии транса, не понимая, куда идет. Она с безучастным видом шагала посреди оживленной толпы, беззвучно шевеля губами. Один раз она остановилась, сделав необычный величественный жест, вызвавший интерес у маленького мальчика.
Однако девушка не обратила на это внимания.
Майк продолжал рассматривать девушку. Ее свежее лицо, серо-зеленые глаза с тяжелыми веками и пышные каштановые волосы, падающие на плечи, возбуждали в нем худшие подозрения. И все же…
На девушке были вельветовые брюки и голубая шерстяная рубашка. Из кармана брюк выглядывали белые хлопчатобумажные перчатки, предназначенные для работы, но какой именно — было неясно. Майк посчитал, что одежда девушки слишком подчеркивает ее фигуру, но она этого явно не осознавала. Впрочем, всего остального она тоже не осознавала. Она шла прямо на Майка и едва не налетела на него, только после этого девушка наконец очнулась.
— Я… прошу прощения, — произнесла она, подняв на него затуманенный взор. — Не могли бы вы подсказать мне, как найти террариум?
Не удостоив ее ответом, Майк сурово указал вверх, где над дверью буквами в два фута высотой было вырезано в камне слово «террариум».
— Ах да! — воскликнула девушка. — Ну конечно!
Снова величественно махнув рукой, она рассеянно взошла по ступенькам, скрывшись внутри.
Соображая, что делать дальше, Майк уставился ей вслед. Его подозрения еще больше усилились, когда он увидел персону, появившуюся минуту спустя. Это был молодой человек, который, казалось, преследовал девушку.
— Проклятье! — пробормотал Майк, ненавидя всех и вся.
Молодой человек также пребывал в трансе, явно разговаривая сам с собой. Впечатление усиливал его мрачный байронический облик. Какой щеголь, подумал Майк. На молодом человеке был отлично сшитый серый костюм и галстук, указывающий на принадлежность к престижному колледжу, хотя костюм и галстук имели помятый вид. Заметно было, что молодой человек сегодня не брился, и это придавало его высокой фигуре несколько зловещий вид.
В правой руке он нес портфель, опустив подбородок в воротник. Губы его беззвучно шевелились, как и у девушки. Один раз он выпрямился и описал портфелем круг над головой.
— Мама! — завопил маленький мальчик. — Мама, смотри!
Молодой человек не слышал его. Вышагивая, словно под музыку, он подошел к Майку. Споткнувшись на нижней ступеньке, после некоторого замешательства он произнес мелодичным глубоким голосом:
— Прошу прощения. Можете подсказать мне?..
Майк ткнул пальцем вверх. Проследив взглядом за указующим перстом, молодой человек кивнул:
— Ах да… Ну конечно.
Несколько секунд он продолжал кивать, погрузившись в свои размышления. Надо признать, Майк начал нервничать: казалось, он стоял перед зомби.
Небритый молодой человек расправил плечи и, теребя свой неопрятный галстук, глубоко вздохнул. Словно не замечая Майка, он снова взмахнул портфелем. Потом неожиданно заговорил негромким, вибрирующим голосом, как будто исходящим из глубины подвала.
— Ни за что на свете я не стал бы вас обманывать! — заявил он.
— Сэр?
— Никакого обмана, — продолжал тот потусторонним голосом. — Все абсолютно честно и имеет простейшее объяснение. Я говорил раньше и повторю еще раз: в том, что я намерен вам представить, нет ни малейшего обмана!
— Послушайте, сэр!
— Господи! — воскликнул молодой человек, словно очнувшись и проводя рукой по лбу. — Прошу прощения! Я говорил сам с собой. Я не хотел…
Он был явно смущен. Порывшись в кармане, молодой человек выудил полкроны и протянул Майку. Потом с призрачной улыбкой, осветившей его возбужденное лицо блеском белых зубов, взбежал по ступенькам следом за девушкой.
Любовный роман.
Свидание.
Шуры-муры.
Майк нисколько не сомневался, что эти двое назначили здесь встречу. Он знал симптомы. Полкроны означало подкуп, но на Майка, пребывающего в дурном настроении, не подействовало бы даже два с половиной шиллинга. Он поднялся по ступенькам вслед за молодым человеком.
Без пяти два освещение под стеклянным полом еще не было включено. Майк заметил, что девушка свернула налево. Мужчина пошел направо. Если они обогнут центральный блок с витринами, занимающими стену почти до потолка, то встретятся где-то в задней части зала.
Майк прибавил шаг. В полумраке он прошел мимо яркого и опасного королевского аспида (micrurus fulvious), мимо знаменитой черной мамбы (dendraspis angusticeps), которая в действительности была оливково-зеленой, мимо коричневого водяного щитомордника (agkistrodon piscivorus) в аквариуме с пузырьками. И далее — мимо паука-птицееда, ошибочно называемого тарантулом. Паук наблюдал за человеком через стекло, устремив на него четыре пары злобных блестящих глаз.
И лишь в задней части зала Майк нашел молодого человека, который пристально разглядывал витрину с королевской коброй. С одной стороны от кобры за освещенной панелью помещался ядозуб (heloderma suspectum), порождение ночного кошмара. С другой стороны находилась витрина с тропической американской ящерицей (ameiva ameiva), чьи чешуйчатые глаза и раздутое тело с желтыми полосками выглядело еще более устрашающим.
Но главным экспонатом здесь была королевская кобра — массивная, лоснящаяся, с черными и белыми кольцами на теле, она спала среди искусственных камней. Майка Парсонса весьма удивил неподдельный интерес молодого человека к змее.
Неужели тот интересуется змеями?
Открыв портфель, молодой человек достал блокнот и карандаш. Майк увидел, как карандаш секунд двадцать быстро двигался в его пальцах. Но молодой человек остался чем-то недоволен. Приподняв плечи, он покачал головой и что-то пробормотал. Потом убрал блокнот и карандаш в портфель.
И тут слева от него мелькнула тень.
Из-за витрины с ядозубом неслышно появилась девушка в голубой шерстяной рубашке и коричневых вельветовых брюках. Майк отчетливо ее видел.
Она больше не выглядела как человек, пребывающий в трансе. Ее серо-зеленые глаза с расширенными зрачками были устремлены на молодого человека. Обуреваемая всепоглощающим гневом, она дышала быстро и неровно.
«Ссора влюбленных? — подумал Майк. — Эта пташка доставила ему массу хлопот, и теперь он ищет повод, чтобы слинять. Ну ладно!»
На миг показалось, что девушка вот-вот потеряет самообладание. Майк ждал, что она сейчас вцепится мужчине в горло. Ее сдерживало лишь природное достоинство, а может быть, что-то другое. Было очевидно, что она подыскивает уничижительные веские слова. Неслышно скользнув вперед, девушка оказалась в поле зрения мужчины.
Нарочито медленно она сложила руки на груди и с расстановкой проговорила:
— Ну что, мистер Кэри Квинт?

Глава вторая

Молодой человек резко обернулся. Стороннему наблюдателю показалось бы, что он сильно испугался.
— Боже правый! — воскликнул он, сорвав с головы поношенную шляпу и уставившись на девушку. — Смотрите-ка! Вы Мэдж Пэллизер, не так ли?
Девушка вскинула голову и с горечью произнесла:
— Как будто не знаете!
— Но я действительно не знал, черт возьми! — Мистер Кэри Квинт пожал плечами. — В конце концов, я видел вас только на фотографиях. И должен сказать, они представляют вас не в лучшем свете. Ха-ха-ха!
Мисс Мэдж Пэллизер закрыла глаза.
Следует отметить, что восклицание «ха-ха-ха» не содержало никакого скрытого смысла, а было результатом нервозности и вырвалось случайно. Но женщина, особенно если она находится в таком состоянии, как мисс Пэллизер, слышит не то, что сказано, а то, что ожидает услышать.
— Вам известно, мистер Кэри Квинт, — неторопливо начала она, — что вы не брились последние две недели? Что ваша одежда нуждается в глажке? Что ваш галстук обтрепался по краям? Короче, что касается вашего внешнего вида, вы в точности похожи, — дрожащим указательным пальцем она ткнула в тропическую американскую ящерицу справа от них, — вы в точности похожи на это!
Молодой человек непроизвольно повернул голову в сторону тропической ящерицы, которая подмигнула в ответ чешуйчатым глазом, что-то непрерывно жуя. Сравнение было явно несправедливым, и мистер Кэри Квинт не на шутку рассердился.
— Не лучше ли, — предположил он, — оставить в покое мою внешность?
— Тогда будьте любезны оставить в покое и мою внешность тоже!
— Перестаньте, мисс, я ничего не говорил о вашей внешности!
Мисс Пэллизер изогнула брови.
— Правда? — пробормотала она. — Мне показалось — я говорю: показалось, — что вы отчетливо произнесли «ха-ха-ха».
— Да, я произнес «ха-ха-ха». Но я не имел в виду ничего такого!
— Не то чтобы это было так интересно, — продолжала мисс Пэллизер, — но нельзя ли узнать, что именно вы имели в виду?
Мистер Квинт развел руками.
— Честно говоря, — ответил он, — вы меня приятно удивили. Я серьезно! Разумеется, я видел ваши фото, но думал, что они подретушированы в рекламных целях. Я боялся, что вы очень страшная.
Девушка в упор уставилась на него. Потом вскинула голову, стукнула себя кулаком по лбу и трагическим жестом простерла руку вперед.
— Боже мой, какой же вы мерзкий! — с горячей искренностью воскликнула она.
— Послушайте…
Молодой человек судорожно сглотнул.
Решив проявить благоразумие, он огляделся по сторонам в поисках вдохновения, но ничего не обнаружил. Он увидел лишь королевскую кобру, ядозуба и тропическую американскую ящерицу. Табличка на витрине ящерицы извещала, что ее именуют бегуном пустыни за феноменальную скорость перемещения. Мистер Квинт осторожно поставил портфель на пол.
— Прежде чем мы скажем слова, о которых потом пожалеем, — начал мистер Квинт, — я хочу сделать одно предложение. Можно?
— Нет, нельзя. Какое?
— Почему бы нам не прекратить эту нелепую вражду? — произнес молодой человек.
— Нелепую, вот как?
— На протяжении трех поколений, — продолжал молодой человек, — наши семьи находятся в смертельной вражде. А почему?
— Потому что семья Квинтов начиная с вашего прадеда…
— Погодите! — взмолился молодой человек. — Не говорите так! Это неверный подход!
— Очень сожалею. Может, вы подскажете мне верный подход?
Молодой человек взял себя в руки. Для пущей убедительности он стукнул ладонью по стеклу витрины, в которой находилась королевская кобра.
— Эта вражда, — продолжал он, — со временем обрела форму публичного скандала, и мы стали посмешищем. Мы игнорировали друг друга, поливали грязью в газетах, устраивали потасовки на улицах, даже затевали судебные тяжбы. А почему? Просто потому, что ваш прадед поругался с моим в 1873 году.
Мисс Пэллизер окинула его испепеляющим взглядом.
— В 1874 году, — уточнила она.
— Хорошо, пускай в 1874-м. Но какое это имеет значение?
— Если честь семьи, — ответила девушка, — и профессиональная честь значат для вас столь же мало, как и для остальных Квинтов…
И снова молодой человек с размаху стукнул кулаком по стеклу. Королевская кобра как будто слегка встревожилась. Ее лоснящиеся черные и белые кольца чуть заметно зашевелились.
Майк Парсонс был в ярости. Однако молодой человек ничего не замечал.
— При чем здесь честь семьи? — негодовал он. — Готов поспорить, ни одна персона с каждой стороны не знает, с чего началась первая ссора!
— Я скажу вам, с чего все началось, мистер Кэри Квинт. Ваш прадедушка…
— Лучше помолчите!
Последовал очередной удар по стеклу.
— Я буду говорить то, что пожелаю, — возразила мисс Пэллизер. — Ваш прадед обвинил моего прадеда в воровстве.
— Допустим. Ну и что?
— Полагаю, вы утверждаете, что мой прадед действительно был вором? Что он использовал Фатиму прежде вашего прадеда?
— Не знаю, — простонал молодой человек. — Если вы хотите услышать мое честное мнение…
— Да, это будет нелегко, — фыркнула девушка, — но попытайтесь.
Мистер Квинт заскрежетал зубами:
— Если хотите услышать мое искреннее мнение, то я скажу «да». Сомневаюсь, что у вашего уважаемого прадеда хватило мозгов самостоятельно придумать тот трюк.
— Эйбел Пэллизер, — дрожа от гнева, вскричала правнучка, — был основателем нашей профессии. Он был великим артистом.
— Признаю, что он первым распилил свою жену надвое.
— Благодарю вас.
— Но это его единственный вклад. Его улучшенная гильотина всех разочаровала, а китайская камера пыток была явным провалом.
При этих словах Майк буквально зашатался.
— Знаете, — сквозь стиснутые зубы процедила девушка, — наглость некоторых людей приводит меня… приводит меня… — Она не могла подобрать нужного слова. Это было чересчур. — Значит, вы хотите зарыть топор войны, да? Хотите раз и навсегда прекратить эту вражду?
— Да, хочу!
— И у вас хватает дерзости заявлять об этом, хотя вы назвали моего прадеда вором, а прямо сейчас вы намерены присвоить номер, который является собственностью моей семьи.
Молодой человек уставился на нее.
— О чем вы говорите, черт возьми? — с негодованием спросил он.
— Вы прекрасно это знаете!
— Черта с два! Объяснитесь!
Кулак вновь опустился на стекло витрины.
Теперь любому наблюдателю было ясно, что королевская кобра нервничает. Страшная маленькая голова, поднявшись, начала со злобным позерством раскачиваться из стороны в сторону. Большой плоский капюшон раздулся, и на нем стал заметен узор, напоминающий глупое лицо в очках. Ядозуб с одной стороны и тропическая американская ящерица с другой тоже забеспокоились.
— Не станете же вы отрицать, — сказала девушка, — что в скором времени покажете в своей программе «Иллюзию исчезающей змеи»?
— Нет, конечно, я этого не отрицаю! И в данный момент я подыскиваю подходящие модели. — Он кивнул на витрину с коброй. — Те, что есть, меня не вполне удовлетворяют. Я собирался сделать зарисовки, чтобы Педронне по ним изготовил модели…
— Вор! — перебила его мисс Пэллизер. — Разве вам неизвестно, что «Иллюзия исчезающей змеи» была изобретена моим двоюродным дедушкой Артуром?
Мистер Кэри Квинт выпятил подбородок с видом оскорбленного достоинства.
— Прошу прощения! — произнес он басом, гулко отдавшимся в стенах террариума. — «Иллюзия исчезающей змеи» была придумана Юджином Квинтом, моим отцом, ровно восемнадцать лет назад.
— Ха-ха-ха, — только и сказала мисс Пэллизер.
Ее собеседник едва не сорвался на крик.
— Модели змей, которые он использовал, — заявил Кэри Квинт, — были изготовлены с участием герпетолога из этого самого зоопарка. Если этот человек по-прежнему здесь, он подтвердит мои слова! Я все помню! В то время мне было двенадцать или тринадцать лет, но я отчетливо все помню. Он…
— Ха-ха-ха, — прервала его мисс Пэллизер.
Кэри Квинт опустил голову, будто стараясь остудить ее пыл.
— Знаете что? — произнес он почти беспечным тоном, словно все барьеры были сняты. — На следующей неделе я впервые выступаю на сцене. Но я жалею, что связался с этой адской профессией.
Девушка широко открыла глаза. Она больше не играла. Она была искренне удивлена и даже слегка шокирована.
— Вы не хотите выступать на следующей неделе?
— Определенно не хочу.
— Наверное, нервничаете?
— Да, я нервничаю, признаюсь! Я постоянно репетирую свои реплики, прочищаю горло и жду: вот-вот что-то пойдет не так. Из-за страха перед выходом на сцену я не сплю по ночам. Но это не главное. Я просто не создан для этой профессии.
— Она вам не нравится? — недоверчиво спросила девушка.
— В качестве хобби или игры она мне нравится, но не годится в качестве серьезной работы. Я боюсь этого первого выступления и каждую ночь просыпаюсь в холодном поту.
— Тогда почему вы вообще этим занялись?
— Полагаю, подействовало давление со стороны семьи. Я последний из Квинтов, как вы — последняя из Пэллизеров. Великая династия! Не подведи своих предков! Никому и в голову не пришло, что я могу пожелать жить своей жизнью и избрать себе профессию по собственному вкусу.
— О-о… И чем бы вы хотели заниматься?
В ее тоне появилась обманчивая мягкость. Серо-зеленые глаза, небольшой нос, округлый подбородок, полураскрытые губы, темно-каштановые волосы, обрамляющие лицо, — она, казалось, излучала простодушие и интерес. Молодой человек опрометчиво принял это за симпатию. В его тоне появились гамлетовские нотки.
— Открою вам тайну, — признался он. — Я хотел бы стать криминалистом.
— Кем-кем?
— Я хотел бы расследовать преступления. Возможно, поступить в полицию, сделать карьеру… Это было мечтой всей моей жизни.
— Тогда почему вы этим не занялись?
— Они бы мне этого не позволили, черт бы их побрал!
— Вы хотите сказать, родные?
— Вот именно.
Девушка подалась вперед.
— Бедняжка хочет стать детективом, — произнесла она совершенно другим тоном, заставившим молодого человека подскочить. — Бедный малыш хочет стать детективом, — сладким голосом пропела мисс Пэллизер, — но противная семья не позволила ему оторваться от маминой юбки и ловить взрослых гадких преступников! Ах, бедный, бедный мальчик!
Будь Мэдж Пэллизер постарше, она понимала бы, что подобным тоном говорить с любым мужчиной недопустимо. Такого не прощают, и это приводит к бытовым убийствам. Это чревато взрывом. В довершение всех бед именно в этот момент в происходящее вмешался Майк Парсонс.
Когда Кэри Квинт обрушил на стекло последний удар, заставивший кобру зашипеть, а ящериц подпрыгнуть, Майк двинулся вперед.
— Постыдились бы! — рявкнул Майк. — Мучить бедных бессловесных тварей!
Молодой человек резко повернулся:
— Что-что?
— Мучить бедных бессловесных тварей! — повторил Майк, указывая на королевскую кобру. — Оскорблять леди! Устраивать скандал на людях! И не отпирайтесь, я все видел!
Все трое были так поглощены этой перепалкой, что не замечали происходящего вокруг.
Пробило два часа дня. Под толстым полом из зеленоватого стекла зажглись сотни электрических лампочек, освещая лица Мэдж Пэллизер, Кэри Квинта и Майка Парсонса, а также нового посетителя, только что вошедшего в террариум.
Это был крупный толстый мужчина в белом парусиновом костюме, с величественной, но слегка косолапой походкой. Под мышкой он держал потрепанную панаму, что позволяло видеть его большую, почти лысую голову; его очки съехали на кончик широкого носа, а выражение лица было еще более злобным, чем у Майка.
В левой руке новый посетитель нес бумажный пакетик с арахисом, а правой рукой доставал орехи и запихивал в рот, напоминая при этом акулу или жующую черепаху. С надменным видом вельможи, презирающего чернь, он не спеша шел мимо витрин с экспонатами. Но остановился, услышав в другом конце зала сердитые голоса.
Тыча пальцем в мистера Квинта, Майк Парсонс вопрошал:
— Знаете, что я обязан сделать? Я обязан вас арестовать.
Мистер Квинт не отвечал.
— Пытался разбить стекло в витринах!.. — возмущался Майк. — Знаете, что вы сейчас сделаете, сэр? Пойдете прямо со мной…
Молодой человек обрел голос.
— Убирайтесь отсюда, — негромко произнес он.
— И дадите объяснения, — не унимался Майк, — мистеру Бентону, директору зоопарка. Пытался разбить стекло в витринах!
— Вы уйдете отсюда или нет? — В голосе молодого человека послышались зловещие нотки.
— Как вы смеете здесь распоряжаться? — завопил Майк.
— Так вы не желаете уходить? — продолжал молодой человек.
— Нет! — отрезал Майк.
— Ладно! — И молодой человек схватил смотрителя.
— Постойте! — вскрикнула Мэдж Пэллизер в предчувствии катастрофы. — Постойте! Нет! Пожалуйста, не делайте этого!
Но было слишком поздно.
От неспешных манер мистера Квинта не осталось и следа. Левой рукой он крепко ухватился за воротник Майка сзади, а пальцы правой руки плотно прижал к его лицу.
— Значит, я пытался разбить стекло, да? — завопил мистер Квинт.
И с этими словами он с силой толкнул Майка.
Майк отлетел назад, словно им выстрелили из катапульты, и ударился спиной о стеклянную витрину с тропической американской ящерицей. Раздался оглушительный звон разбитого стекла. Вслед за этим поднялась невообразимая кутерьма.
— Берегитесь! — завизжала мисс Пэллизер. — Эта ужасная тварь вылезает из витрины!
Оглушенный Майк Парсонс соскользнул на пол, осыпаемый осколками стекла. Тропическая американская ящерица была длиной два фута и имела скверный характер. Ее раздутое тело метнулось вперед и плюхнулось на пол. Несколько мгновений ящерица оставалась неподвижной, только живот раздувался, как кузнечные мехи. Потом сорвалась с места.
Темная, с желтыми полосками, на освещенном полу она выглядела ужасающе. Ящерица рванула вперед с проворством, благодаря которому ее и прозвали бегуном пустыни.
Однако атаковала она не Мэдж Пэллизер, с визгом отбежавшую в сторону, не Кэри Квинта и не Майка Парсонса — она устремилась прямиком к тучному лысому джентльмену в очках.
— Послушайте… — начал было толстый джентльмен, но тут он заметил летевшее на него чудовище.
Сказать, что он просто «повернулся и побежал», значило бы ничего не сказать. Его массивный корпус развернулся так быстро и ловко, словно висел на вращающейся двери. Вздернув подбородок, сверкая лысиной и высоко поднимая колени, он с невероятной скоростью помчался в сторону входной двери. По пятам неслась тропическая американская ящерица.
— Что здесь происходит, черт бы вас всех побрал? — взвыл толстяк. — Уберите это от меня — немедленно!
Майк Парсонс с трудом поднялся на ноги.
— Вы за это заплатите! — пригрозил он Кэри Квинту, потом крикнул вослед убегавшему толстяку: — Не бегите к входной двери, сэр! Это ценный экспонат! Это…
Майк так и не договорил, ибо со всех ног бросился следом за парой бегунов. Собственно, толстый джентльмен не выказывал намерения покинуть террариум. По сути дела, он превратил его в подобие беговой дорожки. Обогнув центральную часть с витринами, толстяк на несколько секунд исчез, а потом появился на прямом участке. Гулкие голоса создавали в замкнутом пространстве причудливый акустический эффект.
— Не возбуждайте ее, сэр! Не убегайте! Остановитесь, говорю вам! Просто стойте на месте, и все будет в порядке!
— Нисколько не сомневаюсь, — прозвучал голос запыхавшегося толстяка, — что физические упражнения пойдут на пользу этой твари. Вопрос в том, что будет со мной?
— Она не ядовитая, сэр. Кусается больно, но не ядовитая!
Каким-то чудом обогнув дальний угол, толстый джентльмен приближался к Мэдж Пэллизер и Кэри Квинту. Теперь панама была у него плотно надвинута на затылок. В левой руке он по-прежнему сжимал пакет с арахисом. Его удивительная устойчивость на скользком полу, несомненно, объяснялась резиновыми подошвами его ботинок, мелькавшими в воздухе при беге вместе с торчавшими из них белыми носками.
— Ну что, мистер Кэри Квинт, — начала девушка, — вы довольны тем, что натворили?
Прячась за спиной своего врага, она готова была от страха забраться ему на плечи. Тем не менее не удержалась от едких слов, которые нисколько не впечатлили толстого джентльмена.
— Сейчас не время для обвинений! — прорычал он. — Забудьте об этом, сейчас не время для склок! Ради бога, сделайте же что-нибудь!
— Киньте орехи на пол! — крикнул мистер Квинт. — Может, эта тварь остановится и съест их.
Хотя это было лучшее, что мог в данных обстоятельствах предложить молодой человек, толстому джентльмену эта идея пришлась не по душе. Рискуя потерять равновесие, он, пробегая мимо, бросил на советчика испепеляющий взгляд. Было такое ощущение, что массивное тело промелькнуло мимо, в то время как голова, как бы сама по себе, повернулась и гневно глянула назад.
— Не вздумайте кормить животных орехами! — воскликнул взбешенный Майк. — Это нарушение правил! Директор такого не потерпит! Это…
— Осторожно! — предупредила Мэдж Пэллизер. — Ради бога, осторожно…
Внимание Майка отвлеклось, и это привело к окончательной катастрофе. Во время погони за ящерицей его сильно занесло на углу, и, не сумев остановиться, он потерял равновесие и врезался в витрину. Звон от разбитого стекла был не такой оглушительный, как в первый раз. Майку удалось закрыть лицо руками и во второй раз избежать ранений. Но в проломе витрины появилась голова ядозуба.
Более вялый, чем его родственница, он помедлил у пролома, возможно даже не собираясь вылезать. Потом все же, щелкая челюстями и поглядывая на еле живого Майка, ядозуб вывалился из витрины и замер посреди прохода — раздувшийся, розовато-коричневый, с головой бульдога из ночного кошмара, — пока толстый джентльмен не оказался рядом с ним нос к носу.

Глава третья

Дом мистера Эдварда Бентона, директора или управляющего «Ройал Альберт», находился на территории зоологического сада, в северо-западной части, неподалеку от высокой кованой ограды, которая тянулась до главного входа на Бейсуотер-роуд. Живая изгородь и каштаны отделяли дом от зоопарка. За изгородью раскинулась постриженная лужайка, а за ней стояло симпатичное черно-белое строение с покатой крышей из дранки. Под окнами дома, дремлющего в лучах послеполуденного солнца, были разбиты яркие клумбы. Если бы не долетавшие иногда звуки, вы ни за что не догадались бы, что находитесь рядом с зоопарком.
Было половина третьего, когда небольшая группа вошла в ворота с надписью «Частные владения. Посторонним вход воспрещен» и через лужайку направилась к дому. Первым шел Энгес Мактавиш, старший смотритель, плотный мужчина с родинкой около носа, как у Кромвеля. За ним следовали Мэдж Пэллизер и Кэри Квинт в сопровождении Майка Парсонса и третьего смотрителя. Все тяжело дышали. Молодой человек размахивал портфелем.
— В десятый раз прошу, — взмолился мистер Квинт, — дайте мне все объяснить!
Старший смотритель Мактавиш круто развернулся.
— Вы все объясните мистеру Бентону, — сказал он.
— Но я предложил возместить ущерб! Охотно заплачу вдвойне! В конце концов, так ли уж велик был ущерб?
Старший смотритель Мактавиш задумался.
— Не скажу, что так уж велик, как утверждает Майк, — ответил он. — Но не станете же вы отрицать, что разбили витрину в террариуме…
— Две витрины, — уточнил Майк Парсонс.
Мистер Квинт остановился, ссутулившись и указывая на Майка.
— Предупреждаю, мистер Мактавиш, — сказал он. — Лучше этому пучеглазому коротышке быть подальше от меня, пока я снова не вышел из себя. Я уже разбил им одну витрину…
— Две витрины, — поправил Майк.
— Это неправда! — воскликнула Мэдж Пэллизер. — Оставьте мистера Квинта в покое!
Непостижимы загадки души человеческой.
Получив столь внезапную поддержку с неожиданной стороны, Кэри Квинт удивленно оглянулся. Моментально осознав неуместность своей реплики, Мэдж Пэллизер плотно сжала губы. Она продолжала молчать, когда Энгес Мактавиш позвонил в парадную дверь дома.
Дверь открыла светловолосая девушка в переднике, с тряпкой в руке. За ее спиной виднелся широкий холл, оживляемый жужжанием пылесоса, который толкала перед собой горничная в чепце и фартуке.
Слово «девушка», очевидно, не совсем подходило для встретившей их женщины. Ей было лет тридцать пять или даже чуть больше. Однако благодаря дружелюбию и жизнерадостности, которыми дышал ее облик, она выглядела гораздо моложе. В ее голубых глазах светилась улыбка. На лице не было и следа отрицательных эмоций или неудовольствия. Стоя в дверях дома, с окнами мелкой расстекловки и яркими клумбами с каждой стороны от крыльца, она, казалось, была совершенно в своей стихии. И тем не менее…
Если бы они не были поглощены собственными проблемами, то заметили бы кое-что еще. Девушку что-то беспокоило, и эта новая тревога заставляла ее сердце сжиматься при каждом звонке в дверь. Но посетители узнали об этом позже.
— Да? — спросила она.
Мактавиш вежливо приветствовал ее.
— Мы не стали бы вас беспокоить, мисс Луиза, — извиняющимся тоном произнес он. — Но нам хотелось бы, если это удобно, повидать вашего отца.
— К сожалению, папы нет дома, — ответила Луиза Бентон. — Он ушел встречать железнодорожный экспресс. У вас к нему какое-то дело?
Ответом ей был хор голосов: Майк, Мактавиш и Кэри Квинт заговорили одновременно, изрядно смутив ее. К общей суматохе добавилось жужжание пылесоса, который двигался взад-вперед. Когда Луиза Бентон велела горничной выключить его, голос Майка Парсонса зазвучал в полную мощь.
— Большая ящерица, — объяснял он, — чуть не искусала толстого джентльмена. Но тут наружу выбрался ядозуб, и два монстра принялись кусать друг друга, пока мы не накинули на них сеть.
Луиза Бентон нахмурилась. Ее губы продолжала изгибать чуть заметная улыбка, но глаза оставались озабоченными.
— Значит, никто не пострадал? — спросила она.
— Никто, кроме меня, мисс.
— Да, Майк. Конечно, я имела в виду…
— Благодаря ему, — Майк ткнул пальцем в ребра Кэри Квинта, — меня чуть не изрезало на куски стеклом, а толстого джентльмена чуть не искусали животные. Я понятия не имею, что тут происходит, мисс. Хотелось бы мне знать, что здесь делают эти двое и как они зарабатывают себе на жизнь. Гильотины! Камеры пыток! Распиливание людей надвое!
— Распиливание людей надвое?
Кэри Квинт больше не в силах был молчать.
— Мы профессиональные фокусники! — заявил он. — Моя фамилия Квинт. А эта молодая леди — мисс Мэдж Пэллизер!
Луиза Бентон уставилась на него.
— Квинт! — пробормотала она. — Пэллизер! Вы не родственники?..
— Конечно, мы родственники! На протяжении последних семидесяти лет каждая из наших семей владела собственным театром. Вы когда-нибудь слышали о «Тайнах Квинта» на Пикадилли? Или о «Фантастических вечерах Пэллизера» на Сент-Мартинс-лейн?
Воцарилось долгое молчание.
Все присутствующие слышали эти названия. Людям с богатым воображением они открывали целую панораму викторианского и эдвардианского Лондона, с его сверкающими цилиндрами на Пикадилли и экипажами в Гайд-парке. Эта светская жизнь была бы неполной без «Тайн Квинта» и «Фантастических вечеров Пэллизера». Все это пробуждало чувства и воспоминания о минувших золотых днях, когда — в это невозможно поверить — даже Майк Парсонс был молодым.
— Подумать только! — живо отреагировала Луиза Бентон.
Сорвав с себя передник, она зашвырнула его куда-то вместе с тряпкой. Ее бледные щеки порозовели.
— Самые приятные мои детские воспоминания, — продолжала она, — это когда меня водили в «Сент-Томас-Холл» на представления Юджина Квинта.
— Это мой отец, — с подобающей скромностью сообщил Кэри.
— И конечно, — улыбнулась Луиза, — тот, другой… Как его звали?
— Сандрос Пэллизер, — с некоторой обидой ответила Мэдж. — Мой отец.
— Да, конечно! Но это не все. Если говорить об отцах, то мой отец был знаком с Юджином Квинтом. Это было много лет назад. Папа консультировал его насчет рептилий в связи с фокусом, который он готовил…
Кэри Квинт щелкнул пальцами.
— Погодите! — словно очнувшись, воскликнул он. — Как, вы сказали, зовут вашего отца?
— Бентон. Эдвард Бентон.
— Высокий худощавый мужчина со светлыми волосами? Всегда смеется?
Лицо Луизы Бентон вдруг омрачилось.
— Волос у него осталось не так много, — стараясь выдержать шутливый тон, сказала она. — И — да, не мешало бы ему почаще смеяться. Он связан с этим местом уже двадцать лет и четырнадцать лет служит директором. — Луиза замялась, потом тряхнула головой, словно отбрасывая тревожные мысли, и пытливо посмотрела на двух гостей. — Простите, вы сказали, вы тоже фокусники?
Кэри поклонился.
В душе Мэдж сочла этот жест крайне нелепым. Несмотря на небритые щеки, этого мошенника Кэри никак нельзя было назвать некрасивым. Луиза Бентон рассматривала его с ненавязчивым, но плохо скрываемым интересом. В отличие от Мэдж, он этого не замечал.
— Я имею в виду — вы лично фокусник? — допытывалась Луиза. — Я спрашиваю, потому что эти два театра уже много лет закрыты. На днях я проходила мимо «Сент-Томас-Холла». И подумала: каким же ветхим и заброшенным он выглядит.
Мэдж заговорила четким голосом, вкладывая в свои слова всю ненависть, которая ее обуревала:
— Мистер Квинт на будущей неделе открывает «Сент-Томас-Холл».
Луиза была поражена:
— Неужели? Это правда?
— А мисс Пэллизер, — откликнулся Кэри, — через месяц с небольшим запускает новую серию «Фантастических вечеров», впервые после окончания Первой мировой войны. — Он заговорил громче: — И что бы она там ни говорила, я возобновляю «Тайны Квинта» вовсе не назло ей!
— Правда, мистер Квинт? — спросила Мэдж.
— Да! Я делаю это, потому что моему двоюродному деду Честеру, нынешнему главе семьи, восемьдесят один год и у него дрожат руки. Вот он и передал мне эту чертову работу. Но мне она не нужна! Надеюсь, «Фантастические вечера» превзойдут мое шоу и с моим бизнесом будет покончено! Я надеюсь…
Луиза Бентон рассмеялась, сверкнув белыми зубами.
— Весьма галантно с вашей стороны, мистер Квинт, — с восхищением произнесла она. — Не сомневаюсь, мисс Пэллизер это оценит. — Она взглянула на Мэдж. — Мистер Квинт говорит, вы тоже возобновляете шоу. Но, конечно, вы… не собираетесь выступать сама?
Мэдж напряглась.
— Это почему же? — вспылила она.
Луиза казалась смущенной.
— Право, не знаю, — призналась она. — Но… женщина-фокусник?
— Такого никогда прежде не было, — сказала Мэдж. — Но почему бы не попробовать? Это моя работа, которую я знаю с детства, к тому же я люблю ее. Если бы только злые, завистливые люди оставили меня в покое!
— Полагаю, это чудесная идея, — тепло произнесла Луиза. — И я непременно приду на вашу премьеру. Но почему мы стоим на пороге? Входите, пожалуйста.
— Э-э… войти? — переспросил Кэри, обменявшись с последней из Пэллизеров долгим вызывающим взглядом.
— Простите, — улыбнулась Луиза, — но отказ не принимается. Папа очень рассердится, если не застанет вас, когда вернется домой. Прошу вас! Я настаиваю!
Для Майка Парсонса это была последняя капля, переполнившая чашу терпения.
— Прошу прощения, мисс, — хриплым голосом произнес Майк, — а как же полиция? Вы собираетесь вызвать полицию?
— Это еще зачем?
— Арестовать этого джентльмена!
— Арестовать мистера Квинта? — Луиза Бентон рассмеялась. — Никогда в жизни не слышала подобной чепухи! Идите к себе, Майк, и ни о чем не беспокойтесь. Я беру на себя ответственность и сама все объясню отцу.
— Отлично, мисс! Просто замечательно! А как же быть с толстым джентльменом, которого едва не искусали? Вы берете на себя ответственность и за него?
— О господи, — вздохнула Луиза, — я совсем о нем забыла! — Помедлив, она забарабанила пальцами по дверному косяку. Потом обратилась к Мактавишу: — Наверное, для бедняги это было настоящим шоком.
— Угу, — ответил Мактавиш.
— Он… огорчен?
— Угу, — кивнул Мактавиш.
— Найдите его, пожалуйста. Скажите, что мы страшно сожалеем о случившемся и все такое. Пригласите его к нам на чашку чая.
— Вот что, мисс, — покачав головой, начал Мактавиш, — уж не знаю, примет ли он ваше приглашение. Сейчас он пьет виски в баре, и вид у него как у льва во время кормления.
— Как его имя?
— Без понятия. Он говорит, что хочет повидать доктора Риверса…
— Доктора Риверса! — воскликнула Луиза, широко распахнув глаза, в которых догадка мешалась с испугом. — Ради бога, послушайте! Это лысый мужчина с большим животом и в роговых очках? Который все время повторяет: «Будь я проклят» и «Гори оно все огнем»? — Она застонала, когда Мактавиш кивнул. — Боюсь, это сэр Генри Мерривейл.
Большинству из собравшихся это имя мало о чем говорило. Но Кэри Квинту оно было хорошо известно.
— Сэр Генри Мерривейл? Тот самый великий Г. М.?
— Да. Вы с ним знакомы?
— Нет. Я многое бы отдал, чтобы познакомиться с ним! — с искренним энтузиазмом произнес Кэри, повернувшись к Мэдж. — Это специалист из Военного министерства, который раскрывает сенсационные преступления. Все его расследования я досконально изучил.
— Неужели? — усмехнулась Мэдж.
— Я давно хотел познакомиться с ним, но, говорят, он такой важный, что к нему не подступиться. — Кэри с уважением взглянул на Луизу Бентон. — Выходит, вы с ним знакомы?
— Еще бы! — весело отозвалась Луиза.
Спустившись на две ступеньки, она дотронулась до плеча Кэри Квинта. Грациозная девушка в белом платье с короткими рукавами и блестящими на солнце золотистыми волосами всего лишь проявила дружелюбие к симпатичному человеку. И совершенно необязательно было Мэдж Пэллизер смотреть на нее ледяным взглядом.
— Боже правый! — пробормотал Кэри. — Я понятия не имел, что это тот мужчина, который… Что он здесь делает?
— Вы имеете в виду Г. М.?
— Да, разумеется!
— Доктор Риверс, наш друг… — Луиза слегка зарделась, — собирался показать ему, как берут яд у живых змей. Понимаете, для медицинских целей. Вам не встретился в террариуме Джек Риверс?
— Нет, не припомню. Кроме нас, там как будто никого не было.
— Вероятно, он задержался. Так или иначе, пусть Мактавиш пришлет сюда Г. М. А пока входите, пожалуйста.
Луиза проводила гостей в просторный холл с низким потолком, дышащий прохладой и безупречной чистотой. Слева были две двери, справа еще три. Через одну из них было видно, как маленькая темноволосая горничная толкает пылесос на колесиках в сторону кухни.
В дальнем углу холла виднелась еще одна закрытая дверь. На ручке висела карточка со словами «Не беспокоить», какие бывают обычно в отелях. Именно потому, что карточка совсем не соответствовала безукоризненному холлу, традиционному во всех иных отношениях, Кэри Квинт обратил на нее внимание. Он предположил, что это кабинет старика, и оказался прав. Потом Луиза Бентон провела их в комнату слева.
Они оказались в приятной сумрачной гостиной, куда не попадал яркий солнечный свет. Окна в эркерах с обитыми ситцем широкими подоконниками для сидения выходили на зеленую лужайку. Вокруг большого кирпичного камина на гладком, потемневшем от времени полу стояли глубокие кресла. Белые оштукатуренные стены, низкий потолок с балками, книжные полки, на которых яркие обложки книг чередовались со старинными кожаными переплетами, создавали уют.
Мэдж Пэллизер вдруг сообразила, что на ней шерстяная рубашка и вельветовые брюки, а из кармана торчат испачканные хлопчатобумажные перчатки.
— Боюсь, я не одета для визита, — призналась она Луизе. — Видите ли, я была в своей мастерской.
Луиза казалась озадаченной.
— В своей мастерской?
— В театре. Мы, — с нажимом произнесла Мэдж, — изготавливаем специальные приспособления.
— Вы имеете в виду приспособления для фокусов?
— Да. Просто мне захотелось немного размяться… подышать воздухом!
— Господи! — вздохнула Луиза. — Неблизкий путь до Кенсингтонских садов!
— По правде сказать, — продолжала Мэдж, опускаясь в кресло и откидывая со лба каштановые волосы, отчего ее лицо предстало во всей красоте, — это была не единственная причина. Я подумывала о том, чтобы включить в свою программу фокус, много лет назад изобретенный моим двоюродным дедом Артуром.
— Правда?
— Поэтому я захотела взглянуть на змей в зоопарке. Но теперь…
Мэдж не на шутку разволновалась. Она выпрямилась, прикусив нижнюю губу. Ее лицо покраснело, и Луиза с удивлением, а Кэри с испугом заметили в ее глазах слезы.
— Но теперь я, кажется, не смогу использовать этот трюк. Ко времени моего выступления он успеет устареть.
— Послушайте… — начал Кэри.
Кивая и улыбаясь, Луиза уселась напротив молодых людей. Она продолжала с живым интересом рассматривать их.
— Знаете, — вдруг сказала она, — это самая романтическая история, какую я когда-либо слышала.
Кэри в недоумении заморгал:
— Романтическая? В каком смысле?
— Я говорю о вас двоих!
— И что в нас романтического?
— Что ж! — Улыбнувшись, Луиза взмахнула рукой. — Не секрет, что Квинты и Пэллизеры всегда были заклятыми врагами.
— Да уж, можете не сомневаться! — подтвердила Мэдж.
— Ну, поэтому и романтическая история. Я имею в виду перемену. Как у Ромео с Джульеттой. «Друг друга любят дети главарей, но им судьба подстраивает козни»[1].
Кэри Квинт выпрямился в кресле.
— Минутку! — резко произнес он. — Что вы имеете в виду?
— Долгие годы вражды — бог знает, по какой причине! А потом внезапная перемена. Представитель одного из враждующих семейств влюбляется в представителя другого. Во всяком случае, — уточнила Луиза со смехом, — по словам Майка, вы пришли в террариум, чтобы «пообниматься». Но вы должны простить Майка!
Наступило долгое молчание.
Выражение лица Мэдж Пэллизер говорило о том, что она не верит своим ушам. Прерывисто дыша, она очень медленно выпрямилась в кресле.
— Очевидно, я неверно вас поняла, — заговорила девушка. — У вас сложилось впечатление, что я и этот…
Казалось, слова застревают у нее в горле. Тряхнув головой, словно оглушенный боксер, Мэдж вдруг вскочила с кресла, повернулась к ним спиной и, подойдя к окну, звенящим голосом заявила:
— Роман! Роман между последней из Пэллизеров и последним из Квинтов. Боже мой, это уж слишком!
Кэри Квинт ответил спокойно, но убедительно:
— Послушайте, почему бы вам не вести себя более естественно?
Наступившая пауза была, пожалуй, самой напряженной в диалоге этих двух людей.
Выждав несколько секунд, Мэдж обернулась.
— Что именно вы имеете в виду, мистер Кэри Квинт? — с вызовом спросила она.
— Только то, что сказал!
— Вы намекаете, мистер Кэри Квинт, что я веду себя неестественно?
— Откровенно говоря, да. Посмотрите на себя!
От злости и замешательства Мэдж окинула себя беглым взглядом. Но Кэри имел в виду другое.
— Сцена, — сказал он, — вами завладела сцена. Вы произносите звук «р», словно полощете горло скотчем. Вы говорите не «роман», а «р-роман» и повторяете жест миссис Сиддонс. Я не утверждаю, что вы неискренни. Возможно, вы верите в то, что говорите. Но…
— Подождите, пожалуйста! — вмешалась Луиза.
Можно было подумать, что внезапное беспокойство, овладевшее Луизой, связано с ее гостями. Но одного взгляда на нее им хватило, чтобы понять, что это не так.
Послышался звук шагов по деревянному полу в холле. Они приближались к гостиной, и Луиза Бентон медленно поднялась на ноги. Она несмело улыбнулась, казалось на что-то надеясь.
— Мой отец, — сказала она.

Глава четвертая

Эдвард Бентон вошел в гостиную и закрыл за собой дверь.
Даже того, кто по прошествии восемнадцати лет помнил его лишь смутно, его вид шокировал. Было бы преувеличением сказать, что он походил на ходячий труп, но именно такое впечатление он производил.
Высокий, худой и сутулый мужчина в мешковатом костюме снял шляпу и стал озираться по сторонам, не зная, куда ее положить. Виски его были как будто вдавлены, и это впечатление усиливалось редкими седыми волосами. На губах его блуждала рассеянная полуулыбка. У него были мягкие светлые глаза, как у дочери.
— Привет, детка, — сказал он.
— Папа, — начала Луиза, — хочу представить тебе…
По своей рассеянности мистер Бентон не заметил гостей. Подойдя к столику, он положил на нее свою шляпу, а рядом поместил предмет, который нес в другой руке.
Это был деревянный ящичек с рядом крошечных отверстий в крышке, с ремешком и ручкой. Изнутри доносилось еле слышное шуршание. Луиза кивнула на ящичек, кусая губы.
— Папа! Ты за этим ездил на вокзал?
— Борнейская древесная змея, — объяснил мистер Бентон, почти с благоговением прикоснувшись к крышке ящичка. — Очень редкая и чрезвычайно интересная. Да.
— Но в такое время…
— Это ничего, малышка, — сказал мистер Бентон. — Хочу, чтобы ты первая об этом узнала. Война не война, но я получил судовое место для большого груза.
— Нет! — вскрикнула Луиза. — Ты не должен был!
— Дело сделано. Э-э… ты пригласила на вечер Агнес Ноубл?
— Нет.
— Почему?
— Она мне не нравится.
— Ну-ну! — обеспокоенно произнес мистер Бентон. — Я уже заплатил Агнес много денег, и… — И тут он заметил двух посетителей. — Здравствуйте! У нас гости! Прошу прощения.
Его лицо осветилось обаятельной искренней улыбкой некогда бодрого и энергичного человека. Эта улыбка преобразила весь его облик.
— Мисс Пэллизер и мистер Квинт, — нарочито громко, с расстановкой, будто обращаясь к глуховатому человеку, произнесла Луиза. — Мистер Квинт — сын Юджина Квинта, знаменитого фокусника. Ты его помнишь?
— Юджина Квинта?
— Да, папа.
— Конечно я его помню. Давно ничего о нем не слышал. Он ведь умер, верно? Да, припоминаю, что читал об этом. Очень печально. Хороший был человек. Садитесь, пожалуйста.
Как будто заставляя себя быть гостеприимным, мистер Бентон указал на кресла, потом присел на подлокотник одного из них и, казалось, задумался о чем-то. На столике рядом с ним стояла подставка для старых трубок. Мистер Бентон протянул немного дрожавшую руку и взял одну из них. Сняв крышку с табакерки, он начал большим мозолистым пальцем набивать трубку. Потом достал из верхнего кармана жилета бумажный коробок спичек и принялся вертеть его в руках вместе с трубкой.
— Пока не забыл, малышка… — сказал он.
— Да, папа?
— Ко мне сегодня кто-нибудь приходил? Ты знаешь, о ком я.
Очевидно, именно этого вопроса Луиза и боялась. Она ничего не ответила.
— Он ведь был здесь сегодня, — чиркнув спичкой, произнес мистер Бентон. — Что он сказал?
Луиза кивнула в сторону Мэдж и Кэри, словно умоляя отца заметить их присутствие.
— Прошу тебя, папа! Потом!
— Не потом, а сейчас. Что он сказал?
— Министерство внутренних дел не согласится, — ответила Луиза. — Вся коллекция должна быть уничтожена.
Эдвард Бентон молчал, держа горящую спичку над чашечкой трубки, и не двигался, пока спичка не догорела и не упала на ковер.
На его лице было написано безмерное страдание, губы беззвучно шевелились. Не в силах вынести этого зрелища, Кэри Квинт опустил голову. Эдвард Бентон положил трубку на столик и поднялся на ноги.
— Папа! — вскрикнула Луиза.
Лицо мистера Бентона немного разгладилось. Он вежливо поклонился гостям с нервной улыбкой, словно извиняясь за свое поведение, и направился к двери. Потом, вспомнив что-то, вернулся к столику и забрал деревянный ящичек с дырочками.
— Древесная змея с острова Борнео, — объяснил он. — Очень редкая и интересная. Терпеливый дьяволенок… Пожалуй, назову ее Пэйшенс[2]. Да. Прошу меня простить.
За ним закрылась дверь.
— Было приятно познакомиться, — торопливо заговорила Мэдж. — Но уже очень поздно, и нам пора уходить.
— Да! — откашлявшись, подхватил Кэри. — Да. Это точно, то есть…
— Не уходите, — оторвав взгляд от двери, попросила Луиза. — Для него это не стало неожиданностью. Вы двое только начинаете свою профессиональную деятельность, а он заканчивает свою.
— Заканчивает свою работу?
— Да, работу всей своей жизни. Зоопарк закрывают.
Вновь возникла неловкая пауза.
— Мне ужасно жаль! — вырвалось у Мэдж.
— Чертовски жаль, — согласился Кэри. — Но почему зоопарк закрывают?
— Из-за воздушных налетов.
Луиза подошла к эркеру.
— Это не трагедия — закрытие зоопарка, — со смехом сказала она. — Это даже забавно в своем роде. Но, понимаете, для него это совсем не забавно.
Луиза кивнула на окно, откуда были видны серебристые аэростаты, висящие над Кенсингтоном.
— Скоро ожидаются по-настоящему большие неприятности. Не один ночной самолет с одной-двумя бомбами, как теперь. «Ройал Альберт» — маленький зоопарк, и в нем нет особой необходимости.
— Что они собираются предпринять? — спросил Кэри.
— Перевести животных в Риджентс-парк или Уипснейд. Полагаю, в основном в Уипснейд, потому что это в сельской местности, в тридцати милях отсюда. За исключением рептилий и насекомых: они, разумеется, будут уничтожены.
— А ваш отец?..
Луиза стиснула руки:
— Уже почти год прошел с тех пор, как всплыла эта тема, он одержим одной безумной идеей. Он говорит, что, если у него отберут зоопарк, он намерен кое-что предпринять…
На этом Луиза оборвала фразу.
— Я не должна докучать вам нашими проблемами, — сказала она. — Если начнутся воздушные налеты, полагаю, это тоже повлияет на ваши планы?
— Театры закроются, да, — в замешательстве кивнула Мэдж.
— Наверняка! — произнес Кэри Квинт, со скрытым удовлетворением заметив, что Мэдж устремила на него взгляд. — Продолжайте, мисс Бентон. Каковы планы вашего отца?
— Не важно. Не будем больше говорить об этом! Это всего лишь фантастическая идея, и он никогда не сможет заплатить за нее. Я пытаюсь его отговорить и убедить в том, что это нерационально, но он постоянно возвращается к этому.
Она вдруг вскрикнула, и было отчего.
Звук, который они услышали, мог напугать любого. И поскольку перед мысленным взором каждого было лицо Эдварда Бентона, этот звук показался особенно зловещим. Оконные стекла задребезжали.
Это был звук пистолетного выстрела.
Секунд десять Луиза стояла совершенно неподвижно. Ее лицо стало таким же белым, как платье. Потом она бросилась к двери. Массивная дверь в холл со стуком закрылась за ней, но закрылась неплотно. Мэдж Пэллизер взглянула на Кэри Квинта.
— Вы думаете, он?..
— Не знаю!
И в тот самый момент, как вспоминал впоследствии Кэри, он случайно выглянул в большое окно эркера.
В центре лужайки, отчетливо видный в лучах заходящего солнца, стоял плотный мужчина в спортивном костюме горчичного цвета. Вытянув шею, он повернул голову к дому. Кэри никогда раньше с этим человеком не встречался. Выглядел тот располагающе: цветущий, седовласый, добродушный. Незнакомец тоже слышал выстрел и, вероятно, был этим обеспокоен. На его лице, освещенном ярким солнечным светом, появилось выражение напряженного ожидания.

Луиза оставила дверь приоткрытой. Не зная, что делать, Кэри открыл дверь чуть шире. Он заметил, что дверь кабинета в задней части холла распахнута. Услышав доносящиеся из кабинета голоса, Кэри испытал смешанные чувства облегчения, замешательства и какой-то странной злости.
Один из голосов — дрожащий и напуганный — принадлежал Эдварду Бентону.
— Малышка! Что такое? Что случилось?
— Ты не пострадал? — раздался пронзительный голос Луизы. — Ты не?..
— Не — что?
— Не важно. Что ты делаешь с этим револьвером?
— Это не револьвер, детка. Это пистолет.
— Какая разница! Дело не в этом. Что ты с ним делаешь?
— Это была случайность, — неуверенно произнес мужской голос. — Я думал, пистолет на предохранителе, но оказалось, что нет.
— Дай мне его, пожалуйста.
— Девочка моя! — Голос мужчины звучал глухо и укоризненно, как у пьяницы, извиняющегося за свое поведение накануне вечером. В этом было что-то нелепое и вместе с тем трагичное. — Ты ведь не думаешь, что я замышлял какую-то глупость?
— Нет, дорогой. Конечно нет. Но все же отдай мне пистолет.
— Это смешно! — посетовал Эдвард Бентон. — У нас есть и газовая горелка. Может, ее тоже уберешь, чтобы я ненароком не пустил газ?
Кэри Квинт поспешно притворил дверь в холл. Обернувшись, он увидел Мэдж, которая с сосредоточенным видом стояла у столика и барабанила по нему костяшками пальцев.
— Все в порядке, — пробормотал он. — Вы слышали?
— Да, слышала. — Она еще раз стукнула по столику. — Здесь происходит что-то очень странное… Вы заметили на лужайке мужчину?.. Мужчину в светло-коричневом спортивном костюме?
— Значит, вы тоже его видели?
— Я не слепая, мистер Кэри Квинт. И даже если я не в состоянии вести себя естественно…
— Послушайте, я сожалею! Это просто сорвалось у меня с языка. Я не имел в виду…
— Имели. — Мэдж сердито уставилась на него. — Это самое противное, что вы могли бы сказать, и вы это знаете!
— Ш-ш! Тише!
Мэдж отвернулась, последний раз в сердцах стукнув по столу. Вошла Луиза и бесшумно закрыла за собой дверь.
— А теперь, — сказала она с вымученной улыбкой, — вы оба будете настаивать на том, что вам пора уходить. Я вас не порицаю и надеюсь, что этот маленький инцидент не показался вам чересчур неприятным. Потому что… я хочу попросить вас о небольшой услуге.
— Что касается меня, — горячо произнес Кэри Квинт, хлопнув себя портфелем по ноге, — то нет в мире такой услуги, которой я вам не оказал бы.
— Вы это серьезно?
— Послушайте, мисс Бентон, мне грозила тюрьма за то, что я натворил сегодня. Я был в бешенстве и не ведал, что творю. Но теперь я с ужасом начинаю понимать, что могло случиться. Скажем, если бы из террариума выбралась королевская кобра…
К их удивлению, на Луизу это не произвело особого впечатления.
— О-о, все не так уж страшно. Даже если бы какая-то из ядовитых змей выбралась наружу, не думаю, что это имело бы большое значение.
Кэри удивленно заморгал:
— Не имело бы большого значения? Королевская кобра и черная мамба? Хотите сказать, что у них вырваны ядовитые зубы?
— О нет, — хмуро ответила Луиза. — Ядовитые зубы на месте. Разве я не говорила вам, что доктор Риверс собирался показать сэру Генри Мерривейлу, как добывают яд для медицинских целей, используя живых змей?
— Ну, — со вздохом произнес Кэри, — в любом случае произошел жуткий скандал. И виноват в этом был я. Благодаря вам я не попал за решетку. Поэтому если я могу что-то для вас сделать…
Луиза посмотрела прямо ему в глаза.
— Эта услуга очень простая, — сказала она. — Сегодня вечером я жду к ужину несколько человек. Мне бы хотелось, чтобы вы оба присоединились к нам. — Словно предвидя возражения, она поспешно продолжила: — Вы были свидетелями того, что только что произошло. Не буду притворяться, что меня это не беспокоит. В глубине души, — она положила руку себе на грудь, — я не думаю, что отец навредит себе. Тем более что он одержим этой новой идеей… Но он уже старик и потерял… многое. Ему надо отвлечься.
— Конечно.
— Отец всегда страшно интересовался фокусами. Если бы вы могли рассказать что-то о своих отцах и дедах… О славных днях в «Сент-Томас-Холле» и театре «Исида»… И даже показать несколько простых фокусов.
Кэри рассмеялся.
— Думаю, это можно устроить, — заверил он ее. — Вы понятия не имеете, как часто фокусников приглашают именно с этой целью.
Луиза покраснела:
— Я не имела в виду…
— Конечно нет, мисс Бентон. Мы понимаем.
— Это бы мне очень помогло! — воскликнула девушка. — Гостей будет немного. Мой отец, я сама, доктор Риверс и младший брат отца.
С другой стороны комнаты подала голос Мэдж Пэллизер.
— Доктор Риверс… — повторила Мэдж. — Вы несколько раз упоминали его. Не тот ли это плотный мужчина средних лет с курчавыми седыми волосами и в довольно ярком спортивном костюме?..
— Боже мой, нет! Доктор Риверс — молодой человек. Он… — Казалось, при упоминании имени доктора Луизой Бентон вновь овладела старомодная застенчивость. — Но вы дали точное описание моего дяди Хораса, — добавила она. — Это брат моего отца. Он канадец и очень славный человек. Он… — Нахмурившись, Луиза оглядела комнату. — Интересно, где вы с ним встретились? Он здесь?
Мэдж кивнула в сторону эркера:
— Мы не встречались. Несколько минут назад он был на лужайке. А сейчас его не видно.
Очевидно, Луизу не слишком интересовал Хорас Бентон.
— Знаете, что я сделаю! — воскликнула она в приливе вдохновения. — Я приглашу сэра Генри Мерривейла, если это вам интересно. Вероятно, он появится здесь с минуты на минуту, возжаждав крови. И я его приглашу. Я понимаю, что с моей стороны жуткое нахальство просить вас показывать фокусы, которые, вероятно, надоели вам до смерти. Но если бы вы могли нас выручить…
Мольба в ее глазах, во всем ее облике не могла не подействовать.
Мэдж Пэллизер быстро подошла к ней.
— Конечно, мы придем! — тепло произнесла Мэдж, пожав протянутую руку Луизы.
— Тогда давайте назначим встречу попозже, чтобы доктор Риверс успел вернуться из больницы. Скажем, в полдевятого? И я уверена, что вечер, которого я жду, — Луиза протянула другую руку Кэри, — изменит моего отца до неузнаваемости.

Глава пятая

В тот вечер сигнал воздушной тревоги прозвучал в двадцать минут девятого, как раз когда Кэри Квинт выходил из «Сент-Томас-Холла» на Пикадилли.
Это был час между сумерками и темнотой. По Пикадилли плыли тусклые огоньки автомобилей и автобусов. Вокруг слышались приглушенные голоса, звуки шагов и смех. Мерцали красные и зеленые огни светофоров.
«Сент-Томас-Холл» — театр небольшой. Он стоит в самом начале Грин-парка. Узкое трехэтажное здание ничем не примечательно. Тут нет впечатляющей атмосферы театра «Исиды» на Сент-Мартинс-лейн, где проходили «Фантастические вечера Пэллизера».
«Сент-Томас-Холл» — интимное место. Со смерти Юджина Квинта в 1928 году и вплоть до нашего времени его окна были заколочены, небольшое фойе закрыто раздвижными железными воротами. Но на верхнем этаже есть квартира.
Она не слишком комфортабельная, и ванная там никогда не функционировала должным образом. Но по традиции ее занимает тот представитель Квинтов, который в данное время выступает в «Сент-Томас-Холле». Аналогичная квартира была и в театре «Исида», она существовала там со времен соперничества Пэллизеров с Квинтами, еще до знаменитого скандала из-за Фатимы. И вот ныне в квартире при «Сент-Томас-Холле», среди ветхого хлама и старых воспоминаний, живет Кэри Квинт. Именно из этой квартиры он спустился в тот вечер по шаткой лестнице, направляясь на званый ужин.
Описываемые события происходили в начале сентября 1940 года. Над крышами домов волнами поднимался вой сирен. Самое большее, что мог означать этот вой, — это появление одного или двух бомбардировщиков, оглашавших воздух прерывистым гудением, к которому всегда помимо воли прислушиваешься. Но случись настоящая беда…
Тогда с открытием нового шоу придется повременить. Кэри был не на шутку встревожен.
В течение многих лет он проклинал свою судьбу наследника «Сент-Томас-Холла». При мысли о появлении перед публикой на будущей неделе — он ждал этого события как надвигающегося локомотива — его горло стискивал страх и холодело в животе. Кэри был бы рад любому предлогу все отменить. Так было раньше. Но теперь мысль об отмене шоу по какой-то непонятной причине перестала казаться ему такой уж приятной. Его озадачивало и кое-что другое.
Например, Мэдж Пэллизер.
Кэри удалось поймать такси. Откинувшись на сиденье, он задумался о жизненных перипетиях. Перед его мысленным взором предстал яркий образ Мэдж Пэллизер, словно она сидела напротив. Кэри показалось даже, что она сердито смотрит на него.
«Фантастические вечера» Мэдж Пэллизер обречены на неудачу, так ему казалось. И это беспокоило Кэри больше, чем он готов был себе признаться.
«Ни одна женщина-иллюзионист никогда не добивалась успеха и не добьется, — сказал как-то его отец. — Нет смысла спрашивать почему. Это просто факт. Публика женщин не принимает».
Юджин Квинт досконально знал вкусы зрителей.
Для Мэдж ее профессия значила все. Это было у нее в крови. Стоять перед притихшей публикой на фоне экзотических декораций, демонстрируя таинственные трюки, было для нее воплощением мечты. Если ее постигнет неудача, а неудача неизбежна, она припишет это злобным махинациям семейства Квинтов.
Кэри пожалел, что отпустил то бестактное замечание о ее театральной манере в обыденной жизни.
Мэдж никогда не пришло бы это в голову. Подобное поведение было частью ее жизни и воспринималось ею как вполне естественное. С удивлением осознав собственную нелепость, она пришла в ярость. И это было очень некстати, поскольку эта девушка, с ее сценическими штучками и раскатистым «р-р-р», была так искренна и так чертовски привлекательна…
Кэри все еще размышлял об этом, придумывая неисполнимые способы уладить дело, когда такси высадило его на Бейсуотер-роуд.
Кованая ограда, окружающая зоопарк «Ройал Альберт», тянулась вдоль южной стороны улицы. Резная каменная арка главного входа с двумя турникетами белела на фоне шелестящих деревьев. На небе, все еще достаточно светлом по сравнению с темной землей, робко мерцали первые звезды. Выйдя из такси, Кэри различил силуэты двух людей, стоявших у ворот.
Это были Мэдж Пэллизер и сэр Генри Мерривейл.
— Я его прикончу, — объявил тот со злостью, способной напугать любого проходящего мимо полицейского. — Перережу ему глотку от уха до уха. Что не так с этим малым? Он чокнутый?
— Нет, — честным голосом ответила Мэдж. — Не сказала бы, что мистер Квинт слетел с катушек. Просто у него скверный характер, понимаете? И глуповат немного.
— А смотритель всего лишь протестовал против того, чтобы этот малый дубасил по стеклу, за которым находилась кобра, — продолжал Г. М. — Это точно! И гори оно все огнем, если этот тип тут же не развернулся и не пихнул беднягу со всей силы в витрину с ящерицей!
— Боюсь, сэр Генри, в этом была и моя вина.
— Ваша вина?
— Я его поддразнивала. Добродушное подтрунивание, вот и все! А он вышел из себя и отыгрался на первом человеке, который попался ему под горячую руку. Неправда, что он разбил вторую витрину. Это не так! Он…
В этот момент вмешался Кэри.
— Премного благодарен за вашу энергичную защиту, — с горечью произнес он. — Что касается сэра Генри, он может перерезать мне горло, когда пожелает. Но мне бы этого не хотелось, потому что я всегда был его большим почитателем.
Последовала краткая пауза.
Г. М. начал медленно поворачиваться к Кэри, подняв голову и зловеще поблескивая стеклами очков из-под полей панамы. Потом застыл на месте.
— Дело Стэнхоупа, — продолжал Кэри, — и дело констебля, и смерти в отравленной комнате, и тайна в Пайнхеме. Есть еще Ансуэлл и «окно Иуды»… А что касается дела Фейна с тем невидимым убийцей — право, сэр, никто, кроме вас, не распутал бы его!
— Ну… не знаю, — пробормотал сэр Генри.
Смущенно кашлянув, он расправил плечи. Лицо его обрело благодушное выражение.
— Я давно хотел познакомиться с вами, сэр Генри. Но, по слухам, к вам трудно подступиться…
Великий человек махнул рукой.
— Ну… не знаю! — повторил он. — Понимаете, дело в моей величественной осанке, внушающей людям неверное представление обо мне. Так и есть.
— Значит, неверное?
Г. М. задумался.
— Пожалуй, не совсем верное, — пояснил он. — Пусть это не беспокоит вас, сынок. Если хотите о чем-то меня спросить, не стесняйтесь. — Помолчав, он сурово указал на Мэдж. — Сынок, чем эта девушка вам докучала?
— Я просто сказала ему, — воскликнула Мэдж, — что он присвоил себе фокус, давным-давно придуманный моим двоюродным дедом Артуром…
— Если она опять начнет доставать вас, просто хорошенько вздуйте ее. Именно так надо обращаться с девицами, когда они отбиваются от рук.
— Т-так вы, значит, встали на сторону этого лицемера? — запинаясь от негодования, вскричала Мэдж.
Даже в полумраке Кэри заметил, что на Мэдж вместо брюк и рубашки было надето облегающее светлое платье с широкой серебристой накидкой, поблескивающей при каждом движении.
— О, девочка моя! — печально произнес Г. М. — Я много лет знаю Квинтов и Пэллизеров. Фокусы меня тоже интересуют. Но нет смысла влезать в эту чертовую распрю или спорить о том, кто прав, кто виноват. Слишком уж все усложнилось. — И добавил: — Черт возьми, мы пришли сюда поужинать с Недом Бентоном! Мы так и будем торчать весь вечер у входа или все же войдем?
Мэдж кивнула в сторону ворот.
— В том-то и дело! — сказала она. — Как нам войти?
— Ногами, — сурово ответил Г. М.
— Но в окошке не видно привратника! — заметила Мэдж. — А турникеты поворачиваются, только когда кто-то нажимает на рычаг.
— Откуда вы знаете, что турникеты не повернутся? — спросил Кэри.
Он подошел к ближайшему от них и толкнул его. Даже если бы турникет был заперт, перелезть через него не составило бы труда. Но он не был заперт и повернулся с громким лязгом, нарушившим вечернюю тишину.
— Слушайте! — резко бросила Мэдж.
В наступившей тишине раздавался лишь шелест листьев, но через несколько секунд до их слуха донеслось гудение бомбардировщика.
Он пролетал далеко отсюда, и даже не над центром Лондона. Низкий гул его двигателей был еле слышным. Ни один прожектор не освещал его, ни одно орудие не открывало огонь. Вскоре шум замер вдали, и, словно в ответ ему, пробудились от беспокойного сна ночные звуки.
В отдалении, в темных недрах зоопарка, зарычал лев. Послышался легкий быстрый стук копыт — оленя или, может быть, антилопы — и вскоре замер. Почти человеческим голосом прокричала птица или обезьяна. Потом все звуки смолкли, словно животные, успокоившись, снова впали в дремоту.
— Ну что? — осведомился Г. М. — Так мы войдем или нет?
Звуки, долетевшие до них из зоопарка, показались Кэри зловещими. Но он не стал говорить об этом.
Г. М. шел первым с фонариком в руке, за ним следовала Мэдж, а за ней — Кэри. Как оказалось, Г. М. знает дорогу, и молодые люди послушно шли за ним по лабиринту асфальтовых дорожек, пока он не толкнул калитку в живой изгороди вокруг дома директора.
Затемненный безмолвный дом, в окнах которого слабо мерцал свет звезд, казался вымершим. Они прошли через лужайку, и Г. М. нажал на звонок входной двери.
Ответа не последовало.
Сердито фыркнув, Г. М. снова надавил на кнопку большим пальцем. Они услышали трель электрического звонка, которая разнеслась по всему дому. Но он по-прежнему безмолвствовал.
Мэдж отошла на несколько шагов назад, чтобы взглянуть на затемненные окна.
— Вы полагаете, — нерешительно сказала она, — все они ушли?
— Не знаю, девочка моя, — буркнул Г. М. — Если они ожидали нас и еще двух гостей, то не стали бы уходить. Но…
— Что-то есть во всем этом странное, — пробормотал Кэри. — Попробуйте открыть дверь, сэр!
Входная дверь оказалась незапертой. Г. М. толкнул ее, и они очутились в ярко освещенном холле. Войдя, поспешно закрыли дверь по правилам затемнения и снова стали ждать, но никто не вышел их приветствовать.
— Эй! — во все горло прокричал Г. М. — Эй!
Его голос отозвался гулким эхом, подчеркивая пустоту, которая ощущалась почти физически.
Холл, обшитый светло-зелеными панелями, освещался бра под темно-желтыми абажурами. Деревянный отполированный пол, кое-где покрытый коврами, сверкал так же, как и днем. Кэри непроизвольно глянул на дверь в кабинет Эдварда Бентона в конце холла. С ручки по-прежнему свисала табличка «Не беспокоить». Дверь была закрыта, и полоски света под ней не было.
Но это была единственная неосвещенная комната. Двери других комнат стояли открытыми в ожидании званого вечера. В вазах были свежесрезанные цветы. На полированных столиках рядом с пепельницами лежали коробки спичек. Слева от них находилась гостиная, а чуть дальше столовая. Г. М. откинул голову назад и принюхался.
— Постойте-ка! — сказал он. — Кажется, я чую готовящийся ужин.
— Нет, — возразила Мэдж. — Вы чуете подгорающий ужин.
И она поспешила в столовую.
В углу комнаты тикали напольные часы. Большой овальный стол был накрыт на семерых: серебряные приборы и салфетки. В центр стола были поставлены свечи в серебряных подсвечниках. На буфете, возле вазы с фруктами, стояли две бутылки кларета и бутылка мозельского вина.
Но прежде всего вошедшие обратили внимание на сухой едкий дым, просачивающийся в комнату со стороны кухни. Толкнув вращающуюся дверь, Мэдж испуганно вскрикнула.
Это была аккуратная кухня, в которой все сверкало — от белой эмалированной газовой плиты до белой раковины и холодильника. Но в духовке подгорало мясо, распространяя запах, от которого першило в горле. На плите кипели кастрюли, под которыми газ был включен на полную мощность. В одной кастрюле булькала вода с картофелем, в другой — суп, крышка третьей подпрыгивала от вырывающегося пара.
Мэдж схватила кухонное полотенце и откинула дверцу духовки, из которой повалил едкий черный дым. Она поскорей выключила все горелки, по очереди издавшие щелчки.
— Что, черт возьми, они тут делали?! — кашляя от дыма, воскликнула Мэдж.
Г. М. и Кэри Квинт предусмотрительно отступили, причем последний не удержался от проклятий.
— Перестаньте бубнить, — рыкнул Г. М., энергично отмахиваясь от дыма. — А вы, барышня, что имели в виду?
— Взгляните! Кто-то включил горелки на полную мощность!
— Ну и что из того?
— Это нелепо. Кроме того, похоже, это сделали не более пяти минут назад, — сказала Мэдж.
Она закрыла дверцу духовки и выпрямилась, откинув назад густые каштановые волосы, упавшие ей на лицо. Потом озабоченно наморщила лоб, широко расставленные умные глаза оглядывали кухню. Серое вечернее платье с короткой серебристой накидкой подчеркивало женственную фигуру, очертания которой прежде скрадывали брюки и рабочая рубашка.
— Сэр Генри, — сказала Мэдж, — за всем этим стоит что-то ужасное.
— Чепуха! — рявкнул Г. М.
— Говорю вам, я это чувствую! Я думала об этом весь день!
Г. М. посмотрел на девушку со снисходительной усмешкой, упершись кулаками в бока и засунув в карман свою панаму. Резко развернувшись, он проковылял через вращающиеся двери в столовую, а оттуда через холл в гостиную.
Кэри и Мэдж пошли вслед за ним, и Мэдж плотно прикрыла дверь в холл, чтобы туда не проникал едкий запах пригоревшей пищи.
— Вы ведь понимаете, что здесь что-то не так, верно? — негромко спросила Мэдж.
Опускаясь в кресло, Г. М. едва не вспылил. Но потом взял себя в руки и, устроившись поудобнее, с беспокойством уставился на свои туфли.
— Признаюсь, это странно, — произнес он. — Очень странно.
— Вы, конечно, знакомы с Луизой Бентон?
— Конечно. Приятная девушка. А что?
— Она считает, что ее отец может покончить с собой.
— И для этого он, — глядя на Мэдж поверх очков, сказал Г. М., — выставляет всех из дома и сжигает обед дотла?
— Ну и где же он?
— И где его дочь? — спросил в свою очередь Г. М. — Где доктор Риверс? Где Хорас Бентон? Где горничная, наконец? У меня есть свои соображения. Уверяю вас, с Недом Бентоном все в порядке. Не беспокойтесь за него. К тому же сомневаюсь, что он решит расстаться с жизнью, пока нянчится со своим проектом.
— Послушайте, сэр, — вмешался Кэри, присаживаясь на подлокотник кресла. — Днем мисс Бентон рассказывала о какой-то новой идее своего отца. В чем ее суть?
— Он хочет основать собственный зоопарк, — ответил Г. М.
— Основать собственный зоопарк?
— Вот именно. Собственный.
Мэдж впервые осмелилась взглянуть на Кэри Квинта и сразу отвела взгляд. Но даже этот краткий миг близости заставил его сердце биться быстрее.
В гостиной было очень тепло и душно. Два окна в эркерах затемняла толстая репсовая ткань, просвечивающая сквозь ситцевые занавески. Рядом с креслом Г. М. стоял торшер, отбрасывающий яркий свет на его лысину. Достав из оттопыренного кармана портсигар, Г. М. вынул из него черную сигару и задумчиво ее понюхал. Но тут его маленькие глазки за толстыми стеклами очков застыли. И все трое услышали знакомое гудение.
Никто не пошевелился.
Шум постепенно нарастал, доносясь как бы ниоткуда. Теперь он был гораздо громче того, что они слышали двадцать минут назад. Кэри показалось, что двухмоторный бомбардировщик с какой-то особой злобой нацеливается именно на этот дом…
— Ой! — Г. М. выпрямился в кресле. — Этот мерзавец совсем близко!
Немного выждав, Кэри произнес:
— Он прямо у нас над головами, верно?
— Угу. И не так высоко… Но беспокоиться не о чем. Я только…
— Свет! — раздался чей-то голос.
Этот голос был как гром среди ясного неба. Ни Кэри, ни Мэдж не сознавали, насколько у них напряжены нервы в этом пустом доме со сгоревшим в духовке ужином и повседневными вещами, превратившимися в загадки. Мэдж вскочила и повернулась к ближайшему окну.
— Дом директора! — кричал кто-то снаружи. — Виден свет!
И чьи-то пальцы настойчиво забарабанили по оконному стеклу.
Г. М. суетливо убрал сигару в портсигар и встал с кресла.
— Где горит свет? — прокричал он.
— В задней части дома, — ответил голос. — В кабинете директора! В левом окне!
— Чепуха! — объявил Кэри. — Когда мы вошли, света там не было!
Невидимые пальцы отплясывали на оконном стекле дьявольскую чечетку. Теперь все узнали голос Майка Парсонса, бывшего на противопожарном дежурстве на территории зоопарка. Можно было думать про Майка что угодно, но никто не стал бы сомневаться в искренности его слов. А следующие его слова заставили слушателей оцепенеть.
— Идите в кабинет! — кричал Майк. — Там кто-то лежит на полу. Мне не видно, кто это, я видел только руку в рукаве. Но он лежит неподвижно.
Кэри Квинт ощутил легкую тошноту. На него так подействовали слова Майка, что он даже не заметил, как гудение мотора неожиданно смолкло. Настала тишина, которую нарушил испуганный голос Мэдж:
— Он снова врет?
— Не знаю, девочка, — ответил Г. М. — Пожалуй, не врет.
Кэри направился к двери в холл, которую Мэдж закрыла, когда они вошли в гостиную. Попытавшись повернуть ручку, он на секунду потерял дар слова от изумления.
Дверь в холл была заперта.

Глава шестая

Г. М. едва не подскочил на месте:
— Что значит — заперта?
— То и значит. За-пер-та, — произнес Кэри.
Наклонившись, он заглянул в замочную скважину. Снаружи ключа не было.
— Когда мы сюда вошли, — продолжал Кэри, выпрямившись и стукнув ладонью по панели, — Мэдж закрыла дверь. Пока мы разговаривали, кто-то подкрался снаружи, запер дверь и забрал с собой ключ.
— Значит, в доме есть кто-то еще! — ахнула Мэдж.
— Несомненно.
— Вы хотите сказать, нас заперли в этой чертовой гостиной? — Г. М. сощурил маленькие острые глазки. — И мы не сможем выбраться отсюда, если не взломаем дверь или окно?
— О нет. Все не так уж плохо, — сказал Кэри. — Подождите минуту.
Он достал из кармана маленький футляр, умещающийся на ладони. Там находилось несколько мелких предметов — тонких, крепких и гибких, с загнутыми кончиками. Г. М. с недобрым интересом уставился на них.
— Сынок, эти штуковины похожи на…
— Совершенно верно. Это отмычки. Отойдите в сторону, пожалуйста.
— Ну и что, черт возьми, вы намерены с ними делать?
— Ничего особенного, — сладким голосом объяснила Мэдж. — Всего лишь невинные развлечения семейства Квинтов.
Кэри прикрыл глаза.
— Я принес их, — сказал он, — потому что Луиза Бентон попросила нас показать гостям несколько фокусов. Например, у публики очень популярны фокусы с запертой комнатой. — Он заговорил громче: — Предупреждаю: я сыт по горло глупыми шуточками в адрес моей семьи.
— Ой-ой-ой! — усмехнулась Мэдж.
— Право, мадам, не хотелось бы платить вам той же монетой, но среди наших коллег хорошо известно, что Мартин Эдвард Пэллизер играл в покер с пассажирами на трансатлантических рейсах.
— Это грязная ложь!
— Напротив, это известный факт. Ваш уважаемый дедушка…
— Послушайте, — вмешался Г. М. — Вы не слышали, тупицы вы эдакие, что кричал Майк Парсонс? И в такой момент вы намерены торчать здесь, поливая друг друга грязью? Если можете открыть дверь, сынок, черт возьми, займитесь этим!
— Да, — сказала Мэдж. — Если сумеете.
Хотя замок не выглядел сложным, Кэри здорово мешал пристальный взгляд Мэдж. Нервничая и стараясь унять дрожь в руках, он выбрал отмычку нужного размера и попытался открыть замок. Обычно рука его не подводила, но на этот раз мешали также крики Г. М., призывавшего Майка Парсонса открыть входную дверь снаружи.
Кэри безуспешно цеплялся отмычкой за выступы, но она соскальзывала. Кэри скрежетал зубами. Через пятьдесят секунд, показавшихся ему вечностью, он с облегчением выдохнул и, повернув ручку, распахнул дверь.
Запах сгоревшего ужина снова защекотал ноздри. Они оказались в холле во главе с Г. М. как раз в тот момент, когда в дом директора вошли еще двое посетителей.
Парадная дверь приоткрылась, и показалась физиономия Майка Парсонса. На Майке была голубая каска и свисток на шее. Беспокоясь из-за отсутствия затемнения, он поскорей заскочил внутрь, а может быть, его подтолкнул шедший за ним бодрым шагом молодой человек.
— Привет, привет, привет! — воскликнул он.
Это был хорошо сложенный мужчина среднего роста в смокинге (каким далеким кажется это время). Во всем его облике чувствовался лоск. К тому же он был красив: загорелое лицо с правильными чертами, карие глаза и гладкие темно-русые волосы.
Он посмотрел сначала на Мэдж, потом на Кэри.
— Я — Джек Риверс, — представился он быстрым тенорком, не вполне гармонирующим с его респектабельной внешностью.
Однако в его голосе была живая сила и очарование, а лицо его светилось приветливой улыбкой.
— Доктор Риверс? — спросила Мэдж.
— Совершенно верно. Вы, должно быть, мисс Пэллизер, а вы мистер Квинт. Луиза Бентон и маэстро, — он кивнул на Г. М., — говорили мне о вас. Но — прошу прощения — что вы здесь делаете?
— Что делаем? — отозвался Г. М. и с вызывающим видом упер руки в бока. — Мы пришли на этот чертов ужин, вот что мы здесь делаем! А вы разве нет?
Доктор Риверс удивленно воззрился на него.
— Святые угодники! — со смешком воскликнул доктор. — Ужин отменили! Разве вам не сообщили?
— Отменили? Кто?
— Сам мистер Бентон! Он вам не звонил?
— Нет.
По контрасту с живым голосом и быстрыми движениями манеры молодого доктора скорей подошли бы более зрелому человеку.
— Признаться, все это мне решительно не нравится, — неодобрительно заявил он. — Луиза должна была вас предупредить. Я сам пришел сюда только для того, чтобы убедиться в ее безопасности.
Доктор Риверс замолчал и принюхался.
— Здесь что-то горит, — объявил он, словно делая важное открытие, и как ни в чем не бывало продолжил: — В семь часов мне неожиданно позвонил мистер Бентон, сообщив, что, к сожалению, ужин придется отменить. Голос у него слегка дрожал. Он сказал, что принял важное решение и должен сделать это сегодня вечером — больше откладывать нельзя…
— Погодите минуту! — пророкотал Г. М. таким голосом, что все воззрились на него.
Жестом призвав присутствовавших к молчанию, он направился в удаленный конец холла и остановился перед дверью в кабинет Эдварда Бентона. Наклонившись, Г. М. попытался заглянуть под дверь. Потом отодвинул табличку на ручке и заглянул в замочную скважину. Дверь была заперта. В тишине раздался зычный голос Майка Парсонса:
— Я же говорил вам — там что-то не так! Я говорил, что на полу лежит человек! Я говорил…
Доктор Риверс повернул к Майку удивленное лицо, но Г. М. не дал тому заговорить.
— Тише! — рявкнул Г. М.
У него на шее вздулись вены. Он сделал знак Кэри.
— Подойдите-ка сюда, сынок. У вас есть перочинный ножик?
— Да. Зачем он вам?
— Под дверью узкая щель, — ответил он. — В нее с трудом можно просунуть лезвие перочинного ножа. Но вы все же попробуйте провести под дверью лезвием — нет ли там препятствия?
— Препятствия? Зачем?
— Не важно, просто сделайте!
Открыв лезвие ножа, Кэри опустился на колени. Засунув лезвие под дверь, он стал осторожно проталкивать его вперед.
— Ну и что, сынок?
— Да, есть препятствие. Неудивительно, что мы не увидели свет.
— Какого рода препятствие?
— Бумага, — ответил Кэри, снова подвигав ножом. — Какая-то очень плотная бумага. Полоску ее приклеили по всей длине между нижним краем двери и плинтусом.
— По всей длине? Точно?
— Да, по всей длине. Приклеили очень плотно, как будто хотели, чтобы в комнату не проникал воздух, или…
— Проклятье! — пробормотал Г. М., в смятенье поворачиваясь к остальным. — Послушайте. Я бывал в этой комнате, но не помню… Кто-нибудь знает, есть ли там газовая горелка?
Ответила Мэдж.
— Да! — сказала она. — Мы слышали, как мистер Бентон упоминал об этом днем. Он сказал…
— Дверь заперта, — продолжал Г. М. — Ключа в замке нет, но замочная скважина чем-то заклеена изнутри. — Он взглянул на Кэри. — Пошуруйте-ка отмычкой. И поскорей!
К ним поспешно подошел доктор Риверс. Его лоб избороздили морщины сомнения и тревоги.
— Если вы действительно что-то подозреваете, — он откашлялся, — то отмычка не понадобится.
— Да? Почему же?
— У всех этих дверей, ведущих из холла, одинаковый замок. Один и тот же ключ подходит ко всем. Как и в большинстве домов. Возьмите!
Доктор Риверс вынул ключ из двери столовой и протянул его Г. М. Тот вставил ключ в замок, вытолкнув бумагу, которой изнутри была заклеена замочная скважина.
— Угу, — промычал Г. М. — Теперь сделайте глубокий вдох и, ради бога, задержите дыхание!
Дверь распахнулась, и прикрепленная снизу бумага с треском порвалась. Из кабинета вырвалась физически ощутимая волна газа. Казалось, ее можно видеть на фоне ярких светильников. Все, за исключением Г. М., инстинктивно отпрянули. Майк Парсонс издал блеющий звук, но быстро закрыл рот. Г. М. ворвался прямо в комнату, и вслед за ним доктор Риверс.
Два окна, напротив двери, были плотно занавешены коричневыми бархатными шторами. Между окнами стоял большой стеклянный контейнер, в котором, как заметил Кэри, на ветках маленького искусственного деревца висела неподвижная зеленоватая змея.
Но никто не обратил на змею внимания. У правой стены находился старомодный газовый камин, выложенный белой плиткой вокруг горелки, из которой с шипением шел газ.
Перед камином ничком на полу лежал Эдвард Бентон, такой же неподвижный, как и змея за стеклом. Похоже было, он упал с кожаного кресла, придвинутого к камину. Голова покоилась на железной решетке, а руки были подвернуты под тело.
Кто-то закашлялся. Хотя Кэри старался не дышать, но ощущал газ в ноздрях и даже в порах.
Все происходило как в жутковатой пантомиме. Г. М. молча подошел к окнам и, не заботясь о затемнении, отдернул шторы. Окна были заперты изнутри и заклеены поверху полосками коричневой бумаги. Снова раздался треск рвущейся бумаги.
Доктор Риверс поспешил к камину и выключил газ. Потом умелым движением перевернул тело Эдварда Бентона, и его голова упала с каминной решетки. Лицо посинело, глаза были налиты кровью. На правой стороне лба виднелся синяк. Рот, как и при жизни, сохранял жалобное выражение.
Пантомима шла своим чередом. Г. М. гневно указал на тело и поднял брови. Доктор Риверс красноречиво пожал плечами и покачал головой. Г. М. продолжал изъясняться жестами, сложными для понимания. Доктор вновь покачал головой.
Сквозь открытые окна в комнату ворвался ветер, разгоняя скопившийся газ. Смерть вылетала из окон прочь, но оставался труп, похожий на соломенную куклу. У Кэри Квинта закружилась голова. Газ проникал в организм, ослабляя нервную систему и зрение. Грудь разрывалась от боли после задержки дыхания. Обернувшись, он увидел Мэдж и с яростью показал на дверь.
Мэдж покачала головой, не отрывая взгляда от мертвеца.
Кэри не стал больше ждать. Крепко схватив девушку за руку, он вытолкал ее за дверь и отвел в дальний конец холла. Они прошли мимо Майка Парсонса, который по какой-то причине держал во рту свисток — видимо, собирался свистеть. Кэри заговорил, только когда привел Мэдж в гостиную.
— Ну вот и все, — без выражения произнес он.
У обоих от газа немного кружилась голова. Мэдж сняла короткую серебристую накидку и бросила ее на кресло.
— Зачем вы это сделали? — спросила она.
— Что сделал?
— Увели меня оттуда!
— Вы думаете, я хотел, чтобы вы тоже надышались газом?
Тон Мэдж внезапно изменился.
— Я жуткая стерва, да? — сказала она.
В тот момент она совсем не казалась таковой. Возможно, у него было искажено зрение — или у нее. Над светильниками висели контуры электрических лампочек, силуэты обитой ситцем мебели, казалось, медленно двигались. У Кэри в голове словно раздувались и спадали мехи, усиливая головокружение.
— Разве нет? — настаивала Мэдж.
— Послушайте, неужели вас действительно волнуют какие-то глупые распри между нашими семействами? Вы же несерьезно…
— Нет, серьезно! — воскликнула Мэдж. — Я ни одного слова не возьму назад! Ну а вы-то о чем думаете?
— Я думаю о том, — ответил Кэри, — как вы сейчас близко от меня. О том, что одно случайное прикосновение к вашей руке наводит на мысли, которые лучше здесь не обсуждать. О том, что один взгляд ваших чудесных глаз дает мне ощущение полета, будто я превратился в бумажный самолетик. Думаю о том, как мне хочется схватить вас в охапку и целовать, пока у вас…
— Кэри Квинт, что с вами такое, черт возьми?
— Откровенно говоря, мадам, я чувствую себя совершенно пьяным.
— Значит, чтобы вы захотели поцеловать меня, вам надо быть совершенно пьяным?
— Да.
— Не очень-то приятно это слышать.
— Кто тут собирается быть приятным? — сказал Кэри, переходя к действиям.
Но не успел он обнять ее за талию, как Мэдж отскочила в сторону, делая вид, что ее здесь вовсе нет. Кэри, пребывая в полном смятении чувств, с досадой осознал, что они не одни, еще до того, как посмотрел в сторону двери.
В дверном проеме стояла Луиза Бентон.

Глава седьмая

Кэри вдруг живо представил себе мертвеца, лежащего на спине в кабинете. Эдвард Бентон изменился до неузнаваемости: посиневшее лицо, отвисшая челюсть, полузакрытые глаза, прилипшие к голове седые волосы.
Луиза Бентон не шевельнулась. На ней было легкое светло-коричневое пальто. В глазах застыл страх. Одной рукой она безуспешно пыталась нащупать ручку двери в гостиную, не находя ее. В другой руке она крепко сжимала сумочку. Чувствовалось, что она едва замечает присутствие двух людей и догадывается о происшедшем — но запрещает себе думать об этом.
— Что?.. — тонким прерывающимся голосом начала Луиза. Потом облизнула губы и добавила: — Мне позвонили и сообщили, что он пострадал!
Не глядя на нее, Мэдж заговорила неестественным голосом:
— Кто пострадал?
— Джек Риверс! Мне сказали, что пострадал Джек Риверс! Вот почему я ушла. Вот почему я… — Луиза резко пошевелила правой рукой, ударившись о дверь. — В чем дело, скажите? Что случилось?
На помощь пришел Майк Парсонс. Подойдя сзади на цыпочках, он неуклюже снял каску и тронул Луизу за плечо.
— Бедный ваш папа, мисс, — с сочувствием произнес Майк. — Он умер.
Да, она уже догадалась. Густой запах газа, смешанный с запахом сгоревшего ужина, многое говорил даже непосвященному человеку.
Луиза пошатнулась. Кэри, испытывая непреодолимое желание убить Майка Парсонса, поспешил к ней. Но в этом не было необходимости. Луиза отстранила его движением руки и с усилием проговорила:
— Где… он?
— В кабинете, мисс Бентон, — мягко ответил Кэри.
— С ним… кто-нибудь есть?
— Сэр Генри Мерривейл и доктор Риверс.
— О-о, Джек там. Это хорошо. Я…
Повернувшись, она ударилась о дверной косяк и выбежала из комнаты.
— Не надо! — сказала Мэдж. — Не ходите за ней. Вы ничем не поможете. Закройте дверь.
Кэри повиновался. Во время мучительной паузы, когда они размышляли о том, что делать дальше, Кэри обнаружил в коробке на столике сигареты и хотел взять одну, чтобы закурить, но удержался. Это было бы рискованно, пока в доме полностью не выветрится газ.
Ни Кэри, ни Мэдж не упоминали о недавнем маленьком эпизоде. Оба чувствовали себя виноватыми.
— Проклятье! — вдруг воскликнула Мэдж. — Почему людям непременно нужно причинять боль другим?
— В смысле, убивая себя?
— Да! Только из-за того, что его дурацкий старый зоопарк собирались закрыть!..
— Если, — пробормотал Кэри, — он действительно покончил с собой.
— Вы предполагаете что-то другое?
— Ну, разве все это не кажется вам чертовски странным? — Засунув руки в карманы, Кэри принялся расхаживать по комнате. — Кто-то звонит доктору Риверсу и говорит, что ужин отменяется. Вероятно, для того, чтобы Риверса не было в этом доме.
— Но доктор Риверс сказал, что ему позвонил сам мистер Бентон!
— Хорошо, допустим, что так. Потом кто-то звонит Луизе Бентон и сообщает, что Риверс пострадал. Вероятно, с целью выманить ее из дома. Вы следите за ходом моих мыслей?
Мэдж уселась на большой диван у камина.
— Это весьма сильный аргумент в пользу самоубийства, — заявила она.
— В пользу самоубийства? Почему?
— Естественно, он хотел остаться в одиночестве! И не хотел, чтобы ему мешали. Поэтому он позвонил доктору Риверсу и отменил ужин. Готова поспорить, что он позвонил также дядюшке Хорасу Бентону.
— И Луизе?
— Если он попросил кого-то сообщить Луизе, что с доктором Риверсом якобы произошел несчастный случай, то это был грязный трюк. — Мэдж задумалась. — Но что еще ему оставалось? Не будь крайне важной причины, Луиза не убежала бы из дома, тем более что она сильно тревожилась за отца. Вы заметили, что она увлечена этим доктором?
— Да, заметил.
— Луиза следила за отцом, как коршун, — продолжала Мэдж. — Ее-то он и должен был убрать с дороги. И это был единственный способ. После этого ему следовало под каким-то предлогом избавиться от горничной, и он остался бы в доме один.
— Но, как видите, мистер Бентон не позвонил нам.
Мэдж щелкнула пальцами.
— Да, — ответила она, — поскольку он не знал, что мы придем! — Мэдж разволновалась. — Не помните? Нас и сэра Генри пригласила Луиза. Возможно, она приберегла это в качестве сюрприза, ни словом не обмолвившись раньше времени. Уверена, что так оно и было!
Кэри нехотя кивнул.
Все казалось достаточно правдоподобным. Однако, по его мнению, всю стройную картину портили два обстоятельства. Он уже собирался изложить свои мысли, когда их разговор прервал сэр Генри Мерривейл.
Тяжело дыша, тот вошел в комнату.
— Сядьте, — велел он, указывая Кэри на диван, где уже расположилась Мэдж. — Я хочу серьезно поговорить с вами обоими.
Если бы они знали Г. М. лучше, то понимали бы, что для него признать серьезность чего бы то ни было — за исключением посягательств на его собственное достоинство — вещь почти немыслимая. Молодые люди пытались разгадать выражение его лица, но безуспешно. К примеру, игроки в покер из клуба «Диоген» давно сочли это занятие бессмысленным.
— Луиза… — начала Мэдж.
— Где она? — спросил Кэри.
Г. М. прищурился.
— Риверс отнес ее наверх, — ворчливо произнес он. — Знаете, я пару лет знаком с этим малым и всегда считал его немного наглым. Но я ошибался. — И Г. М. добавил как что-то незначащее: — Девушка потеряла сознание.
— Вероятно, при виде тела отца?
— Отчасти да. И отчасти по другой причине. Не знаю как, но она сразу догадалась о том, над чем мне пришлось поломать голову.
— О чем именно?
Г. М. уклонился от ответа.
— В данный момент эта комната, — он указал большим пальцем через плечо, — проветривается. Через десять минут туда можно будет войти. Дверь закрыта, и свет выключен. А тем временем я хотел бы послушать вас двоих. Поскольку, кроме вас, практически нет никого, кто в состоянии мне помочь.
– Мы в состоянии вам помочь? — недоверчиво спросил Кэри.
— Угу.
— В этой истории с самоубийством? — спросила Мэдж.
— В этой истории с убийством, — отозвался Г. М.
Воцарилась тишина.
Мэдж повернула голову к Кэри, и тот успел разглядеть испуганные серо-зеленые глаза, мягкие очертания покрасневшей щеки и подбородка.
Г. М. придвинул кресло, колесики которого пронзительно заскрипели, и уселся напротив дивана.
— Имейте в виду, — он угрожающе поднял палец, — эта информация только для вас, она не должна выйти за пределы этой комнаты, понятно? В особенности не упоминайте об этом в полиции. Пускай сами сидят и думают. У меня есть так называемый друг в отделе уголовного розыска…
— Старший инспектор Мастерс? — осведомился Кэри.
Г. М. поднял брови:
— Вы знаете этого негодяя?
— Я знаю ваши дела.
— Ах вот как… Я пытался позвонить Мастерсу с телефона в кабинете, но того не оказалось на месте. Не сомневаюсь, через день-два он явится сюда и начнет вынюхивать. Пускай. У меня есть веская причина, почему я хочу поделиться этой информацией только с вами и не желаю, чтобы она дошла до кого-то другого. А сейчас я расскажу вам кое-что про Неда Бентона…
Быстро перебрав в уме факты, Кэри стал догадываться о том, что нужно Г. М., но попытался сохранить спокойствие, которым должен обладать криминолог.
— Я уже говорил, — продолжал Г. М., — что намерение Неда Бентона покончить с собой вызывает у меня большие сомнения. Разумеется, у него были перепады настроения. Но он был слишком увлечен идеей основать собственный частный зоопарк.
Идея безумная, конечно. Нед Бентон был весьма состоятельным человеком. Пожалуй, мало кто догадывался, насколько состоятельным, потому что он всегда выглядел убого и почти не тратил денег. Но расходы на частный зоопарк — боже правый! Это верное банкротство. Через год или около того можно остаться без гроша.
Мэдж нахмурилась:
— Вы имеете в виду, что он собирался покупать зверей и птиц в обычных зоопарках вроде Риджентс-парка или Уипснейда?
Г. М. покачал головой:
— Нет, девочка моя. В том-то и беда.
— А где тогда?
— Конечно, кое-какие экземпляры он мог бы покупать и у них, но они ни за что не продали бы настоящие раритеты, призовые экспонаты, над которыми трясутся зоологи. Во-первых, они пожелали бы оставить их у себя. А во-вторых, большинство этих экспонатов подарено благотворителями, которых возмутила бы такая продажа.
— Тогда где бы он доставал нужные экспонаты?
— Импортировал бы их, — скривился Г. М. — Слышали о женщине по имени Агнес Ноубл?
Мэдж и Кэри задумались, пытаясь припомнить.
— Кто-то упоминал это имя сегодня днем. Но… — пробормотал Кэри.
— Агнес Ноубл, — продолжал Г. М., — жена одного крепкого и немногословного парня, капитана Ноубла. Он проводит жизнь, рыская по забытым уголкам планеты и добывая животных для цирков и зоопарков. Если вам понадобится что-то — будь то горилла или уж, — обращайтесь к нему.
Агнес Ноубл его менеджер. Я не знаком с этой женщиной. Но, судя по рассказам, она самая крутая из тех деловых женщин, что умеют превращать шесть пенсов в шиллинг. Один мой приятель говорит, что из-за нее капитан Ноубл годами не бывает дома. Она изводит его и всех прочих, пока не получит нужный товар.
Почти год назад, когда Нед Бентон начал обдумывать свой проект, он пригласил сюда Агнес и сделал ей заказ, от которого у нее глаза на лоб полезли. Капитан Ноубл должен был доставить почти полный корабль животных, обшарив два континента.
Хитрая Агнес не сказала: «Послушайте, идет война. Я могу раздобыть вам этих животных, но не обещаю, что их доставят в Англию». О нет. Она лишь сказала, что животные будут «приобретены», и взяла у него чек на пять тысяч фунтов.
Угу. Я сказал: пять тысяч фунтов! Три недели назад пришло сообщение, что капитан Ноубл выполнил заказ и весь груз находится в Порт-Элизабет в Южной Африке. Но как, черт побери, они собирались доставить его сюда? Понимаете?
— Вполне, — кивнул Кэри.
Г. М. умолк и провел ладонью по большой лысой голове. Потом, нахмурившись, произнес:
— Знаете, мне нравился Нед Бентон.
Сделав это стыдливое признание, он сердито уставился на молодых людей, словно ожидая комментариев, и затем продолжил:
— Этот груз должен был стать основой его нового зоопарка. Он был оплачен и ждал его. Но Нед не мог получить его, потому что правительство не давало разрешения на судовое место. Конечно, он был подавлен. Даже если бы ему разрешили доставить новые экспонаты, то без змей и рептилий. А всю старую коллекцию рептилий пришлось бы уничтожить в случае воздушных налетов.
Но оставались другие экспонаты. И три недели Нед дергал за ниточки — а он умел это делать, — чтобы получить место на судне для их доставки. Вообще-то, Нед Бентон был предприимчивым и энергичным парнем… А кроме того, я никогда не поверил бы, будто он убил себя, не удостоверившись, что ему окончательно отказали в получении судового места…
Мэдж медленно поднялась.
— Но он получил судовое место! — воскликнула она.
Г. М. выпрямился в кресле.
— Он получил судовое место! — взволнованно повторила Мэдж. — Вы виделись во второй половине дня с мистером Бентоном?
— Я провел вторую половину дня, — ответил Г. М., — бегая кругами по террариуму и спасаясь от пятнистого чудовища, которое норовило укусить меня пониже спины. Не помните?
Кэри откашлялся:
— Послушайте, сэр, я не успел должным образом извиниться за…
Но Г. М. не слушал его.
— Мало того что почти довели старика до сердечного приступа и нервного срыва, — продолжал он, — так еще выпустили другого монстра… Благодарю вас.
— Это был несчастный случай, сэр Генри!
— Потом я прихожу в этот дом, — продолжал Г. М., — и что же происходит? Здесь Луиза, и только что явился Хорас Бентон. В качестве особой милости меня приглашают на ужин, чтобы дать возможность познакомиться с мерзавцем — то есть с вами, — устроившим весь этот цирк. Я сказал, что с удовольствием познакомлюсь с вами, если только хозяйку не смутит беспорядок в доме, когда я оторву вам руки-ноги и начну плясать на том, что осталось.
— Но вы разговаривали с мистером Бентоном? — допытывалась Мэдж.
— Каким мистером Бентоном?
— Эдвардом Бентоном, конечно! Отцом Луизы, человеком, о котором мы говорим!
— Нет, — признался Г. М. — Он был у себя в кабинете. Луиза собиралась пригласить на ужин еще трех гостей — то есть нас — в качестве сюрприза для отца.
Мэдж взглянула на Кэри:
— Вы ведь помните, да?
— Она права, сэр, — согласился Кэри. — Когда во второй половине дня сюда пришел мистер Бентон, он первым делом сообщил, что получил разрешение на судовое место для большого груза.
Г. М. хмыкнул. Почему-то он не казался довольным этой новостью. Он стал еще более обеспокоенным, когда Кэри описал ему всю сцену.
— Мистер Бентон, — говорил Кэри, — был близок к осуществлению своей заветной мечты. Он намеревался основать частный зоопарк. В таком случае у него не было поводов для самоубийства. А если так…
— Но убийство! — возмущенно воскликнула Мэдж.
— Ох, девочка моя! — вздохнул Г. М. — Ситуация такая скользкая, что ничего другого быть не может. Вы задумывались о том, что произошло здесь этим вечером? Видели его тело?
Мэдж поежилась:
— Только мельком. И не хотелось бы смотреть еще. — Она помедлила. — Полагаю, нет сомнений, что он умер от отравления газом?
— Никаких. Но на правом виске у него скверный ушиб, который мог быть следствием падения вперед и удара о каминную решетку. Или же кто-то огрел его по голове, бросил на решетку, включил газ и оставил старика умирать.
Г. М. сделал паузу, чтобы дать возможность слушателям представить себе жуткую картину.
— Только, — добавил он, — есть одна трудность. Понимаете, о чем я?
Кэри кивнул:
— Вы имеете в виду запечатанную комнату?
— Именно ее, — ответил Г. М. — То есть запечатанную в буквальном смысле.
Надув щеки и поправив на носу очки, Г. М. почти благоговейно воззрился на молодых людей.
— Боже правый, — продолжал он, — вот что на этот раз приготовили старику! Дверь в комнату заперта. Оба окна тоже заперты. Согласны?
— Да. Согласны.
Г. М. насмешливо махнул рукой:
— Но это ерунда. Всего лишь мелкие детали. Важно другое. Каждый микроскопический паз в комнате — узкая щель под дверью, замочная скважина, места соединения подъемных рам двух окон, — все накрепко заклеено липкой бумагой, причем изнутри.
Г. М. косо ухмыльнулся:
— Допустим, это убийство, да? Существует множество трюков с дверями и окнами, уж поверьте мне. Я знаю их больше, чем иной взломщик. Но как, гори оно все огнем, убийца мог оглушить жертву, включить газ, а потом выскользнуть из комнаты, оставив ее запечатанной бумагой изнутри?
Наступила долгая пауза.
В холле вдруг резко и настойчиво прозвучал звонок входной двери, словно в насмешку над словами Г. М. Все вздрогнули от неожиданности.
— Это невозможно! — воскликнула Мэдж. — Это просто невозможно!
— Ох, девочка моя! Я знаю, что это невозможно. Но что толку говорить об этом, раз это было сделано?
— Почему вы так уверены?
— Я старый человек, — просто ответил Г. М. — И я знаком с трюками, я их чую. Но для начала мне нужен совет профессионала.
— Совет профессионала?
— Четыре поколения Пэллизеров и особенно Квинтов проделывали на сцене фокусы с освобождением из оков, — объяснил Г. М. — Черт побери, должна же в вас быть хотя бы капля семейной крови! Этот случай озадачил меня, честное слово. Может быть, вы поразмыслите и придумаете что-нибудь дельное?
Мэдж и Кэри переглянулись. Вновь пронзительно зазвучал дверной звонок. Г. М. выругался и резко повернулся в сторону холла.
— Право же, — заверила его Мэдж, — сделать это невозможно. Бедняга все-таки покончил с собой, надо полагать.
Г. М. недоверчиво посмотрел на нее.
— Видите ли, сэр Генри, я точно знаю! Однажды перед моим отцом, Сандросом Пэллизером, поставили именно такую задачу…
— Какую задачу?
— Выбраться из комнаты, оставив ее запечатанной. И ему пришлось отказаться. Он не сумел этого сделать.
Кэри Квинт, напустив на себя вид третейского судьи, принялся поглаживать подбородок с напыщенным и зловещим лицом, немедленно возбудив в Мэдж подозрения.
— Мой отец… — начал он.
— Вы утверждаете, мистер Кэри Квинт, что член вашей пиратской шайки в состоянии сделать то, на что не способен Пэллизер?
— Ради всего святого, — взвыл Г. М., — собирается кто-нибудь открыть дверь?
Звонок продолжал надрываться. Кэри, сделав широкий рассеянный жест рукой, который мог означать что угодно, пошел к двери.
Г. М. бросил ему вслед:
— Вероятно, это полиция. Мне пришлось позвонить в участок. Ни слова о нашем разговоре, пока я не разрешу. Понятно?
Но это была не полиция. Погруженный в свои мысли и взволнованный тем, что его привлекли к решению головоломки с запечатанной комнатой, Кэри открыл входную дверь. И тут же в испуге отпрянул при виде энергичной фигуры, едва не налетевшей на него.
— Я Агнес Ноубл, — сообщила вошедшая женщина. — Мне необходимо срочно увидеться с мистером Бентоном.

Глава восьмая

Кэри отступил на два шага назад.
— Дело в том… — начал он.
— Я вас не знаю, — заявила миссис Ноубл. — Можно спросить, кто вы?
Агнес Ноубл была ухоженной женщиной среднего роста с хорошей осанкой, в строгом костюме из зеленоватого твида. На вид ей было лет сорок пять. Волосы у нее были вьющиеся, темно-рыжие, скверно покрашенные. Ее можно было бы назвать симпатичной, если бы не напряженное хмурое выражение лица и обилие косметики.
Войдя, она энергично закрыла за собой дверь. У Агнес Ноубл была привычка пожимать плечами, словно подчеркивая этим значение какого-то вопроса. Кэри не понравилась ее манера устремлять на собеседника темно-карие глаза в ожидании ответа.
— Настоятельно прошу вас, — с преувеличенной вежливостью повторила она, — сообщить мне, кто вы такой.
— Моя фамилия Квинт, миссис Ноубл. И боюсь, вы не сможете увидеть мистера Бентона. Дело в том…
— Что-что? — переспросила миссис Ноубл, вытянув шею, словно была глуховата.
— Я сказал, что вы не сможете увидеть мистера Бентона.
— Могу я спросить почему?
— Потому что он умер!
— Умер? — воскликнула миссис Ноубл. — Когда? Как? Могу я спросить, что это значит?
— Дело в том, миссис Ноубл…
— В чем? — спросила миссис Ноубл, снова вытягивая шею и пригвождая его взглядом.
Ее немигающий взгляд оказывал сокрушающее действие.
— Входите, пожалуйста, — предложил Кэри.
Миссис Ноубл последовала за ним в гостиную. Всем своим обликом она показывала, что расценивает кончину Эдварда Беннета как умышленное проявление невежливости к ней лично. Им предстояло узнать, что Агнес Ноубл извлечет из этой ситуации свою выгоду.
Кэри представил своих компаньонов:
— Хочу представить вам мисс Мэдж Пэллизер и сэра Генри Мерривейла, друга семьи. Если вы желаете о чем-то спросить…
— Пусть кто-нибудь будет так любезен и объяснит мне, что все это значит. Мистер Бентон действительно умер?
— Угу, — не удосужившись встать с кресла, ответил Г. М. — Вам тоже кто-то позвонил?
— Вы должны меня извинить, — сказала миссис Ноубл, — если я воздержусь от ответов на вопросы, пока не проконсультируюсь со своим адвокатом относительно определенных финансовых аспектов этого дела. Отчего умер мистер Бентон?
— Он покончил с собой, — ответил Г. М. — Отравился газом в собственном кабинете.
Глаза миссис Ноубл расширились, а губы сжались. Но она полностью владела собой и никак не прокомментировала слов Г. М. На миг она задумалась, потом холодно произнесла:
— Скажите, вы вполне уверены?
— В чем уверен?
— В том, что не было нечестной игры?
— Нечестной игры? Почему вы об этом спрашиваете?
Миссис Ноубл приподняла брови:
— Полагаю, ответив на мой вопрос, вы всего лишь продемонстрируете элементарные хорошие манеры.
Г. М. закрыл глаза, потом вновь открыл и произнес с удивительной мягкостью:
— Нед Бентон умер в комнате, где все щели и отверстия были залеплены липкой бумагой, чтобы удержать газ. Если вы захотите это опровергнуть, вам придется очень постараться.
Миссис Ноубл задумалась.
— Кто его душеприказчики? — осведомилась она.
— Боже правый, откуда мне знать? Он ведь только что умер. Никто даже не думал об этом.
— Конечно, — с подобием улыбки согласилась миссис Ноубл. — Никто даже об этом не думал. Включая его дочь?
— Я не знаю, мэм.
— Могу я спросить, где сейчас мисс Бентон?
— Она наверху.
Миссис Ноубл повернулась к Кэри:
— Не окажете ли мне любезность, мистер Квинт, поднявшись наверх и попросив мисс Бентон спуститься на минуту? Мне хотелось бы поговорить с ней.
— Мисс Бентон, — сказал Кэри, — испытала сильное нервное потрясение. Полагаю, сейчас ее лучше не беспокоить.
Миссис Ноубл недоуменно заморгала. И хотя она обезоруживающе улыбнулась ему, в ее голосе прозвучала обида.
— Думаю, моя просьба не настолько неразумна или трудноисполнима. Прошу меня простить, мистер Квинт, если я причиняю вам неудобство. Но мне кажется, что элементарная вежливость…
— Я считаю…
— Что-что? — переспросила миссис Ноубл, не дав ему опомниться и переходя в наступление.
Теперь Квинт понимал ее тактику, но ощущал беспомощность перед столь непоколебимой самоуверенностью.
— Я сказал, — четко произнес Кэри, — что не следует сейчас беспокоить мисс Бентон.
Миссис Ноубл, неутомимый стратег, с удовольствием приготовилась к битве.
— Пожалуйста, разъясните свою позицию, мистер Квинт. Если я прошу о слишком большой услуге, если чрезмерно посягаю на ваше время, прося передать сообщение, что не явилось бы оскорблением для любого человека с хорошими манерами…
— В этом нет необходимости, — раздался голос Луизы Бентон.
Луиза вошла в комнату из холла. Она сохраняла спокойствие, но глаза ее были красными от слез, а в осанке чувствовалась напряженность. За ней следовал доктор Риверс, поддерживая ее под руку. Доктор хмурился, но был преисполнен сочувствия, что значительно возвысило его в глазах Кэри. Даже сэр Генри Мерривейл вскочил с кресла и засуетился вокруг Луизы.
— Вам не стоило спускаться! — воскликнула Мэдж.
— Со мной все в порядке, — откликнулась Луиза, проведя тыльной стороной ладони по лбу. — Хочу быть здесь, когда прибудет полиция.
Наступила неловкая пауза.
— Ах да, полиция, — обронила миссис Ноубл. — Добрый вечер, мисс Бентон, — добавила она официальным тоном.
— Добрый вечер, миссис Ноубл.
— Меня шокировало и огорчило известие о кончине вашего отца. — Миссис Ноубл умудрялась вкладывать особый смысл в каждое произносимое ею слово. — Я лишь хочу сказать, что не стану больше беспокоить вас сегодня.
— Благодарю вас.
— Но завтра или послезавтра, когда будет удобно, я попрошу вас уделить мне несколько минут вашего времени, чтобы переговорить о деле, важном для нас обеих. Это злосчастное самоубийство…
— Это не было самоубийством, — с трудом сдерживаясь, возразила Луиза. — Его убили. Его убили!
В комнате вновь воцарилось странное молчание.
— Именно это я намерена сказать полиции, — заявила Луиза. — Именно это буду твердить снова и снова, пока мне не поверят.
— Успокойся, дорогая! — мягко произнес доктор Риверс.
Повернувшись к нему, Луиза робко притронулась к его руке:
— Ты ведь не оставишь меня?
— Конечно не оставлю, дорогая моя.
— Как же это жестоко! — словно подыскивая нужные слова и обращаясь к присутствующим, сказала Луиза. — Убить старого немощного человека, который никому не причинил ни малейшего вреда.
— У вас есть какие-нибудь причины утверждать это, мисс Бентон? — с деловитым видом поинтересовалась Агнес Ноубл.
— У меня есть масса причин, — ответила Луиза, — но сначала я назову вам самую очевидную. Я поняла это сразу, как только заглянула в кабинет. Он никогда не убил бы Пэйшенс.
Озадаченные слушатели изумленно переглянулись.
— Не убил бы Пэйшенс? — переспросила Мэдж.
Луиза стала кусать губы.
— У него была смешная маленькая древесная змея. Ее доставили днем на экспрессе в деревянном ящичке. — Луиза повернулась к Мэдж и Кэри. — Вы же помните! Вы были здесь, когда папа привез ее!
Оба кивнули. Их воображению представился Эдвард Бентон, осторожно несущий ящичек.
— Папа сказал, что хочет назвать эту змею Пэйшенс, — продолжала Луиза. — Он поместил ее в большой стеклянный контейнер для экспонатов и отнес в кабинет. Но змея погибла, обвившись вокруг искусственного дерева. Кто-нибудь это заметил?
— Угу. Заметили, — пробурчал Г. М.
— Ее убил тот же газ, что и отца. Неужели не понимаете? Он никогда бы этого не допустил! И если у вас есть сомнения на этот счет, значит вы совсем не знали моего отца!
Доктор Риверс откашлялся.
— Безусловно, это следует учитывать, — признал он без особой уверенности. — В то же время, дорогая моя, это такая мелочь…
— Мелочь? — воскликнула Луиза.
— А разве нет? В сравнении со всем другим.
Луиза обратилась к присутствующим ясно и спокойно:
— Сегодня около семи часов вечера мы с Розмари, нашей горничной, приступили к сервировке ужина. Зазвонил телефон. Мужской голос позвал меня к телефону и сообщил… — Кэри почувствовал, что все слушают с напряженным вниманием. — Сообщил, что доктор Риверс сильно пострадал при столкновении его автомобиля с грузовиком на Гилтспер-стрит. И спросил, не могу ли я немедленно приехать. Естественно, я… — Луиза запнулась, — немного расстроилась.
— Угу, — хмыкнул Г. М. — Продолжайте.
— Я ничего не заподозрила. Это место далеко отсюда, рядом с больницей Барта. Я подумала, что Джек ехал туда. И велела Розмари заниматься ужином, попросила отца предупредить гостей и умчалась. Конечно, такого адреса, Гилтсперт-стрит, 231б, какой мне назвали, не было. Пока я в отчаянии пыталась его найти, неожиданно появилась Розмари. Ей позвонил тот же голос и сообщил, что она мне нужна для ухода за доктором Риверсом, и попросил приехать.
Г. М. стоял спиной к потухшему камину, скрестив руки на груди. Луиза обращалась непосредственно к нему, словно в комнате не было других слушателей.
— Полагаю, — допытывался Г. М., — по телефону вы слышали голос не вашего отца?
Луиза уставилась на него:
— Голос отца? Боже праведный, нет! Когда я разговаривала по телефону, папа находился со мной в одной комнате.
— Как он воспринял эту новость? Я имею в виду, новость о Риверсе?
— Ну, он был встревожен. Не знаю, что еще вы хотите услышать.
— Угу. Продолжайте.
— Я только что говорила об этом с Джеком. — Она взяла доктора за руку и заглянула ему в лицо. — Ему позвонил якобы мой отец и отменил ужин.
Риверс провел рукой по гладким русым волосам.
— История совершенно невероятная! — заявил он. Казалось, его стабильный мир закачался. — Я мог бы поклясться, что это был голос мистера Бентона. Хотя это и невозможно. Если только…
— Если только — что? — поспешно спросила Луиза.
— Ничего, детка! Забудь.
— А только что, — продолжала Луиза, с трудом сдерживая слезы, — минут пять назад, мы связались с дядей Хорасом. — Она вновь обратилась к Риверсу. — Правда?
— Да, дорогая моя. Но…
— С ним произошло то же самое. У дяди Хораса есть квартира в Мейда-Вейл. Когда он одевался, чтобы направиться к нам, кто-то позвонил ему. Это было умно, не так ли? — еле сдерживаясь, спросила Луиза. — Он тоже принял звонившего за папу.
Луиза не выдержала и прижала ладони к щекам, голубые глаза наполнились слезами.
— О господи, я так боялась, что он может покончить с собой! Все время тревожилась и чуть не сошла с ума. Сегодня… раздался выстрел… И в первый момент я подумала… Но потом поняла, что этого не могло быть.
— Прошу тебя, успокойся, — сказал доктор Риверс, решительно обнимая Луизу за плечи.
Она вся дрожала.
— Этого не могло быть, — повторила она. — Так как папа сообщил мне, что ему предоставили судовое место для груза. Он хотел открыть свой частный зоопарк. Ну и пусть! Даже если бы он нас разорил… Только я перестала об этом беспокоиться, как на нас свалилась другая беда. Невозможно вынести эту бессмысленную жестокость! Зачем кому-то понадобилось убивать его? Кто-нибудь скажет мне зачем?
Доктор Риверс казался немного смущенным. Но он был избавлен от необходимости отвечать.
В холле послышались тяжелые поспешные шаги, которые приближались, очевидно, из задней части дома.
В комнату вошел коренастый бодрый мужчина, немного запыхавшийся. Он мягко отодвинул Риверса от Луизы и склонился к ней.
— Это ужасно! — произнес он хрипловатым голосом любителя портвейна и виски. — Страшное дело! Как наша девочка?
— Спасибо, Хорас, — растроганно сказала Луиза, слабо улыбнувшись в ответ. — Я в полном порядке.
Вновь прибывший откашлялся.
— Это хорошо, — неуверенно произнес он. — Скверная история. Я поймал такси и примчался сюда. — Достав из кармана брюк большой шелковый носовой платок, он вытер лоб. — Вошел через черный ход. В доме сильный запах газа. Именно так он?..
— Да.
Хорас Бентон поежился. Видимо, он представил себе смерть от отравления газом.
— Уф! — выдохнул он, продолжая вытирать лоб. — Бедный старина Нед!
Кэри и Мэдж видели Хораса днем в спортивном костюме горчичного цвета, теперь же он был в более благопристойном темно-синем костюме. До сих пор они с ним не общались. А Хорас Бентон принадлежал к тем людям, которые при близком знакомстве вызывают симпатию.
Открытое добродушное лицо, темные брови, контрастирующие с седеющими, некогда черными волосами, мягкие, светлые, как у брата, глаза, румяные щеки и шея цвета тертого мускатного ореха.
Хорас вновь прочистил горло.
— Сэр Генри, — сказал он, взмахнув платком, словно не зная, как следует достойно приветствовать знакомых в доме смерти. — И миссис Ноубл. А вы, должно быть, та молодая пара, которая показывает фокусы.
Мэдж и Кэри что-то пробормотали. Хорас убрал платок в карман.
— Это ужасно! — снова посетовал он. — Особенно для нашей малышки. — Он дотронулся до плеча Луизы. — Но не могу сказать, что это было полной неожиданностью. Нед несколько последних месяцев был сам не свой…
Луиза стиснула кулаки.
— И ты туда же! Не надо, прошу! — сказала она.
— В чем дело, малышка? Что я такого сказал?
— Папа не покончил с собой. Кто-то ударил его по голове — здесь! — и оставил умирать.
Хорас Бентон буквально оцепенел.
— Перестань! — фыркнул он. — Сейчас не время для шуток, детка! Господи, кому понадобилось убивать бедного старину Неда?
Но Луиза не слушала. Словно почувствовав смутную угрозу, Луиза вся напряглась. Кивнув в сторону Агнес Ноубл, она спросила неожиданно резким тоном:
— Почему эта женщина улыбается?

Глава девятая

— По-моему, мисс Бентон немного переутомилась, — чопорно произнесла миссис Ноубл. — Боюсь, я слишком долго ее задерживала. Я готова попрощаться, если кто-нибудь будет так любезен и вызовет мне такси.
— Почему эта женщина улыбалась?
— Разве она улыбалась, девочка моя? — произнес смущенный и озадаченный Хорас. — Я не заметил. Да и какая разница? Послушай, по поводу этого дела…
— После того как она уйдет отсюда, — не унималась Луиза, — она начнет болтать о нас за нашей спиной. Я хочу знать…
— Доктор Риверс, — сказала миссис Ноубл, — окажите любезность и вызовите мне такси.
Риверс тоже был смущен. Из вежливости он огляделся по сторонам в поисках телефона, потом направился к кабинету, но застыл на месте с явным облегчением.
— К сожалению, миссис Ноубл, это невозможно. Воздушную тревогу еще не отменили. А во время тревоги телефоны отключают.
Миссис Ноубл удивленно пожала плечами.
— На Бейсуотер-роуд наверняка есть стоянка такси, — заметила она.
— Да, конечно. Но…
— Что? — подавшись вперед, переспросила миссис Ноубл.
— В такое позднее время там обычно не бывает машин.
— Доктор Риверс, вы ведь могли бы сходить на стоянку и посмотреть?
— Послушайте…
— Это заняло бы у вас пять — десять минут. И после всех неудобств, которых мне стоило добраться сюда, вы могли бы проявить элементарную воспитанность…
— Вот как? — вмешалась Луиза. — А с какой целью вы вообще сюда пришли?
— Если такси на стоянке не окажется, не могли бы вы прогуляться по Бейсуотер-роуд и поймать для меня такси? Право, доктор Риверс, неужели я не могу попросить вас о такой мелочи?
— Не иди у нее на поводу, Джек, — четко произнесла Луиза. — Прошу тебя, пусть она хотя бы раз ответит на наши вопросы, а не вынуждает нас отвечать на ее!
— Окажите мне любезность, доктор Риверс, или, по крайней мере, проясните вашу позицию. По вашему мнению, простая просьба найти такси чрезмерна?
— Хорошо, хорошо! Я найду вам такси.
— Благодарю, доктор Риверс.
Одержав победу, миссис Ноубл живо повернулась с приятной улыбкой к другому своему противнику. Но здесь ее ждали проблемы.
— Пожалуйста, будьте свидетелями, что я приложила все усилия, чтобы избежать ссоры с мисс Бентон.
— Зачем вы пришли сюда? Разве мой отец звонил вам? Позднее всех вас могут попросить дать показания в суде по этому вопросу.
— Нет, мисс Бентон. Никто мне не звонил.
— Тогда зачем вы приехали сюда?
— Вы имеете право об этом спрашивать, мисс Бентон?
— Имею и спрашиваю!
В темно-карих глазах миссис Ноубл, невыразительных, как у коровы, тем не менее появился красноватый блеск, словно отсвет ее темно-рыжих волос.
— Смерть мистера Бентона, — заявила она, внезапно раскрывая подлинную причину своего недовольства, — лишила меня определенного источника дохода. Не станет ведь мисс Бентон это отрицать?
— Не понимаю, о чем вы говорите! Я спрашивала вас…
— Через мое посредничество, — продолжала миссис Ноубл, — мистер Бентон приобрел у моего мужа большой объем товара для своего будущего зоопарка. Мисс Бентон намерена это отрицать?
— Я все еще…
— От нашего общего друга, — повысила голос миссис Ноубл, — я сегодня узнала, что мистер Бентон получил долгожданное разрешение доставить свой товар в Англию. После этого мистер Бентон намеревался сделать еще один заказ на более крупную сумму от того же поставщика. Станет ли мисс Бентон это отрицать?
— Нет! Я этого не отрицаю. Он говорил об этом сегодня вечером. Но…
— У кого имелся финансовый интерес сорвать эту сделку? — напрямик осведомилась миссис Ноубл.
В первый момент никто ничего не понял, и миссис Ноубл продолжила:
— Новый проект мистера Бентона потребовал бы кучу денег. За год или два на него могло уйти все его состояние. Имелся ли у кого-то финансовый интерес остановить мистера Бентона? Ничего больше я не скажу. Я хочу быть абсолютно справедливой. Но если вам понадобится искать мотив… — Она выразительно пожала плечами.
Не в силах поверить в то, что услышала, Луиза оцепенела. Хорас Бентон открыл было рот, словно собираясь что-то сказать, но промолчал. Новый аспект этого дела, который никому до сих пор не приходил в голову, мелькнул перед ними ядовитой змеей.
— А теперь, доктор Риверс, будьте так любезны и найдите мне такси.
Риверс с расстановкой произнес:
— Нет, я не стану, миссис Ноубл. Это лживое и грязное обвинение против мисс Бентон.
Брови миссис Ноубл изогнулись.
— Да что вы, доктор Риверс! Я не помню, чтобы упоминала мисс Бентон.
— Но вы намекали на нее, не так ли? — спросил молодой доктор.
— Поправьте меня, если я ошибаюсь, доктор Риверс, но, по-моему, вы обещали найти мне такси.
— Давайте говорить откровенно! — играя желваками, произнес Риверс. — Вы дали понять, что кто-то мог убить мистера Бентона, чтобы помешать осуществлению его планов.
— Если не ошибаюсь, несколько минут назад вы обещали найти мне такси. Когда имеешь дело с джентльменами — хотя у меня есть сомнения в отношении некоторых из них, — нет нужды напоминать им о чем-то дважды.
Надо признать, к этому времени Кэри Квинта уже тошнило от разговоров на тему такси и он готов был разнести все вокруг, если кто-то опять скажет об этом хоть слово.
Но это был не единственный признак опасного повышения эмоционального накала.
— Джек, сделай же хоть что-нибудь! — сказала Луиза, приходя в себя после шока. — Она разнесет эту историю повсюду!
Миссис Ноубл резко повернулась к ней:
— Поосторожней, мисс Беннет, советую вам не заходить слишком далеко.
— Она начнет докучать полиции своими бреднями, — продолжила Луиза. — Будет торчать перед их дверью и приставать по двадцать раз на дню. Она не успокоится…
— Смерть вашего отца, мисс Бентон, была следствием самоубийства. Едва ли в ваших личных интересах представлять ее чем-то иным.
— О боже правый, кого волнуют мои личные интересы?
— Кого? Разве вас они не волнуют? — усмехнулась миссис Ноубл. — Как забавно.
— Тихо! — рявкнул сэр Генри Мерривейл.
Воцарилась мертвая тишина. Обычно от подобных криков машинистки в офисе разлетаются в разные стороны, как осенние листья. Г. М. слушал этот диалог с кислым выражением лица, зажав в углу рта незажженную сигару. Перед тем как издать вопль, сэр Генри вынул сигару изо рта, а потом, строго оглядев присутствующих, произнес более миролюбиво:
— У кого-нибудь есть возражения против того, чтобы взглянуть на тело?
— На тело? Зачем? — спросил Хорас Бентон.
— Нам необходимо прямо сейчас прояснить несколько мелочей, — проворчал Г. М. — Пошли со мной.
Доктор Риверс, волнуясь за Луизу, начал было возражать, но она мягко положила руку ему на плечо, и он умолк. Г. М. молча направился к кабинету.
Там снова горел свет. Майк Парсонс, похожий на гнома, в синей каске, с пожелтевшими от табака седыми усами, как раз расправлял складки задернутой шторы на левом окне.
В комнате все еще ощущался кисловатый запах газа. Этот запах въелся в обивку мебели и деревянные панели, но, по крайней мере, здесь стало возможно дышать.
Избегая смотреть на тело, лежащее на спине с раскинутыми руками перед камином, Кэри скользнул взглядом по кабинету.
Это была просторная квадратная комната со светло-коричневым ковром. Стены с такими же светло-коричневыми обоями, расцвеченными тусклым золотым узором. Старомодная мебель вроде кресел, обитых черной кожей. Старомодные серебряные пепельницы. Старомодный книжный шкаф со стеклянными дверцами. Шкаф для документов. В центре комнаты большой письменный стол из красного дерева с вращающимся креслом и подставкой для диктофона.
Кэри заметил на столе мусор. Большой рулон оберточной бумаги, от которого были отрезаны полоски. Ножницы. Баночка клея с открытой крышкой и прислоненной к краю липкой кисточкой. Все аксессуары самоубийцы, лихорадочно нарезавшего полоски бумаги, чтобы запечатать себя в комнате смерти. Среди мусора на столе лежал ключ — вероятно, от этой комнаты.
А между окон с коричневыми шторами стоял на четырех тонких ножках продолговатый стеклянный контейнер, отражая свет от потолочных светильников. Неподвижная змея обвилась в предсмертной агонии вокруг веток искусственного деревца. Ее яркая зеленая шкурка контрастировала с приглушенными тонами комнаты.
Взгляд то и дело возвращался к человеку, который «никогда не убил бы Пэйшенс», теперь неподвижно лежавшему у камина.
Сочувственно вздыхая, Хорас Бентон подошел на цыпочках к мертвецу, вздрогнул и отвернулся.
— Бедный старина Нед! — пробормотал Хорас, вытирая глаза.
Луиза прижалась лицом к плечу доктора Риверса.
— Нам обязательно здесь находиться? — откашлявшись, произнес доктор Риверс.
— До чего неприятная история… — пробормотала Агнес Ноубл.
— Я снова поставил затемнение, — сообщил вдруг Майк Парсонс.
Мэдж Пэллизер, которая стояла рядом с Кэри, чуть заметно поежилась.
Кэри вдруг понял, в чем дело. Когда эти тихие голоса зазвучали в комнате, смешиваясь друг с другом, у него возникло дьявольское ощущение, что среди них есть и голос убийцы, лицо которого было скрыто за резиновой маской, изображающей горе или почтение к смерти. Однако осязаемое присутствие зла, которое наслаждается своей лицемерной ролью, было настолько ощутимым, что Кэри испытал облегчение оттого, что в кабинете горит свет.
Г. М., стоя у стола в центре комнаты, чувствовал то же самое.
— Хорошенько осмотритесь по сторонам, — сказал он. — Прежде чем начать обсуждать, почему это произошло, осмотритесь по сторонам и скажите старику, каким образом это произошло.
Вынув сигару изо рта, он оглядел всех присутствующих, потом снова сунул сигару в рот. Несмотря на протест Майка, Г. М. раздвинул шторы на обоих окнах. Все увидели разорванные полоски коричневой бумаги, которыми запечатали подъемные рамы по обеим сторонам от шпингалетов.
Снова задернув шторы, Г. М. проковылял к двери и указал всем на оторванную полоску бумаги между основанием двери и порогом.
— Нет сомнения, — сказал он, — что эта штуковина была приклеена изнутри. Этот юноша, — он кивнул на Кэри, — разрезал ее перочинным ножом. Верно, сынок?
— Так и есть.
— Что касается окон, — продолжал Г. М., — то я стал осматривать их, едва мы вошли сюда. И они, несомненно, были запечатаны. Дверь и окна — два пути войти в комнату и выйти из нее, других нет. Если здесь произошло убийство, дуралеи мои, то преступник должен был находиться в этой комнате. Невозможно огреть человека по голове, включить газовый кран, нарезать полоски бумаги и приклеить их при помощи дистанционного управления. Хорошо. Тогда скажите мне, ради всего святого: каким образом преступник выбрался отсюда?
Г. М. на минуту умолк, чтобы все осознали смысл вопроса, очевидно не приходившего в голову Луизе. Прикрыв глаза рукой, она взглянула сначала на дверь, потом на окна.
— Я… не знаю! — призналась она.
Г. М. дал дальнейшие разъяснения в простых и весьма доходчивых словах. Хорас Бентон с огромным облегчением вздохнул.
— Вот видишь, крошка? — обратился Хорас к Луизе. — Ты только всех нас перепугала. Бедный старина Нед действительно покончил с собой.
— Я пытался объяснить Луизе, — произнес доктор Риверс, — что она понапрасну волнуется. Это единственно возможное объяснение. Если, конечно, — шутливо добавил он, — два наших фокусника не приложили к этому руку.
— Может, кто-то объяснит мне смысл этих постоянных упоминаний о фокусниках? — осведомилась миссис Ноубл.
— Квинт! — сказал Хорас. — Пэллизер! В старом театре «Исида» я видел некоторые трюки — вроде автомата, играющего в карты, — от которых волосы вставали дыбом. А однажды я наблюдал, как Сандрос Пэллизер проходит сквозь кирпичную стену. — Он с интересом взглянул на Мэдж. — Рука быстрее глаза, верно?
Мэдж впервые в жизни почувствовала себя неловко, находясь в центре внимания.
— Боюсь, что нет, — ответила она, — хотя нам хочется, чтобы все так думали. Рука далеко не такая быстрая, как глаз.
— Тогда в чем же секрет, мисс Пэллизер?
— В принципе дезориентации. Мы заставляем людей думать, что они видели одно, хотя фактически они видели другое. Мы заставляем их думать, что они слышали одно, тогда как фактически они слышали…
Мэдж внезапно умолкла. На ее лице появилось странное недоуменное выражение. Следуя за ее взглядом, Кэри заметил, что она смотрит всего-навсего на обгорелую спичку, лежавшую на ковре рядом с подставкой для пепельницы. Кэри вспомнил, что днем Эдвард Бентон бросил спичку на пол в гостиной, когда разжигал трубку. Вероятно, у него была такая привычка.
— Продолжайте, девочка моя, — каким-то странным тоном произнес Г. М. — В вашей головке бурлят мысли?
— Бурлят мысли? О-о! — Мэдж как будто очнулась и, тихо засмеявшись, покачала головой. Ее серо-зеленые глаза сохраняли озадаченное выражение. — Нет-нет. Всего лишь пояснение, хотя, конечно…
— Благодарю вас, — глядя на нее поверх очков, сказал Г. М. — Это совершенно понятно.
— Я хочу сказать… — Мэдж вытянула руку. — Вы притворяетесь, будто там что-то есть, хотя там ничего нет. Потом вы должны это скрыть. Мне надо убедиться в своей правоте, и тогда я, наверное, сумею вам помочь.
— Все это очень хорошо, — не без досады заметил доктор Риверс. — Но ведь не о помощи идет речь?
Только благодаря природному обаянию доктора нотки раздражения в его голосе были почти неразличимы.
— Пропади оно пропадом, — продолжал он, — нам не нужна помощь, которая втянет нас в еще большую беду. Нам не нужна помощь, верно? Допускаю, что это скверная история. Я понимаю чувства мисс Бентон. — Он кивнул в сторону Луизы, и та ответила ему робким взглядом такого страстного обожания, что доктор смутился. — Что толку говорить об убийстве, хотя всем очевидно, что это не убийство? Ты согласна со мной, Луиза?
Луиза сжала руки.
— Не знаю! — Полная сомнений, она, всегда такая рассудительная и уравновешенная, устремила на доктора почти безумный взгляд. — Может быть, ты и прав, Джек. Я не знаю.
— Вот дверь! — Он энергично махнул рукой. — А вот окна. Можешь объяснить мне, каким образом убийца выбрался отсюда?
— Нет, Джек, не могу.
— Миссис Ноубл, — с раздражением произнес Риверс, — выдвинула обвинение или, во всяком случае, сделала намеки, шокировавшие всех нас…
— Ей-богу, так и было! — поддакнул дядюшка Хорас.
— И теперь нам остается лишь радоваться, что за этим обвинением ничего не стоит. Разумеется, мы и так это знали, — поспешно добавил Риверс. — С тебя довольно волнений, Луиза. Не хочу, чтобы ты больше беспокоилась.
Вновь настойчиво зазвенел дверной звонок.
— Несомненно, это полиция, — скороговоркой произнес доктор Риверс, увлекшись собственным красноречием. — Мы уже давным-давно позвонили им. Можешь пойти наверх и прилечь, а я договорюсь, чтобы тебя сегодня не беспокоили. В любом случае, дорогая моя, забудь, пожалуйста, эту опасную чепуху на счет убийства. Никто на свете не желал смерти твоему отцу! Черт побери, люди его любили! Они… они…
— Начальник был хорошим человеком, — пробубнил Майк Парсонс.
— Лучшим на свете! — заявил дядюшка Хорас.
Луиза медленно подошла к стеклянному контейнеру с мертвой змеей и долго смотрела на нее, потом повернулась:
— Моего отца убили, Джек.
— Луиза, умоляю тебя!
— Подожди! Послушай меня! — Она говорила негромко. — Я очень благодарна тебе, Джек. Если ты хочешь, чтобы я что-то сказала, я скажу, — с отчаянной искренностью продолжала она. — Я устала, я напугана, и у меня такое чувство, что теперь, когда папы не стало, все меня бросят.
— Не говори глупости, дорогая моя. Это вздор.
— Я знаю, Джек. Прости меня, но я ничего не могу с собой поделать. Я сделаю все, что ты скажешь, я буду тебя слушаться и не стану задавать вопросов. Хотя я знаю, что папу убили. — Она повысила голос: — Говорю тебе, дорогой, я знаю, что его убили! — Она медленно обвела взглядом комнату, на которой была печать смерти. — Но как это произошло? Как?

Глава десятая

Следует с сожалением отметить, что на следующий день в террариуме произошло скандальное событие, тяжко ранившее достоинство сэра Генри Мерривейла.
В тот день, в субботу, седьмого сентября, Кэри Квинт поздно проснулся после беспокойной ночи.
Он с облегчением обнаружил себя в спальне своей квартиры на верхнем этаже «Сент-Томас-Холла», куда сквозь окна проникал мягкий солнечный свет. Но у него болела голова, и он не чувствовал себя отдохнувшим.
Спальня, как и другие комнаты этой квартиры, была тесной и затхлой. Обои не меняли с начала века, отчасти из-за того, что все стены были увешаны фотографиями в рамках, перетекавшими сюда из гостиной. Большая латунная кровать, которая появилась тут в одно время с обоями и постепенно почернела, стояла напротив камина с деревянной полкой. Над полкой висел большой дагеротип прадеда — Честера Квинта.
Следует признать, что он выглядел весьма впечатляюще.
На снимке, сделанном во время турне 1868 года, прадед был запечатлен в горделивой позе, с двумя пальцами, засунутыми за отворот сюртука. Суровый взгляд, благородная черная борода и бакенбарды, как муфта из котикового меха.
Хотя этот портрет был не самым вдохновляющим для утреннего пробуждения, Кэри он нравился.
Он сел в кровати, подложив под спину подушки, раскурил утреннюю сигарету и вновь уставился на обвиняющие глаза прадеда. Мысли приходили в голову Кэри в таком порядке.
Во-первых, он осознал, что вел себя с Мэдж Пэллизер как круглый дурак.
Во-вторых, его занимал вопрос, каким образом человек мог бы выбраться из запечатанной комнаты.
Что касается первого пункта, то Кэри решил, что определенно остается в немилости. Прошлой ночью, когда группа разошлась, Мэдж не позволила отвезти ее домой, то есть в ее квартиру над театром «Исида». Вежливый окружной инспектор (округ Д, Пэддингтон) продержал свидетелей до часа ночи, терпеливо задавая одни и те же вопросы, что окончательно расшатало их нервы.
Что касается второго пункта, то чудесное исчезновение из комнаты, запечатанной клейкой бумагой…
При условии, конечно, что это убийство.
Но это должно быть убийство! Так сказал маэстро Г. М.
Больше всего в этой ситуации Кэри выводила из себя ее очевидная простота.
Воспитанный в семействе Квинтов, он знал также, что и разгадка, вероятно, тоже простая. Секрет большинства ошеломляющих эффектов почти всегда прост. Взять, к примеру, случай с Фатимой, знаменитым манекеном, играющим в вист.
Честер Квинт, на которого сейчас взирал его правнук, придумал Фатиму, намереваясь представить ее на «Осенних тайнах» 1874 года и назвать Пенелопой, в честь собственной жены. Тем временем аналогичный манекен, названный Фатимой, появился на «Фантастических вечерах» Эйбела Пэллизера и в течение полугода не сходил со сцены театра «Исида».
Честер Квинт считал, что здесь не обошлось без надувательства, и заявил об этом. Эйбел Пэллизер подал в суд за клевету. Два знаменитых чародея встретились лицом к лицу у здания суда, где Честер Квинт огрел Эйбела Пэллизера зонтиком по голове, а Эйбел Пэллизер в ответ ударил его кулаком в нос, после чего оба оказались в полицейском участке на Боу-стрит. Это положило начало вражде, которая продолжалась с неослабевающей силой вот уже шестьдесят пять лет.
Фатима представляла собой металлическую женскую фигуру. Ее демонстрировали на стеклянном цилиндре, чтобы показать отсутствие проводов и других приспособлений, уходящих под сцену. Позволялось обходить фигуру вокруг, прикасаться к ней, чтобы убедиться в отсутствии проводов. Манекен играл в вист со всеми желающими, захватывая карты металлическими пальцами и закатывая глаза, когда брал взятку.
«Таинственная Фатима», — писала пресса.
Никаких проводов действительно не было. Внутри миниатюрной металлической фигуры никто также не прятался, да и не смог бы спрятаться. Тем не менее секрет был настолько прост, что оставалось только удивляться, почему этот трюк сбивал всех с толку.
— Послушай, старина, — обратился Кэри к дагеротипу, — это дело с запечатанной комнатой, возможно, такое же простое, как и загадка Фатимы. Но в чем же разгадка?
В этот момент зазвонил телефон на столике у кровати. Не сводя хмурого взгляда с густых бакенбардов старого Честера, Кэри потянулся к трубке. И очень скоро позабыл о прадедушке.
— Это мистер Кэри Квинт? — произнес мягкий голос, при звуках которого сердце Кэри забилось где-то в горле.
— Привет, Мэдж, — поздоровался он.
— Кэри…
Она впервые назвала его по имени. Ее голос звучал неуверенно.
— Я слушаю.
— Ночью кто-то пытался меня убить.
Кэри уставился на телефон. Потом отбросил одеяло и спустил ноги с кровати. Уронив сигарету на ковер, он вовремя спохватился и не стал гасить ее голой ступней, а покрепче взялся за трубку.
— Вы шутите?
— Нет, конечно не шучу!
— Это не очередной розыгрыш? — с подозрением спросил он.
— Я говорю серьезно! Мне страшно!
— Что случилось? И когда? Где?
— Это произошло в театре, — ответила Мэдж, — когда я прошлой ночью вернулась домой. Я не знаю, кто это был, но… не важно. Расскажу вам позже.
— Где вы сейчас?
— У Бентонов, — ответила Мэдж. — Тот полицейский инспектор сказал, что хочет утром всех нас увидеть. Я имею в виду людей, обнаруживших тело. — (В этот момент у Кэри появилось чувство, будто девушка бросила взгляд через плечо.) — Но Луиза ушла за покупками, и никто больше не приходил, так что я здесь одна. А вы не придете?
Оброненная сигарета прожигала дырку в старинном ковре. Кэри схватил ее и швырнул в камин.
— Приду, как только оденусь, — пообещал он. — Но погодите минутку. Не вешайте трубку. Можете назвать какую-нибудь причину, по которой кто-то мог желать…
— Нет! В том-то и дело!
— Вам что-нибудь известно про убийцу?
В голосе Мэдж вновь появились прежние нотки.
— С огромным удовольствием ответила бы «да», — произнесла она. — Но, к сожалению, я совершенно ничего не знаю! Вы сможете приехать?
— Да. Не волнуйтесь, я буду через несколько минут, — ответил Кэри.
Это обещание было несколько опрометчивым. Хотя Кэри, памятуя о вчерашних замечаниях Мэдж по поводу его внешнего вида, поспешно принял душ и побрился в примитивной ванной комнате, тем не менее утро выдалось неудачным.
Для начала он порвал шнурок от ботинка. Немногие вещи вызывают у мужчины, который спешит, бо́льшую ярость. Такое случается только в спешке. И под рукой никогда не находится запасной пары шнурков. Ежедневно мы проходим на улицах мимо десятков людей, торгующих шнурками, и никогда нам не придет в голову остановиться и купить пару этих штуковин.
Стиснув зубы, Кэри трясущимися пальцами завязал узелок на порванном шнурке, надеясь, что он будет не слишком заметным, но узелок тут же развязался, когда Кэри затянул шнурок. После третьей попытки Кэри сосчитал до десяти и отправился на поиски другой пары обуви. Он нашел один ботинок, но не смог найти другой и вернулся к первоначальной паре.
Последний узелок выдержал, и Кэри успокоился, пока дело не дошло до привычных утренних поисков чистой рубашки. У первой, которую он обнаружил в хаосе комода, не было верхней пуговицы. У второй пуговиц не было вовсе. Подойдя к портрету прадеда и подняв рубашку в качестве улики, Кэри обратился к нему:
— Почему в этих прачечных сначала аккуратно отрывают от вашей рубашки все пуговицы, а потом стирают и возвращают вам? Почему они не могут вести себя по-людски? Почему не говорят: «Что ж, старина, мы оторвали все пуговицы, испортили твою рубашку. Мы свое дело сделали, и теперь ты будешь стирать ее сам»?
Ответа не последовало, а предупреждающие звуки из кухни, где готовился завтрак, заставили его умолкнуть. Кэри успел снять чайник с плиты прежде, чем он выкипел, но, когда наливал чай, крышка упала в миску, полную яиц. Даже этот факт не задержал бы его надолго, если бы он не потратил кучу времени на ругань.
Таким образом, уже миновало время ланча, когда Кэри выскочил из такси напротив ворот зоопарка «Ройал Альберт».
Была суббота, и зоопарк кишел посетителями. Кэри пришлось постоять в очереди, прежде чем он смог войти. Быстро шагая по бетонным дорожкам, он за несколько секунд дошел до ограды директорского дома.
Звонить не понадобилось, поскольку входная дверь была распахнута настежь. Первым, кого увидел Кэри, была Мэдж. Она выбежала в холл из двери справа, метнулась к парадной двери и направила на него пистолет.
— Эй! — завопил Кэри.
Внезапно оказаться под дулом кольта тридцать второго калибра не понравилось бы никому. Узнав Кэри, Мэдж опустила оружие.
— Где, черт побери, вы взяли эту штуковину? — осведомился Кэри.
— Нашла, — ответила Мэдж.
— Нашли?
— В кладовой вон там. — Мэдж кивнула в сторону двери, из которой она только что выскочила.
— А что вы делали в кладовой?
— Искала улики.
Кэри просунул голову в кладовую и не обнаружил никаких улик, не считая двух тряпок, ведра, пылесоса, непарных галош и газового счетчика.
— Я не нашла улик, но нашла этот пистолет, — сказала Мэдж. — Не помните? Вчера у мистера Бентона оказался пистолет, который выстрелил. Луиза отобрала у отца оружие и, должно быть, спрятала в кладовой, а я обнаружила его на полке. Знаете, я собираюсь оставить пистолет у себя, — думаю, он мне понадобится.
Не было никаких сомнений в том, что девушка сильно напугана. Тем не менее она и сейчас вела себя театрально, держа пистолет с нарочитой беспечностью, как сообщница гангстера из фильма.
Кэри протянул руку:
— Дайте мне пистолет.
Мэдж широко открыла глаза:
— Не дам.
— Вы когда-нибудь держали в руках пистолет? Знаете, как с ним обращаться?
— Все, что нужно, — это нажать на спусковой крючок.
— Да, — сказал Кэри. — Этого я и боюсь. Ну же, дайте его мне.
Мэдж неохотно, хотя и с некоторым облегчением, отдала пистолет. Внешне она не показывала, что рада видеть Кэри, однако это ощущалось в самой атмосфере. Он же чувствовал облегчение, что наконец нашел ее после всех этих задержек со шнурками, рубашками и чайником. И все же, памятуя о том, как легко она умеет выводить его из себя, Кэри держался более настороженно, чем было необходимо.
Вынув обойму, он обнаружил, что в ней не хватает одного патрона.
— И как это вам в голову пришло рыться в чужом доме в поисках улик? — положив пистолет в карман, произнес он. — И присваивать чужую собственность?
— А чем еще мне было заняться, раз здесь никого нет?
— Вы имеете в виду, что никто еще не приходил?
— Даже Луиза, — сказала Мэдж. — Я здесь уже не один час. Пойдите в холл, посмотрите, не пришел ли кто. Когда я была в кладовой, мне показалось, что кто-то наблюдает за мной от парадной двери. Я окликнула его, но этот человек не ответил и быстро скрылся. Если бы вы знали, мистер Кэри Квинт, через что мне пришлось пройти!
— Ну так расскажите.
Мэдж глубоко вздохнула:
— Прошлой ночью, когда я спала, кто-то включил в моей спальне газовую горелку и запер меня.
На этот раз позерства или театральных жестов не было. К Мэдж протянулась рука зла. Кэри на миг оцепенел. Он зримо представил себе театр «Исида», с его древними креслами и портьерами из красного плюша, пылью десятилетий и маленькой квартиркой на верхнем этаже с видом на крыши Сент-Мартинс-лейн.
— Если бы я просто спала, — продолжала Мэдж, — то уже вряд ли проснулась бы. Но я не просто спала — после страшного вчерашнего происшествия мне снился газ. Очевидно, сработало подсознание. Вы понимаете, о чем я говорю?
— Да.
— Я проснулась, — рассказывала Мэдж, — чувствуя запах газа. И увидела, что окна закрыты, хотя я оставляла их открытыми. Я не могла выйти, потому что дверь была заперта снаружи. Но я подняла окно и закричала. В этой части города по ночам ужасно пустынно, но меня услышал полицейский. Он вошел в квартиру и выпустил меня. Вот и все.
Девушка говорила так спокойно, словно это произошло не с ней, а с кем-то другим. Тем не менее она то и дело нервно откидывала со лба пышные темно-каштановые волосы, откашливалась и потирала ладони.
— Знаете, говорят, что в «Исиде» водятся привидения, — продолжала Мэдж. — Люди спрашивают меня: «Как ты можешь жить в таком месте?» До прошлой ночи меня это нисколько не беспокоило. По сути дела, я здесь выросла. Это как старый чердак в твоем доме, со всеми сундуками и вещами, которые завораживали тебя в детстве. Но прошлой ночью… — Ее плечи дрогнули. — Если бы не тот полицейский, не знаю, что со мной стало бы. Он сказал, что ему пора уходить, но я уговорила его остаться. Я угощала его пивом и показывала карточные фокусы, пока не рассвело…
— Почему же вы сразу мне не позвонили?
— Я боялась, что вам это не понравится.
— Господи, Мэдж!
— Вы могли бы сказать, что я снова веду себя неестественно.
Кэри хотелось упасть на колени и попросить у нее прощения. Он подумывал даже о том, чтобы вернуть ей пистолет. Вместо этого он обнял ее за плечи, вложив в это объятие все свои чувства. Притихнув, она отвела взгляд:
— Кэри, мне страшно.
— Но зачем кому-то понадобилось…
— Я же говорю вам: не знаю.
Кэри пришла в голову еще одна неприятная мысль.
— А фокусов с клейкой бумагой не было?
— Нет. Это была откровенная попытка убийства.
— Вы видели или слышали что-то подозрительное, перед тем как лечь спать?
— Нет. Все было как обычно.
— Вы заперли дверь спальни?
— Нет. Я никогда ее не запираю.
— Первый вопрос состоит в том, — вслух размышлял Кэри, — каким образом убийца — а это мог быть только убийца — проник в театр, и тем более в вашу квартиру.
— Существует как минимум пять входов в «Исиду», — беспомощно произнесла Мэдж, — и на двух из них уже много лет толком не работают засовы. Слишком дорого держать постоянного ночного сторожа в неработающем театре.
— Но погодите! Каким образом вас выследили так быстро, ведь прошло всего лишь шесть часов после гибели первой жертвы? До того, как вчера мы пришли сюда, вы встречали кого-то из этих людей?
— Нет, никогда.
Кэри потер скулу.
— В конце концов, — заметил он, — театр — не совсем обычное место для проживания. Любой, кто искал ваше имя в телефонной книге, предположил бы, что это театральный офис. Кто-то не только знал, что вы здесь живете, но знал даже, где именно расположена спальня в вашей квартире. Черт возьми! Кто мог это знать?
— Любой, кто читает «Пикчер пост».
Кэри уставился на девушку.
— Реклама! — объяснила Мэдж. — Они посвятили мне целый разворот. Первая женщина-фокусник! Где я живу, как я живу, все о моих привычках, даже планировку квартиры. Вы должны это знать. Вы сказали, что видели мои фотографии и что в жизни я оказалась не такой уродиной, как вы ожидали.
Кэри убрал руку с плеча девушки и принялся расхаживать по холлу, потрясая в воздухе кулаком. Не было смысла снова и снова спрашивать: «Почему?» Факт оставался фактом. Присутствие убийцы ощущалось почти физически, хотя они не имели ни малейшего представления о том, кто это может быть.
— Я опасаюсь, — вдруг сказала Мэдж, — что тот же человек предпримет еще одну попытку.
— Вам нельзя оставаться в «Исиде». Это точно.
— Но почему? — воскликнула Мэдж. — Если мистер Бентон был убит в своем кабинете, в собственном доме, то где же я буду в безопасности?
— Этот дом — настоящая смертельная ловушка! Изолирован, стоит на отшибе, изобилует множеством тайников… — Кэри остановился. — Послушайте! Вы рассказывали об этом покушении кому-то еще?
— Нет. Я собиралась позвонить сэру Генри Мерривейлу. Но потом решила, что лучше встречусь с ним.
— Значит, убийца считает, что его попытка удалась? Он не знает, что вы живы?
Мэдж вздрогнула, и Кэри поспешил смягчить смысл сказанного, добавив:
— Если мы понаблюдаем за их лицами и заметим чье-то удивление… — И снова он с досадой оборвал фразу. — Нет. В этом мало толку. Если у преступника была хоть капля здравого смысла, он ушел не сразу, а сначала убедился, что его попытка удалась. Он слышал, как вы звали полицейского, и понял, что ничего не вышло. И сегодня утром он появится с непроницаемой физиономией. Но это единственное, что нам остается, — пока сохранить все в тайне.
— Знаете, почему я поспешила прийти сюда утром? — странным голосом спросила Мэдж.
— Ну?
— Потому что я боюсь. Иногда человек стремится быть ближе к источнику страха, как бы желая проверить, случится ли с ним что-нибудь… Убийца — один из этих людей. Конечно, если не…
Она не договорила.
Со стороны лужайки в дом входил Хорас Бентон, свежевыбритый, с дорогой сигарой во рту. Его коренастая фигура, теперь облаченная в приличествующую случаю черную пару, заслонила в дверном проеме утреннее солнце. Он обратился было к ним с бодрым приветствием, но, очевидно вспомнив о недавнем печальном событии, кашлянул, принял важный вид и подошел к молодым людям.
— У меня для вас сообщение, — объявил он. — Вас обоих ожидают в террариуме.

Глава одиннадцатая

— В террариуме? — переспросила Мэдж. — Почему именно там?
Дядюшка Хорас покачал головой:
— Не знаю. Там сейчас Мерривейл и Джек Риверс. — Поколебавшись, он добавил: — А также офицер полиции.
— Вы имеете в виду окружного инспектора, который был здесь вчера вечером? Того, кто просил всех нас собраться тут сегодня утром?
— Нет, это не окружной инспектор. Это новый человек, старший инспектор из Скотленд-Ярда.
Кэри присвистнул.
— Случайно, не старший инспектор Мастерс? — осведомился он.
— Возможно, — ответил Хорас.
Он вдохнул дым ароматной сигары с несколько меньшим удовольствием, чем поначалу. Его шея была красной и сморщенной, как у рассерженного индюка. Кэри подумал, что Хорас похож на обиженного коммивояжера. И тут вдруг тот рассмеялся, удивив Кэри и Мэдж.
— У этого старшего инспектора, — заявил Хорас, — хватило наглости задать мне кучу вопросов. Когда я вернулся из Канады? Два месяца назад. Зачем? Чтобы получить работу, связанную с войной. Процветал ли в Канаде мой бизнес? Нет, я слишком доверчив. Что я делал вчера вечером между половиной девятого и девятью часами?..
Хорас вновь зашелся в приступе смеха.
— Я охотно сообщил ему, что с половины девятого до девяти накануне вечером я находился в своей квартире в Хэммерсли-Мэншнс, в Мейда-Вейл. И это могут подтвердить несколько человек. Это все. До свидания. Боже, благослови.
Моргая от дыма, Хорас помахал на прощание рукой. Потом подошел к Мэдж и, как добродушный старший брат, похлопал ее по плечу.
— Ну а вы двое отправляйтесь в террариум повидаться с Мерривейлом. Луиза уехала в морг. Я побуду здесь.
От дома директора до террариума было не более двух минут ходьбы. Нужно было пройти по главной аллее Брод-Уок, обсаженной деревьями, где в мирное время детей катали на слонах, мимо невероятно уродливой статуи принца-консорта, стоящей на пьедестале из розового мрамора с надписью, информирующей, что его королевское высочество соблаговолил открыть эти сады в год Всемирной выставки.
Сегодня дорожки были заполнены толпами посетителей, несмотря на то что время от времени слышались сигналы воздушной тревоги, на которые никто не обращал внимания.
Плеск тюленей в пруду, звонкие детские голоса, крики обезьян, напоминающие человеческие голоса, сопровождали Кэри и Мэдж, пока они не вышли на открытое пространство между львятником и террариумом.
На ступеньках террариума стоял сэр Генри Мерривейл, а лицом к нему, спиной к ним, еще какой-то человек со стройной фигурой, облаченный в костюм для верховой езды и котелок. И тут до молодых людей донесся знакомый резкий и решительный голос.
— Должна попросить вас, сэр Генри… — начала Агнес Ноубл.
— Ради бога, мадам, — весьма невежливо прервал ее Г. М., — отойдите и держитесь отсюда подальше. Надеюсь, я выразился достаточно ясно? Проваливайте! Исчезните!
— Любой джентльмен… — не унималась миссис Ноубл.
— В последний раз говорю вам, — продолжал Г. М., скорчив злобную гримасу, совсем не подобающую джентльмену, — бесполезно обращаться ко мне с подобными разговорами. Во мне течет пиратская кровь. Я опасен. Взгляните туда!
Он указал на массивную фигуру в шляпе-котелке, на этот раз мужскую, торопливо выходившую из-за угла львятника.
— Это старший инспектор Мастерс, — пояснил Г. М. — Тот парень, которого вы хотите повидать.
— Где?
Г. М. показал снова. Миссис Ноубл кивнула с холодной вежливостью и устремилась за старшим инспектором торопливым гусиным шагом, перешедшим почти в бег. Г. М. сердито посмотрел ей вслед, а потом обратил взор на молодых людей.
— Итак, — угрюмо обратился он к Мэдж, — теперь решили прикончить и вас? Включили газ среди ночи, совсем как с Недом Бентоном?
Мэдж остановилась как вкопанная:
— Откуда вы узнали?
— Ну… как же! — виновато произнес Г. М. — Вас ведь спас полицейский, так?
— Да! Но…
— Этот коп, — пояснил Г. М., — должен был представить рапорт в центральный офис, который поступил через несколько часов после рапорта о самоубийстве Неда Бентона. Старший полицейский офицер что-то заподозрил и поручил Мастерсу разобраться в этом странном совпадении, и вот результат.
— Значит, самоубийство теперь признается убийством? — спросил Кэри.
— Не признается, нет. Просто предполагается, что это возможно. Ну, в конце концов, я лично допускаю, что это убийство, — пробормотал Г. М., снисходительно взмахнув рукой.
Кэри удивленно уставился на него.
— Но почему такая перемена позиции? — осведомился он. — Вчера вечером вы заявляли всем и каждому, что это самоубийство!
— У меня были на то причины, — сказал Г. М., пригвоздив его к месту строгим взглядом. — Доверьтесь старику. Понимаете, вчера вечером были сказаны слова, которые должны были насторожить любого человека с интеллектом.
— Если у вас есть свои соображения и вы знаете, кто это сделал…
Г. М. медлил, хмуро глядя на львятник.
— Что ж… Задача не из легких, сынок. Но могу сообщить вам не для протокола, кто этого не делал.
— Кто?
— Хорас Бентон. У него надежное алиби. Помните, в какое время мы обнаружили тело Неда?
— Полагаю, — не без горечи отозвался Кэри, — мне следовало посмотреть на часы, чтобы впоследствии не путаться в показаниях. Но я был слишком взволнован происшествием. Я не обратил внимания на время.
— А я обратил, — сказал Г. М. — Было без четверти девять.
— Без четверти девять. Ну и что?
— И это еще не все. Я немного смыслю в медицине, — с виноватым видом произнес Г. М., — и могу кое-что добавить. Когда мы вошли в кабинет, Нед был мертв не более одной-двух минут. Это вам о чем-нибудь говорит?
Он сурово взглянул на них, но не стал дожидаться ответа.
— Между половиной девятого и девятью Хорас Бентон находился в гостиной своей квартиры довольно далеко отсюда, читая и слушая радио. Он утверждает, что это могут подтвердить три человека, заходившие к нему в разное время. Если он говорит правду — а надо быть полным идиотом, чтобы лгать о факте, который так легко проверить, — то дядюшка Бентон вне подозрений.
— В какой-то степени я этому рада, — сказала Мэдж.
— Почему, девочка моя?
Мэдж скривила губы:
— Я ему не доверяю, сама не знаю почему. Просто не доверяю.
— А если, — мрачно вмешался Кэри, — вы знаете подробности того, что случилось с Мэдж минувшей ночью…
— Знаю, знаю! — простонал Г. М. — Бога ради, дайте мне шанс! Когда окончатся мои собственные мучения, — он многозначительно глянул на Мэдж поверх очков, — я собираюсь о многом поболтать с вами. А пока держитесь ближе ко мне, девочка моя.
— Ваши мучения? Какие мучения?
— Змеи, — кратко пояснил Г. М.
— При чем тут змеи?
— Этот умник Риверс сумел завлечь меня, и я пообещал ему, что приду посмотреть, как он будет извлекать яд из змей. Я, как порядочный человек, пришел сюда вчера и получил нервную встряску…
— Оставьте, сэр, — вмешался Кэри, — не пора ли забыть об этом?
Но Г. М. не забывал ничего.
— Поделюсь с вами маленьким секретом. — Он сердито огляделся вокруг, чтобы убедиться, что их не подслушивают, и нарочито понизил голос: — Не люблю змей. Я их боюсь.
Мэдж невольно усмехнулась:
— Неужели, сэр Генри?
— Можете мне не верить, но это так. — Он энергично тряхнул головой. — А сегодня меня затащили сюда на полномасштабное шоу. Скоро всех ядовитых змей собираются уничтожить, и Риверс намерен, пока не поздно, добыть ведро яда.
Дверь террариума, увитого плющом, открылась, и доктор Джек Риверс, в спортивном костюме, с черным медицинским саквояжем, бодро спустился на две ступеньки. Вслед за ним вышел Энгес Мактавиш, который нес странный предмет — проволочную петлю на конце короткой деревянной рукоятки.
Доктор с его блестящими темно-русыми волосами и сверкающими энтузиазмом глазами выглядел просто великолепно.
— Для вас все готово, сэр Генри, — весело объявил он.
Г. М. ухватился за поля шляпы и потянул их вниз.
— Меня бы очень порадовало, сынок, — сказал он, — если бы вы перестали говорить, как чертов дантист. Скажите честно: вы уверены, что все в порядке?
— Мой дорогой сэр, — рассмеялся Риверс, — в этом нет ни малейшей опасности. Верно, Мактавиш?
— Угу, — пробурчал Энгес Мактавиш.
— Мистер Бентон, — лицо Риверса слегка омрачилось, — обычно носил змей в брезентовой сумке. Когда он читал лекции в университете Хайгейт, то приносил с собой сумку в аудиторию и вытряхивал змей — прямо на стол.
— Готов поспорить, студенты были в восторге, — заметил Г. М. — Наверняка им это нравилось. А не было ли случаев спонтанного бегства через окна?
— О-о, они к этому привыкли, — беспечно ответил Риверс. — Страх перед змеями — глупый атавизм. Возьмите, к примеру, миссис Ноубл.
Г. М. застонал.
— Ее муж, капитан Ноубл, — не унимался Риверс, — подлинный гений по части рептилий. Однако сама леди даже их вида не выносит. Это настоящая фобия — вероятно, единственная ее слабая сторона. — Риверс усмехнулся. — Кстати, о капитане Ноубле. Хорас Бентон клянется, что на днях видел парня мертвецки пьяным в одном ресторане в Сохо и что официант сказал, будто он напивается там уже полтора года кряду. Не понимаю, зачем Хорас распространяет подобную сплетню о храбром капитане. Ну да ладно, это не имеет к теме нашего разговора никакого отношения. Безусловно, чрезмерный страх перед змеями — это суеверие.
— А змеиные укусы? — осведомился Г. М. — Шутки в сторону, сынок! Если человека укусит змея, насколько это серьезно?
Риверс задумался.
— Должен признать, — беспечно произнес он, — что укус переднебороздчатой змеи… — Заметив Мэдж и Кэри, доктор умолк. — Приветствую вас! Мы собираемся устроить демонстрацию для сэра Генри. Не желаете присоединиться?
Мэдж была в нерешительности, напуганная и заинтригованная одновременно. Она обменялась взглядом с Кэри.
— Мне бы очень хотелось посмотреть, — призналась она, — если вы уверены, что это… ну…
— Тьфу! — фыркнул старший смотритель Мактавиш. — Если только этот парень не станет снова разбрасывать людей по сторонам, вы будете не в большей опасности, чем на улице.
— Что ж, не будем задерживаться, — с улыбкой произнес Риверс.
— Я все же хочу прояснить один вопрос, — проворчал Г. М., впившись взглядом в Риверса. — Вы что-то сказали про змею со сложным названием…
— Переднебороздчатая змея?
— Угу. Звучит скверно. Ну и?
— Укус переднебороздчатой змеи — например, королевской кобры — может быть смертельным даже при наличии противоядия. В отличие от яда гадюки, разрушающего белые кровяные тельца крови.
— Продолжайте, сынок.
— Яд переднебороздчатой змеи действует на нервную систему. Он может вызвать быструю смерть. В Индии от укуса кобры, — заявил Риверс с отвлеченным воодушевлением ученого, — ежегодно умирают двадцать тысяч человек.
Г. М. еще глубже натянул шляпу на лоб.
— Благодарю, — сказал он. — Это весьма утешительно. Полагаю, дабы продемонстрировать, что нам на это наплевать, мы начнем с этой жуткой королевской кобры, которую мы видели вчера?
Риверс был шокирован.
— Господи, нет! Вы рассмотрели этот экземпляр, сэр Генри? Он длиной почти двенадцать футов. С ним нелегко будет управиться в замкнутом пространстве. Нет, нет! Мы начнем с более мелкого африканского экземпляра.
— Угу. И каков размер африканской кобры?
— Восемь футов.
Г. М. слегка побледнел.
— Всего лишь восемь футов, — заметил он. — Какое облегчение услышать, что вы не пользуетесь нечестными преимуществами более мелких экземпляров. Или вы не считаете змею достаточно крупной, если она по длине меньше половины трансатлантического кабеля?
— Нет абсолютно никакой опасности, — заявил Риверс с уверенностью молодого человека, умудренного опытом, — пока змея не свернется кольцом. Ни одна змея не может атаковать, пока не свернется кольцом. И мы за этим проследим. Пошли!
Внутри было шумно, как в попугайнике.
Плотная толпа, состоящая из неторопливых взрослых и бойких детей, двигалась от одного экспоната к другому. Еще не было двух, и стеклянный пол оставался темным. Мрачность этого места усиливалась из-за духоты.
Риверс вел за собой небольшую группу, проворно, но вежливо пробираясь сквозь толпу пружинистым шагом. Вокруг звучали резкие голоса. Лица приникали к освещенным витринам. Исходившее от детей возбуждение передавалось каждому, входившему в террариум. Чувствуя себя виноватым, Кэри Квинт шел следом за Мэдж.
И у него была причина чувствовать себя виноватым.
У задней стены зала пустовали две неосвещенные витрины с задернутыми пеньковыми занавесками, маскирующими отсутствие стекол спереди. Но между ними, в своем отсеке размером с небольшую низкую комнату, вяло двигалась королевская кобра, наблюдая за посетителями.
Кэри также заметил Майка Парсонса.
— Сюда, — позвал доктор Риверс.
В правой стене размещалась дверь, которую в полумраке можно было не заметить, если бы на нее не указали. Она находилась между отсеками с черной мамбой и пауком-птицеедом, поблескивающим множеством глаз.
Дверь была закрыта на американский замок. У доктора Риверса был от него ключ, но Энгес Мактавиш опередил доктора, сняв ключ со связки и отперев дверь.
Очевидно, никто не заметил, как они вошли, за исключением толстого и неопрятного пожилого мужчины в зеленой швейцарской шляпе, мрачно созерцавшего черную мамбу.
Доктор Риверс шагнул в сторону. Желтая лампа, освещавшая витрину с мохнатым тарантулом, застывшим на месте, осветила также чисто выбритое лицо доктора с широкими ноздрями и улыбающимся ртом. Вежливо кивнув и усмехнувшись при виде замешательства Г. М. и других приглашенных, он сделал им знак войти.

Глава двенадцатая

Дверь вела в каменный коридор, шириной не более четырех футов и освещенный так слабо, что по нему приходилось перемещаться с осторожностью. Этот коридор между наружной кирпичной стеной террариума и внутренними стенами с витринами тянулся по периметру прямоугольника. Во внутренней стене имелись дверцы с задвижками, через которые смотрители могли попадать в контейнеры со змеями с внутренней стороны.
— Ни в коем случае не трогайте эти задвижки, — предупредил Риверс. — Идите за мной.
За ними защелкнулся пружинный замок двери в коридор.
— Послушайте, — прошептал Г. М., держась за шляпу с видом французского аристократа, садящегося в повозку, которая отвезет его на гильотину. — Мы ведь не будем входить в эти чертовы клетки, да?
— Вы не будете, — ответил Риверс. — А вот Мактавиш будет. Идите прямо по коридору.
Кэри все это не нравилось. Мэдж, очевидно, тоже.
Из зала до них доносилось невнятное бормотание голосов. Тусклый белый свет проникал в коридор из наружного окна, превращая фигуры идущих в те́ни. Трубы с горячей водой, поддерживая в здании температуру субтропиков, создавали влажное тепло, усиливающее запах камня.
Шаги гулко звучали на каменном полу, пока Риверс вел их вглубь, до поворота коридора в задней части здания. Подойдя к клетке, он отодвинул задвижку на дверце.
— А теперь отойдите назад, — велел он, — и смотрите. Мактавиш, вы готовы?
Все произошло так быстро, что Кэри оказался в переднем ряду, не успев отпрянуть.
Дверца контейнера открылась, впустив в коридор поток яркого электрического света. На миг его ослепили лампочки в рефлекторах, но Кэри успел разглядеть коричневую с белым кобру, лоснящуюся, как линолеум, и вяло движущуюся среди искусственных камней.
Энгес Мактавиш, держа в руке проволочную петлю на деревянной рукоятке, нырнул в контейнер. Из зала донеслись изумленные возгласы посетителей. Кэри видел нечеткие очертания их лиц за стеклом, когда Мактавиш накинул проволочную петлю на голову змее и поднял ее в воздух.
— Отойдите, — сухо предупредил Риверс. — Он выходит.
Совет был излишним. Тело змеи извивалось злобным вопросительным знаком. Мактавиш, держа змею перед собой на вытянутой руке, зашагал по коридору и вскоре свернул налево.
— Послушайте… — начал Г. М.
— Он отнесет ее в маленький кабинет, вот и все, — пояснил Риверс. — Идите за мной.
С левой стороны располагались отсеки с ядозубом, королевской коброй и тропической ящерицей, а справа была обыкновенная дверь с ручкой.
Окно в узком конце коридора было заклеено промасленной бумагой в красно-белую клетку, поэтому в коридоре царил полумрак. Они с трудом различили Мактавиша, который левой рукой открывал дверь.
Эта дверь вела в небольшой кабинет, с письменным столом, настенными шкафами и телефоном, хорошо освещенный благодаря большим зарешеченным окнам. Сделав всем знак войти, Риверс закрыл за собой дверь.
— Видите? — Он улыбнулся. — Беспокоиться не о чем.
Энгес Мактавиш не терял времени даром. Переложив проволочную петлю в левую руку, он схватил стальную вилку с двумя зубцами на длинной рукоятке. Потом бросил извивающуюся кобру на пол и зажал ее голову между зубцами вилки.
Когда доктор Риверс ловко убрал проволочную петлю, пальцы Мактавиша сжали шею змеи ниже головы и выше капюшона. И он вновь поднял кобру в воздух.
Они слышали шумное дыхание Мактавиша и видели, как у него на плечах натянулась серая ткань униформы. Змея дернулась и безвольно повисла, только кончик ее хвоста шевелился, как щупальце. Неподвижность этого лоснящегося сверкающего существа, готового в любую минуту нанести удар, казалась зловещей. Доктор Риверс положил на стол черный медицинский саквояж и открыл его.
— Теперь можно приступать к настоящему делу, — сказал он. — Сэр Генри, не возражаете минуту подержать тело змеи?
Г. М. окинул доктора долгим взглядом.
— Честно говоря, возражаю, — ответил он. — Могу добавить, что возражаю очень сильно.
— Никакой опасности нет, сэр Генри!
— Знаю, знаю. Вы повторили это раз пятнадцать, так что я должен этому верить. — Лицо Г. М. перекосило от злости. — Черт побери, почему бы вам не поработать для разнообразия, вместо того чтобы твердить о том, как замечательно мы проводим время?
— Мне необходимо извлечь яд, сэр Генри!
— Ладно, — сказал Г. М. — Я рад слышать, что вы не собираетесь проводить на мне очередной клинический эксперимент. Ну и как вы намерены извлечь яд из этой змеюги — корчить ей гримасы, дожидаясь, пока она вцепится вам в ногу?
— Когда у нее откроется рот…
— И кто откроет ей рот? Я?
— Нет-нет! Я нажму на ее шейные железы, вот и все. Но в этот момент ее не всегда просто удерживать. Нельзя допустить, чтобы она вырвалась. — Голос доктора звучал успокаивающе. — Просто помогите, сэр Генри. Это не трудно, и змея не причинит вам вреда.
Глубоко вздохнув и посмотрев на Риверса поверх очков, Г. М. проковылял вперед и осторожно коснулся змеи указательным пальцем.
Тело кобры молниеносно обвилось вокруг его руки.
Лицо Г. М. побагровело.
— Отлично, — одобрил доктор Риверс, доставая из саквояжа пробирку и поднося ее к свету. — Подержите ее так с минуту, ладно? Что нам теперь понадобится…
— Что нам теперь понадобится, — произнес сдавленный голос, — так это питон. Огромный питон, который для симметрии обовьется вокруг другой моей руки. Посмотрите, сынок! Это чудище четыре раза обвилось вокруг руки и пытается обвиться еще раз!
— Она не причинит вам вреда, сэр Генри.
— Говорю вам…
— Вот с кем действительно намучаешься, — продолжал доктор Риверс, — так это с ромбическим гремучником. Он может обвиться хвостом за ножку стола и вырваться из рук. Тогда вам не поздоровится. Надо радоваться, что это не ромбический гремучник.
— Дай вам волю, — рявкнул Г. М., — вы бы, ей-богу, заставили меня держать лох-несское чудовище. Признаюсь, что очень боюсь этих гадов. Поможет мне кто-нибудь справиться с этим пожарным шлангом? — Он повернул к Кэри испуганное лицо. — Как насчет вас, сынок?
Стиснув зубы, Кэри сделал шаг вперед.
Идея нравилась ему не больше, чем Г. М., но, стараясь не потерять самообладания, он двинулся вперед и ухватился за извивающиеся кольца.
Вопреки расхожему мнению о змеях, эти кольца были на ощупь холодными и неприятно сухими. Кэри жалел, что ввязался в это дело. Бросив взгляд через плечо, он увидел испуганную Мэдж, прижавшуюся к стене.
— Ну что?.. — буркнул Г. М. — Делайте свое дело, и поскорее. Что вас задерживает?
Чуть наморщив лоб, доктор Риверс рылся в своем саквояже.
— Какая небрежность! — пробормотал он.
— Чья небрежность?
— Моего лабораторного ассистента из больницы, — ответил Риверс. — Не могу найти резиновых перчаток.
— Плевать на резиновые перчатки! Кому вообще интересны ваши перчатки?
— Мой дорогой сэр, — возразил доктор, раздраженно отодвинув саквояж, — все не так просто, как кажется. Иметь дело с подобными экземплярами — довольно опасная работа.
— Рад это слышать, — пробурчал Г. М. — Признаюсь, до сих пор мне это не приходило в голову, но спасибо, что просветили. И у вас еще хватает наглости говорить мне об этом? — сдавленным голосом добавил он.
— Простите, маэстро, но вы не поняли. Я имею в виду ядовитые зубы. Вы имеете дело не с тем концом змеи.
— Любой конец этой чертовой твари не тот, — заявил Г. М. — Ради бога, скажите нам, что вы намерены делать?
— Каждый порез на руках может оказаться опасным, — объяснил Риверс. — Поэтому… — Прищурив глаза, он щелкнул пальцами. — Господи, я вспомнил!
— Что вспомнил?
— Резиновые перчатки. На самом деле мой ассистент не виноват. Я позавчера оставил перчатки в доме Бентонов. Подождите еще немного! Сбегаю за ними и тут же вернусь.
К этому моменту лицо Г. М. исказилось от ярости, словно он показывал пантомиму.
— Очень сожалею. Не хочу винить других в своем промахе. Минуту терпения, я буду тут через две минуты, — с искренним раскаянием произнес Риверс.
— Я слышал, что нечто подобное проделывают водопроводчики, — заметил Г. М. — Но сейчас передо мной во всей красе предстал доктор, забывающий орудие своего ремесла и заставляющий трех простофиль держать змею. Похоже, мне предстоит еще многое узнать о природной низости человеческой натуры.
Мэдж тихо проговорила:
— Хотите, чтобы я сходила за перчатками, доктор Риверс?
— У меня и в мыслях не было вас беспокоить! — с приятной улыбкой заверил ее доктор. — Это моя вина, и я сам принесу. Вернусь через две минуты, сэр Генри.
Ободряюще кивнув присутствующим, он открыл дверь и удалился.
— Ну что, все счастливы? — осведомился Г. М.
— Если вам это не по душе, — заговорил Мактавиш с безграничным шотландским терпением, — то нет нужды беспокоиться. Можете отпустить змею.
— Ну да! — сказал Г. М. — Мы ее отпустим, бросим чертовую тварь на пол, чтобы дать покусать всех по очереди. Не объясните ли мне, как ее отпустить, если она мертвой хваткой держит мою руку, как и руку этого парня? Не хочу порочить родителей этого создания, но сдается мне, его мамаша водила шашни с удавом.
— Похоже на то, — согласился Кэри.
— Всего лишь маленькая африканская змейка, которая любит поиграть, — продолжал Г. М. — Не такая огромная, как…
Кэри показалось, что Г. М. находится на грани апоплексического удара.
В этот самый момент настойчиво зазвонил старомодный телефон, висящий на стене маленького кабинета.
Энгес Мактавиш повернул голову.
— Мы не можем ответить, — с упреком обратился он к телефону.
— Не можем, — подтвердил Г. М., — но хотели бы.
— Вот как? Но ведь вы не знаете, кто звонит!
— Мне все равно, — заявил Г. М. — Кто бы это ни был, хочется послать его подальше. Хочу облегчить душу, исследовать возможные ресурсы английских ругательств.
— Я отвечу, — успокоила его Мэдж.
Держась подальше от группы со змеей, она поспешно подошла к телефону. Когда она снимала трубку, Кэри заметил, что у нее дрожит рука.
— Это старший инспектор Мастерс, — сообщила она.
— Господи! — с жаром произнес Г. М. — Если я и хотел бы увидеть кого-нибудь, кто держал бы живую кобру, покуда я сижу в уголке и курю сигару, так это Мастерса. Ради бога, держите его подальше отсюда! Скажите ему…
Мэдж не слушала его.
— Это мисс Пэллизер, — говорила она в трубку. — Да… в кладовой. Он… Да, конечно!.. Разумеется, если вы считаете это важным. Не за что.
Мэдж нетвердой рукой положила трубку.
— Со мной хочет поговорить старший инспектор Мастерс, — сказала она. — В доме Бентонов. Не возражаете, если я уйду?
Кэри понимал, что девушке нестерпимо здесь находиться, а вид извивающейся лоснящейся кобры расшатывает ей нервы. Будучи очень гордой, она не стала бы в этом признаваться, но ухватилась за удобный предлог, чтобы уйти.
— Не возражаете? — повторила она нарочито небрежным тоном, прозвучавшим почти жалко.
Кэри энергично кивнул в сторону двери, и Мэдж едва не пустилась бегом. Он мельком увидел ее лицо в обрамлении густых темно-каштановых волос, почти доходящих до плеч, и виновато улыбающиеся губы.
— Что приводит меня в отчаяние, — заговорил Г. М., — так это предопределенность вещей в целом. Пятнадцать долгих мучительных лет я надеялся увидеть Хамфри Мастерса в подобной ситуации. И вот когда это случается, то случается со мной. Если это не рок, то не знаю, что это такое. Дьявольская предопределенность судьбы…
Снаружи, в коридоре, раздался крик Мэдж Пэллизер.
Г. М. сразу замолчал. Трое мужчин уставились друг на друга.
Застать их врасплох, а потом нанести удар.
Сердце Кэри Квинта сжалось. Ему казалось, он сейчас задохнется. Душный, спертый воздух террариума обжигал легкие.
Кэри отскочил, пытаясь освободить правую руку от гладких, холодных колец, похожих на щупальце осьминога. Но хватка кобры лишь усилилась, она омерзительно извивалась. Кэри резко рванул руку, и Мактавиш едва не выпустил из пальцев голову змеи.
Из коридора вновь донесся пронзительный крик Мэдж.
— Спокойно, сынок! — тихо произнес Г. М. — Можете освободиться?
— Могу, если дернуть изо всех сил. Но боюсь, эта тварь выскользнет из рук Мактавиша!
— Не важно, — продолжал Г. М. тем же странным, тихим голосом. — Я подержу за двоих. Так что дергайте как хотите.
— Готовы?
— Угу. Поехали!
Упершись ногами в пол, Кэри собрал все силы и рванул, едва не вывихнув плечо. Змея не двигалась. Другие мужчины пошатнулись. В горле у Кэри заклокотал сдавленный вопль, но он сдержался. Он рванул еще раз — и кобра наконец ослабила хватку.
Кэри отлетел к столу, с грохотом опрокинув кресло. Потом, пошатываясь, встал и метнулся к двери в коридор. Как раз в этот момент Мэдж издала пронзительный вопль, на который отозвался каждый нерв его тела.
После яркого солнечного света в кабинете Кэри оказался в полумраке коридора. Тусклое окно в конце коридора, залепленное клейкой бумагой в красно-белую клетку, пропускало лишь слабый свет.
Насколько Кэри мог видеть, в коридоре не было никого, кроме Мэдж. Она как будто была отброшена на каменный пол в сторону окна в узком конце коридора. Она пыталась приподняться на руках и коленях, пыталась ползти, спасаясь от чего-то и загораживая лицо руками, но мышцы не слушались ее.
Затем что-то шевельнулось на тусклом фоне окна. Что-то приподнялось на фоне красно-белых ромбов пожелтевшей бумаги. И он разглядел другое лицо. Это было ненастоящее лицо. Гротескное и бессмысленное, казалось, оно было намалевано черной краской на белом воздушном шарике.
Кэри осознавал каждую деталь: спертый душный воздух коридора, упавшие на лоб волосы Мэдж, даже кольт тридцать второго калибра в собственном кармане. Но его озадачивало движущееся лицо с этими круглыми нарисованными глазами, уставившимися на него в бессильной злобе, гипнотизирующими его. Лицо поднималось в рост человека, раскачиваясь из стороны в сторону. И наконец Кэри понял, что это раздувшийся капюшон королевской кобры, свернувшейся кольцом и готовой к атаке.
Тогда Мэдж снова закричала. И Кэри очнулся.
Он выстрелил только один раз, и по счастливой случайности пуля снесла кобре голову, словно острое лезвие топора.
Звук выстрела прозвучал в замкнутом пространстве как взрыв. Кэри увидел крошечную дырочку от пули в клетчатой оконной панели, а также темные подтеки на ней. На полу в предсмертных судорогах извивалась кольцами двенадцатифутовая змея, заполняя весь коридор и касаясь несчастной Мэдж.
Наконец воцарилась тишина, нарушаемая лишь всхлипами Мэдж.

Глава тринадцатая

В половине четвертого четыре человека сидели за столиком с остатками позднего ланча в ресторане-павильоне зоопарка «Ройал Альберт». Просторный солнечный зал ресторана окнами был обращен на небольшое озеро с лебедями и заднюю часть статуи принца-консорта. В данный момент в ресторане из посетителей оставались лишь Мэдж Пэллизер, Кэри Квинт, сэр Генри Мерривейл и старший инспектор Мастерс.
Старший инспектор, вежливый и добродушный, как карточный шулер, с тщательно зачесанными седеющими волосами, прикрывающими лысую макушку, сидел перед блокнотом и почти пустой кружкой горького пива.
— И если кто-то, — свирепо ворчал сэр Генри Мерривейл, — если кто-то в пятьдесят седьмой раз скажет, что это скверное дело…
Но Мастерс его не слушал.
— Скверное дело, — заявил он, важно качая головой. — Весьма скверное дело. О-о да. Если можно, мисс, расскажите нам еще раз?
— Прошу прощения, — вмешался Кэри, — но мисс Пэллизер, по выражению сэра Генри, уже рассказала все пятьдесят семь раз! И она очень утомлена!
— Совершенно верно, сэр, — спокойно согласился старший инспектор. — Но не могли бы вы, мисс, что-то добавить?
Мэдж допила бренди и отодвинула стакан.
— Я не против, — пробормотала она. — Просто я… не знаю, что вы хотите от меня услышать.
— Насколько я понимаю, мисс, — заговорил Мастерс, — этот человек позвонил по телефону в террариум, выдав себя за меня?
— Да, это так.
— Понятно. Вы узнали голос?
— Конечно нет!
— Вы когда-нибудь слышали его раньше, мисс?
— Нет, не думаю.
— Но вы уверены, что это был… гм… мужской голос?
— Да. То есть… — Мэдж заколебалась. — Да, уверена.
Мастерс снова прочистил горло.
— Был ли этот голос похож на мой, мисс?
— Боже правый, нет! Он был более…
— Высокий?.. — предположил Мастерс, не выказывая никакого недовольства. — Вежливый, раздраженный?..
— О нет. Не то. Это был просто… — Мэдж взмахнула рукой, — просто голос.
— И что сказал этот голос?
— Меня спросили, нашла ли я пистолет в кладовой дома Бентонов. Я уже вам об этом рассказывала. Я ответила, что нашла. Потом меня спросили, не могу ли я прийти в дом и ответить на ряд вопросов. Я сказала, что могу. И если бы у Кэри не лежал в кармане тот самый пистолет, когда кобра оказалась в коридоре…
— Да-да, мисс. Не волнуйтесь!
Мэдж оперлась локтями о стол и прижала ладони к вискам. Ей было явно не по себе. Выглядеть беспечной ей не очень удавалось.
Пытаясь отвлечь ее внимание, Кэри достал пачку сигарет и предложил девушке. Она взяла одну, и он щелкнул зажигалкой, все заметили, как дрожит ее рука. Мэдж все улыбалась и улыбалась.
Мастерс был вежлив, но настойчив:
— Понимаю, мисс. Значит, вы вышли из маленького кабинета в коридор и закрыли дверь. А потом?
— Потом кто-то схватил меня сзади за плечи, — она показала жестом, — и толкнул вперед к окну. Я упала на пол. Тогда я в первый раз закричала. Потом я увидела, как что-то движется на меня, это была кобра. И я снова закричала. Возможно, дважды. Вот и все. Остальное вы знаете.
— Но вы не разглядели человека, толкнувшего вас?
— Нет.
— Ну же, мисс! — Мастерс говорил мягко, но настойчиво. — Даже краем глаза? А?
— Даже краем глаза. Было слишком темно.
— И это все, что вы можете нам сообщить?
— Да, все.
Нахмурившись, Мастерс откинулся на стуле. Подняв кружку с горьким пивом, он допил ее и потом посмотрел через стол на Г. М.
— Скверно! — Мастерс вновь покачал головой. — Но мы уже побеседовали со всеми, кто был в кабинете террариума. В том числе с тем парнем, — он заглянул в блокнот, — Мактавишем. И полагаю, мы вполне можем реконструировать происшедшее. Что скажете, сэр?
— Пожалуй, сынок, — проворчал Г. М. — Вот и займитесь этим.
Мастерс задумался.
— Кто бы ни хотел причинить вред этой молодой леди, — продолжал он, — этот человек знал, что все вы находитесь в кабинете. А почему? Потому что большие окна кабинета выходят на аллею. Согласны?
— Угу.
— По словам Мактавиша, несложно было выманить кобру из клетки, не прикасаясь к ней и даже не подходя близко. Мактавиш говорит, что змеи ненавидят толпу. Когда снаружи собирается народ, змее хочется уползти в темное место. Итак, убийца — будем называть его так — пробирается в коридор, отодвигает засов на дверце клетки с коброй, оставляя дверцу приоткрытой на пару дюймов. Потом он отходит, не сомневаясь, что кобра выползет в темный коридор, после чего свернется под окном, потому что там проходят трубы с горячей водой. Можно сказать, выпустить кобру — это все равно что подложить бомбу.
Мастерс умолк.
Было очевидно, что старший инспектор не питает особого пристрастия к змеям. Он снова откашлялся и продолжил:
— Теперь о телефоне. Футах в десяти от террариума есть телефонная будка, которая видна из окон кабинета. Убийца, выпустив змею, бежит к телефонной будке и звонит мисс Пэллизер. Он возвращается к тому моменту, когда она выходит в коридор. Хватает ее, толкает к кобре и… — Мастерс изобразил завершающий жест.
— Постойте! — запротестовал Кэри, который пытался представить себе эту сцену.
— Да, сэр?
— По-вашему, получается, что убийца входил в коридор и выходил из него, когда ему хотелось?
— Ну и что?
— Но на внешней двери коридора, ведущей в холл террариума, стоит пружинный замок. Я помню, как он щелкнул, когда мы вошли в коридор. Каким образом убийца мог ходить взад-вперед по своему усмотрению?
— Боюсь, сэр, — сухо заметил старший инспектор, — это вы облегчили ему задачу.
Кэри уставился на него:
— Я облегчил ему задачу?
Г. М., заткнув за воротник салфетку, слегка отодвинулся от стола с унылым выражением лица:
— Не понимаете, сынок? Все дело в этих чертовых стеклянных контейнерах! Уж кто-кто, а вы должны помнить, что два из них вчера разбились!
— Вы имеете в виду…
— Конечно. Как вы, вероятно, заметили, стекла не успели вставить. Просто убрали двух ящериц, выключили лампы и повесили спереди пеньковую занавеску. Задние дверцы этих пустовавших контейнеров не были закрыты на засов. Все очень просто. В переполненном зале террариума света было мало. Убийце оставалось только нырнуть под занавеску, пройти через клетку и выйти в коридор с другой стороны. Как будто очень просто. Мастерс, вы опрашиваете свидетелей, которые могли видеть, как этот тип проник в клетку?
Мастерс мрачно кивнул:
— О да! Несомненно. Сейчас этим занимается один мой сотрудник. Беда в том, сэр, что никто ничего не заметил.
Старший инспектор в раздражении пролистал свой блокнот.
— Взять, к примеру, этого молодого доктора… Как там его?.. Риверс.
— И что с ним, сынок?
— Примерно за три минуты до нападения на мисс Пэллизер, — продолжал Мастерс, — доктор Риверс оставил вас в кабинете, чтобы принести из дома Бентонов пару резиновых перчаток. У парня голова, видно, совсем не варит. И по-видимому, в то время, когда он уходил, чертову змеюку поместили под окном в коридоре. Можно предположить, что доктор что-то заметил. Ничего подобного! Было слишком темно. Он уходит за перчатками, возвращается, запыхавшись, и к этому моменту все уже кончено.
Они сидели у одного из длинных окон, превращавших ресторан в зал со стеклянной стеной. Послеполуденное солнце светило по-летнему, листья деревьев за окном трепетали, освещенные мягким светом ранней осени.
— Да, — согласился Г. М. — Все было кончено.
Старший инспектор Мастерс потихоньку закипал.
— С остальными свидетелями та же история. «Где вы были?» — «Точно не помню». — «Можете это подтвердить?» — «Не знаю». Вот к чему сводятся все показания о нападении змеи на мисс Пэллизер. То же самое относится к ночному происшествию, когда кто-то пытался отравить мисс Пэллизер газом в ее квартире, находящейся в театре. И наконец, главная загадка, в которой нам предстоит разобраться, — смерть мистера Бентона прошлой ночью. За исключением Хораса Бентона, который клянется, что у него железное алиби, никто ни в чем не уверен. «Не помню, не знаю, и зачем вы меня беспокоите?»
Мастерс умолк и с подозрением уставился на Г. М. Последний, раскачиваясь взад-вперед, сотрясался от беззвучного смеха.
— Хо-хо-хо! Похоже, опять оно с вами, Мастерс?
— Что именно, сэр?
— Ваше старое пугало, — объяснил Г. М., делая гипнотический пасс, — пугало с тридцатью девятью хвостами. Нед Бентон был убит в комнате, запечатанной изнутри. Как же его убили?
Мастерс изменился в лице, но ответил с достоинством:
— Пока что мы можем утверждать, что это было убийство. Все выяснится в ходе следствия.
— Ах, Мастерс, сынок! Вы же знаете, что это убийство, не так ли?
— Я знаю лишь одно, — кивнув в сторону Мэдж, зловещим тоном произнес старший инспектор. — Кто-то хочет убить эту молодую леди.
Наступила долгая пауза.
Легкий ветерок, проникая через открытые окна, шевелил скатерти. Г. М. вытянул салфетку из-под воротничка и положил ее на стол.
— Да, — сказал он. — И пока дело не зашло слишком далеко, мы должны найти причину, по которой кто-то хочет ее убить.
Его большое лицо разгладилось. Серьезное выражение этого лица и блеск проницательных маленьких глаз за стеклами очков усиливали ощущение угрозы.
— Я сидел и думал об этом, — с виноватым видом продолжал Г. М. — Первый шаг несложен. Есть только одна причина, по какой кто-то мог захотеть убить ее. Она прежде не встречалась ни с кем из этих людей и никак не связана с делами зоопарка «Ройал Альберт». Поэтому легко догадаться, что девушка в опасности, поскольку узнала то, что ей знать не следовало.
— Прошу вас! — запротестовала Мэдж. Положив сигарету на край пепельницы, она стукнула себя кулаком по лбу. — Сколько раз мне повторять, что я ничего не знаю?
— Дело не в этом, девочка моя, — мягко произнес Г. М. — Может, и не знаете, но кто-то уверен в обратном.
— Ну и что?
— А это еще хуже. Потому что, если вы действительно ничего не знаете, то понять, с какой стороны ждать нападения, гораздо труднее…
— Продолжайте, пожалуйста!
— Мерзавец может сделать еще одну попытку, — закончил Г. М.
Он раздраженно достал носовой платок и громко высморкался.
— Возможно, я напугаю вас еще больше, — продолжил Г. М., — но по причине, мне неизвестной, вы могли бы отправить убийцу на виселицу, провалиться мне на этом месте!
— Честное слово, сэр Генри…
— Погодите минутку. — Он мягко остановил ее. — Вчера вечером, когда все мы были у Бентонов, вы сказали или сделали то, что заставило убийцу решить, будто вы его раскусили. Это легко вычислить. И чем больше я думаю, тем четче вспоминаю, как чертовски мало вы делали и говорили. Только один раз вы, похоже, ступили на опасную почву. — Г. М. с прищуром взглянул на Кэри. — Помните, сынок?
— Что помню?
— Мы все были в кабинете, когда прозвенел звонок и прибыла полиция. Вспомнили?
— Да.
— Кто-то спросил эту девушку, — Г. М. кивнул на Мэдж, — об искусстве иллюзионистов и о том, что рука быстрее глаза. Она что-то ответила, а потом вдруг умолкла. Припоминаете?
— Да, — ответил Кэри. — Я хорошо это помню. Что-то про обгорелую спичку.
Теперь настала очередь Г. М. удивляться.
— Обгорелую спичку? — переспросил он.
— Она смотрела, — настаивал Кэри, — на обгорелую спичку, оброненную мистером Бентоном или кем-то еще.
— Сынок, — сказал Г. М., почесывая челюсть, — я ничего не знаю про обгорелую спичку. А также о том, могла ли обгорелая спичка в кабинете подсказать этой девушке, кто убил Неда Бентона. У меня есть смутное подозрение… — Он не договорил и повернулся к Мэдж. — Полагаю, девочка моя, вы этого не забыли?
— Нет, конечно нет, — ответила Мэдж.
— Это единственный ключ, которым мы располагаем, помимо моей маленькой идеи. И возможно, благодаря этому мы получим правду на блюдечке, здесь и сейчас. Вы отвечали на вопрос о фокусах. Вы заметили обгорелую спичку. И она напомнила вам о чем-то, что насторожило убийцу. Отлично! О чем же она вам напомнила?
Кэри Квинт в буквальном смысле затаил дыхание, ожидая ответа, поскольку ощутил боль в груди. Г. М., как и старший инспектор Мастерс, склонился над столом.
Мэдж открыла рот, чтобы ответить, и неуверенно протянула руку за сигаретой, лежащей на краю пепельницы, но рука застыла в воздухе. В серо-зеленых глазах девушки мелькнуло озадаченное выражение, сменившееся страхом. Облизнув губы и прижав тыльную сторону ладони ко лбу, она с удивлением переводила взгляд с одного на другого.
— Я не помню, — сказала она.

Глава четырнадцатая

— О господи! — простонал Г. М. и откинулся на спинку стула.
Но почти сразу снова встрепенулся, поправляя очки и суетливо размахивая руками, как человек, желающий остановить автобус.
— Вам необходимо вспомнить! — увещевал он. — Черт побери, возможно, вы разгадали замысел убийцы!
— Я очень сожалею.
— Подумайте, мисс! — покраснев от возбуждения, настаивал старший инспектор. — Подумайте об обгорелой спичке! Представьте, как это важно!
— Очень прошу, — вскричала Мэдж, — оставить меня в покое! — Она опустила на стол стиснутые кулаки. — Вряд ли это что-то важное, а иначе я вспомнила бы! — добавила она.
— Но это важно, мисс. От этого может зависеть ваша жизнь.
— Большое спасибо. Это очень утешает.
— Подумайте об этой спичке, мисс! — продолжал Мастерс. — Представьте, вы ее видите, да? Что еще вы видите?
— Я скажу вам, что я вижу! — взорвалась Мэдж.
— Что же?
— Я вижу капюшон кобры, поднимающийся на фоне окна. Я вижу у себя на ноге два следа от зубов, распухающие и чернеющие, пока я умираю в конвульсиях. Вот что я вижу!
— Успокойтесь, мисс…
— Я вижу человека у себя за спиной. Он постоянно преследует меня, не отпуская ни на миг и ожидая подходящего момента, чтобы схватить меня за плечи и…
Всплеснув руками, Мэдж судорожно всхлипнула и задрожала всем телом.
— П-простите, но я не сумею помочь вам с вашими ключами. Я не думала о ключах. Я думала о своей комнате в театре, о том, как с ужасом проснулась в темноте, прислушиваясь к шипению газа. Это жуткое ощущение, что тебя заперли и никто не услышит твоего крика. Может быть, у меня размягчение мозга, но я не могу думать ни о чем другом. Не знаешь, кто твой друг, а кто враг. Не знаешь, кто притаился у тебя за спиной. Подозреваешь всех и каждого, даже…
Не в силах закончить фразу, она указала пальцем на Кэри Квинта.
Кэри медленно поднялся на ноги.
— Боже мой! — воскликнул он как громом пораженный. — Неужели вы думаете, что я имею к этому хоть какое-то отношение?
— Хотите сказать, это невозможно? — Глаза Мэдж наполнились слезами. — Пожалуй, нет, а иначе вы не стали бы спасать меня от кобры.
— Ради бога, Мэдж, послушайте!
— Но один-два раза вы заставили меня подумать так, Кэри Квинт. Вы умеете обращаться с отмычками. Вы легко могли бы проникнуть в театр. И ваша чертова семейка ненавидела нас… да, ненавидела… многие и многие годы!
— Мэдж! Выслушайте меня!
Мэдж вскочила со стула. Кэри Квинт положил было руку ей на плечо, но она ее сбросила. Тем не менее он понимал, что, хотя ее обвинения становятся еще более дикими, все это идет ей на пользу. Для нее облегчением было выплеснуть свои самые фантастические идеи и подозрения и услышать, как он опровергает их. Да и сама она понимала всю их нелепость. Он знал, что буря скоро утихнет.
Так оно и случилось.
Официант, гремя посудой, толкнул дверь из кухни и заглянул в зал. Голоса стихли. Мэдж снова села за стол. Старший инспектор Мастерс заговорил было, но Г. М. шикнул на него.
— Я осел, Мастерс, — печально проговорил он. — Эта девушка перенесла более тяжелый шок, чем я думал. А мы запугивали ее, как будто…
— Но доказательства, сэр…
— Это может подождать. Кроме того, к нам гости.
Г. М. кивнул в сторону стеклянных дверей ресторана. По бетонной дорожке, обсаженной деревьями, шли доктор Риверс и Луиза Бентон. Луиза почти бежала.
Луиза ворвалась в ресторан с озабоченностью, свидетельствующей о том, что ее трогают не только собственные беды. Кэри заметил, что она в черном платье, которое подчеркивало бледность кожи, голубизну мягких глаз и пшеничный цвет волос, связанных узлом на затылке. Луиза сразу направилась к Мэдж.
— Бедная девочка! — Она бросила встревоженный взгляд на Г. М. и Мастерса, потом вновь посмотрела на Мэдж. — Я вас искала повсюду, но никто не знал, где вы. Мистер Мастерс рассказал мне о том, что произошло в террариуме, но… что я могу сказать?
Она ласково положила руку на плечо Мэдж, хотя теперь даже воздух в зале казался отравленным.
— Отойдите от меня! — взвизгнула Мэдж, вскакивая со стула и пятясь назад. — Ради бога, отойдите от меня!
Глубоко уязвленная, Луиза покраснела и отошла в сторону. Но не обиделась. Очевидно было, что она все понимает и сочувствует девушке.
— Простите! — порывисто сказала она. — С моей стороны это было глупо. Поверьте, я понимаю, каково это — постоянно быть на нервах. И после этого происшествия в террариуме!
— Точно! — подхватил молодой доктор Риверс. — Если бы я знал, что кто-то хочет вам навредить, мисс Пэллизер, ни за что не пустил бы вас туда. Почему мне никто не рассказал?
— Значит, опять я виноват? — осведомился Г. М.
Все трое заговорили громкими голосами, словно пытаясь отвлечь внимание от Мэдж и делая вид, что ничего не произошло.
— И чем же вы занимались весь день? — с нажимом спросил Г. М. Луизу.
— Я была в морге, — кусая губы, ответила Луиза. — Хотела узнать, когда мы сможем… похоронить папу.
— Это так? — осведомился Г. М.
— Ей сказали, что разрешат похороны только после проведения дознания в понедельник, — искоса взглянув на Мэдж, громко ответил доктор Риверс.
— А потом, когда я вернулась домой, — продолжала Луиза, — ко мне прицепилась Агнес Ноубл. Ходила за мной по пятам, повторяя: «Что-что?» — когда я понижала голос.
— Агнес Ноубл? А что ей нужно?
Лицо Луизы омрачилось.
— Это касается новых поставок экспонатов для зоопарка отца. Миссис Ноубл говорит, что за приличные комиссионные может устроить, чтобы их передали другому зоопарку — что маловероятно — либо уничтожили. Мне показалось это ужасной наглостью с ее стороны после всех гадостей, что она наговорила обо мне вчера вечером, но я так от всего этого устала… В делах она весьма ловкая и знает себе цену.
— Сегодня она хотела встретиться с вами «по делу»?
— Да. — Луиза заколебалась. — Вы ведь понимаете, сэр Генри?
— Что понимаю?
— Мы не можем привозить эту коллекцию в Англию! Просто не можем!
— Разумеется.
— Я бы хотела выполнить все желания моего отца, но его проект был неосуществим. Дядя Хорас считает, что сумеет пристроить часть животных.
Г. М. в изумлении открыл один глаз:
— Ваш дядя Хорас?
— О да. У него маленький бизнес в Канаде, связанный с животными и рептилиями. — Луиза криво улыбнулась. — Но боюсь, на него нельзя положиться. Он слишком много пьет за ланчем, а потом делает всякие странные вещи. В то время как Агнес Ноубл…
— Прошу прощения, — прервала ее Мэдж.
Она стояла спиной к ним, сжав кулаки и тяжело дыша. Когда она повернулась, в уголках глаз еще оставались следы истерических слез, но она уже полностью владела собой.
— Со мной все в порядке, — сказала она. — Но я хочу извиниться за свое скверное поведение.
Луиза запротестовала, но Мэдж не стала ее слушать.
— Тем более, — с жаром продолжала она, — что вчера вечером вам было гораздо хуже, чем мне сейчас, но вы держали себя в руках. Сожалею… что я так глупо сорвалась. Этого больше не повторится. Могу я как-то загладить свою вину?
— Дорогая моя! — растроганно произнесла Луиза. — Нет тут никакой вашей вины. Но все же…
— Да?
Луиза окинула ресторан взглядом хорошей домохозяйки.
— Да уж, еда здесь ужасная, хотя не мне об этом говорить. Хочу пригласить вас к себе на чай, если для вас это не слишком скоро после ланча.
— С удовольствием! — отозвалась Мэдж.
— Одну минуту! — неожиданно раздался звучный голос Кэри.
Луиза и доктор Риверс с удивлением взглянули на него, и он умолк, в нерешительности глядя на Г. М. и старшего инспектора, как бы спрашивая: «Это не опасно?» Судя по их виду, ответ был «нет». Но, похоже, этот ответ не успокоил Кэри, который теперь сражался с таким же сонмом призраков, что и Мэдж.
— Отлично! — с искренним радушием ответила Луиза. — Вы тоже придете, мистер Квинт?
— Да! Я был бы счаст…
— Он не придет, — прервал его Г. М.
— Повторяю, мисс Бентон, я был бы…
— Он не придет, — повторил Г. М., сверля взглядом Кэри и строго указывая на стул. — Нам есть о чем поговорить. Остальные могут идти, хотя у Мастерса наверняка будут к вам вопросы.
— Всему свое время, сэр! — улыбнулся старший инспектор, но слова его прозвучали зловеще.
Кэри снова сел, наблюдая, как Мэдж выходит из ресторана с Луизой и Риверсом. Она так и не извинилась перед ним.
Тем не менее в ее отсутствие он чувствовал внутри нечто вроде вакуума, упадок духа. Это беспокоило Кэри, вызывая раздражение. Старший инспектор Мастерс взглянул на него с сочувствием.
— Ну-ну! — почти весело увещевал его Мастерс. — Знаете, пока тревожиться не о чем!
— В каком смысле — «пока»?
— Один из моих людей будет присматривать за девушкой, сэр. Уверен, никаких сюрпризов не произойдет.
— Но вы же не можете охранять ее вечно!
Мастерс помрачнел.
— Это верно. Жаль, она не смогла вспомнить то, что нам нужно. Надеюсь, — вздохнул старший инспектор, взяв вилку и задумчиво постучав ею по столу, — надеюсь, молодая леди сказала правду. И она действительно не помнит. А?
Г. М. повернулся к нему:
— Мастерс, сынок! Это обычное следствие шока. Девочка напугана до смерти!
— Но она вспомнит?
— Не знаю, сынок. Может — да, а может — нет.
— Вот именно. А если нет?
— В этом случае нам придется самим пораскинуть мозгами.
— Быть так близко к разгадке, — кипятился старший инспектор, — и как раз в тот момент, когда молодая леди собиралась сказать… — Он отбросил вилку. — И еще одно, сэр. Не пытайтесь обмануть меня.
— Разве я обманывал вас, сынок?
Мастерс с горечью произнес:
— Всякий раз, как подворачивалась такая возможность. Но я знаю вас достаточно давно и могу понять, когда у вас в рукаве припрятана пара тузов. Если у вас есть идеи насчет этого дела, расскажите об этом.
— Ну… — Г. М. задумался. — Есть одна идейка. Правда, не знаю, говорить ли о ней, учитывая, какой кое у кого темперамент. Но у нас ничего нет для ее подтверждения. И она не подскажет нам, каким образом убийца выбрался из запечатанной комнаты. Если…
Г. М. умолк, глядя в открытое окно.
— Эй, вы! Подойдите-ка сюда! — громко позвал он, напугав Мастерса.
В окне появилась смущенная физиономия Майка Парсонса. В одной руке Майк держал дымящуюся кружку чая, исподтишка наблюдая за людьми в ресторане.
— Вы ко мне обращаетесь, сэр? — с достоинством произнес он.
— Да, к вам. Идите сюда, сынок.
Майк легко перешагнул через открытое окно.
— Если вы думаете, — сказал он, — что я пренебрегаю своими обязанностями в террариуме, чтобы выпить чашку чая, то это не так, потому что сейчас там копы и мое присутствие не требуется.
Подчеркивая это, Майк отхлебнул чая. Г. М. оставался невозмутимым.
— Я думаю не об этом, сынок.
— Не об этом, сэр?
— Нет. Просто я хотел спросить, зачем вы вчера вечером так нагло нам врали?
После десятисекундной паузы, во время которой лицо Майка побагровело, в то время как дымящаяся чашка оставалась у его рта, старший инспектор Мастерс вскочил на ноги.
— Ах вот оно что! — воскликнул Мастерс. — Это и есть ваша идея, сэр? Насчет решения?
— О нет, сынок, — спокойно ответил Г. М. — Это всего лишь неприятная мысль о том, что жизнь Неда Бентона можно было спасти, будь кое-кто попроворней. — Он указал на Майка. — Выкладывайте, нахал вы этакий! Зачем вы нам солгали?
Майк хотя и был сильно напуган, но сохранил остатки достоинства.
— Прошу вас объяснить, сэр, — хрипло произнес он, со стуком поставив кружку с чаем на стол, — о какой лжи вы говорите?
— Вчера вечером вы были дежурным по пожарной охране. Верно?
— Да, сэр. Нет смысла это отрицать. Но…
— Вчера вечером, примерно в то время, когда над директорским домом пролетал бомбардировщик, вы проходили мимо с криками: «Свет, свет!» Вы это помните?
— Нет, сэр, не помню, — отозвался Майк. — Потому что вчера вечером вражеский самолет не пролетал мимо дома.
— Полегче, сэр Генри! — предостерег Мастерс, увидев, как Г. М. размахивает кулаками.
Сделав над собой усилие и прищурившись, Г. М. с неподдельным интересом уставился на Майка:
— Знаете, сынок, а вы любопытный тип. Это точно. Уж не знаю, врете ли вы по какой-то патологической причине или просто из чувства противоречия. Послушайте, вы помните или нет, что кричали про свет?
— Ага, помню. Но никакого самолета — ни вражеского, ни нашего — не было…
— Погодите. Помните, что еще вы сказали? Вы сказали, что свет горит в кабинете.
— Спросите доктора Риверса! — заверещал Майк, подавшись вперед. — Доктор Риверс шел со мной по дорожке. И он скажет вам, что не было никакого самолета…
— Вы будете меня слушать или нет? — рявкнул Г. М. — Вы сказали, что из кабинета пробивается свет и что вы заглянули в щель между шторами и увидели лежащего на полу человека. Это правда? Вы говорили это?
— Да, это правда!
— Отлично. Вы сказали, что не разглядели, кто это был, потому что вам была видна только рука человека с манжетой. Это тоже правда?
— Да!
— Нет, сынок. — Г. М. говорил, не повышая голоса. — Войдя в кабинет десять минут спустя, мы обнаружили мертвеца с обеими руками, подвернутыми под тело. Все это помнят, включая вас. Вы не смогли бы увидеть его руку ни через окно, ни откуда-либо еще.
Майк открыл было рот, но тут же закрыл его.
На его тощей шее ходил кадык. В слезящихся глазах мелькнуло странное выражение: не чувство вины, а скорее внезапный ужас. Его глаза округлялись все больше, словно против него ополчился весь враждебный мир.
— Я намерен посоветоваться со своим адвокатом! — заявил Майк.
Прежде чем кто-то успел его остановить, он, широко шагая, вышел из ресторана, хлопнул стеклянной дверью и заспешил по дорожке.
Выругавшись, старший инспектор собирался броситься за ним в погоню, но Г. М. остановил его:
— Нет, Мастерс. Не сейчас, пусть уходит.
— Пусть уходит?
— Конечно. С ним все в порядке. По крайней мере…
— Ради бога, сэр, — сказал Кэри, — вы хотите сказать, что этот жалкий кретин мог все это провернуть?
— Нет, нет, нет! — простонал Г. М., бестолково размахивая руками. — Я имел в виду не то, что он в этом замешан. Но разве вы не понимаете, тупоголовые мои, что это означает?
— Лично я ничего не понимаю! — заявил Мастерс.
— Послушайте, сынок. Майк дежурит в пожарной охране. У главных ворот никого нет. Удобное время, чтобы, скажем, выскользнуть в паб и пропустить стаканчик-другой. А потом, когда он возвращается…
Внезапно Г. М. умолк и застыл, глядя в пустоту, словно пораженный мыслью, настолько очевидной, что непонятно было, почему она не пришла ему в голову раньше.
— Ну-ну… — глухим голосом произнес он.
Мастерс усмехнулся:
— Уж и не знаю, что это, сэр. Но уверен, вы напали на верный след.
— Что-что?
— Только обойдемся без ваших фокусов-покусов. Начинаете понимать?
Г. М. продолжал смотреть в пространство.
— Знаете, Мастерс, — рассеянно кивнув, сказал он, — самое смешное — это то, что я начинаю не понимать.

Глава пятнадцатая

Кэри пришел домой как раз вовремя, чтобы послушать по радио шестичасовые новости.
«Сегодня во второй половине дня, — говорил диктор, — большое количество вражеских самолетов пересекло побережье Кента и приблизилось к Лондону. Их атаковали наши истребители и зенитная артиллерия… Но некоторым удалось проникнуть в промышленные районы Восточного Лондона».
«Сто три самолета сбиты!» — кричали газетные заголовки.
Тем не менее воздушные бои над побережьем оставались чем-то далеким. Кэри, как и большинство лондонцев, был поглощен другими делами.
В особенности его тревожил разговор, который произошел у него с Мастерсом перед их уходом из ресторана в «Ройал Альберт». Г. М. удалился раньше, чтобы, как он сказал, поразмышлять в тишине. Но когда Кэри тоже собрался уходить, старший инспектор удержал его:
— Прошу прощения, сэр. Могу я узнать, куда вы идете?
— Куда я иду? — переспросил Кэри. — К Бентонам! Мэдж еще пьет чай с Луизой и доктором Риверсом.
— Это так, — согласился Мастерс. — Но знаете, на вашем месте я бы сейчас туда не ходил.
— Но почему, черт возьми?
Мастерс по-отечески добродушно покачал головой, и лицо его осветилось.
— Видите ли, — с нажимом произнес он, — мисс Пэллизер — весьма нервная молодая леди. А вы расстраиваете ее, молодой человек.
— Вы хотите сказать, она меня ненавидит?
Мастерс потер подбородок.
— Ну нет, сэр. Я бы так не сказал, — задумчиво ответил он. — Вы женаты?
— Боже правый, нет! А почему вы спрашиваете?
— Женский ум — загадочная штука, — с улыбкой заявил он. — Мы не хотим, чтобы девушка волновалась. А вдруг она вспомнит, что ей вчера пришло в голову насчет обгорелой спички и разгадки всего дела…
— Почему бы вам не спросить сэра Генри Мерривейла? У него как будто есть какие-то догадки!
Мастерс доверительно понизил голос.
— Открою вам маленький секрет, — сказал он. — Со стариком иногда трудно иметь дело.
— Вы меня удивляете.
— Он доставляет товар, сэр, — категорично заявил Мастерс. — Да! Иногда способы доставки весьма странные. Когда он доставляет товар… Это похоже на то, как если бы вам на голову свалился груз мебели из окна пятого этажа. Но он доставляет товар… И чтобы быть уверенным в доставке… надо позволить ему действовать по-своему.
Кэри развел руками.
— Девушка в опасности! — с жаром произнес он.
— Ну-ну, сэр! Я знаю!
— Тогда что же нам делать? Если она захочет остаться на ночь в театре «Исида»…
— В таком случае, — успокоил его Мастерс, — я позабочусь о том, чтобы рядом с ней был кто-то из моих людей, пока все не выяснится.
— Я мог бы с ней остаться.
Старший инспектор кашлянул:
— Да, конечно. Но, полагаю, молодая леди предпочтет, чтобы вы этого не делали. И мы предпочли бы. Пусть она пока сосредоточится на более важных вещах.
— Но…
— Идите домой, сэр! — прервал его Мастерс. — И послушайтесь моего совета: оставьте молодую леди в покое. Скажите, как с вами связаться, и я обещаю, что буду держать вас в курсе.
Кэри пришлось согласиться.
Он понимал, что сердиться на Мэдж — это ребячество, такое же ребячество, как и ее собственное поведение. Тем не менее ему было неспокойно. Вернувшись домой, он пожалел об этом. Меря шагами гостиную квартиры в «Сент-Томас-Холле», он не мог отделаться от ощущения, что страшные события приближаются к развязке.
В квартире под самой крышей было все еще тепло и даже душно, несмотря на рано сгущающиеся вечерние сумерки. Кэри нравилась эта гостиная с ее потертым ковром, уютными креслами и торшерами. Вдоль стен — под театральными фотографиями в рамках и афишами — тянулись полки с книгами об искусстве иллюзионизма, собранные четырьмя поколениями Квинтов.
Книги эти — от потрепанной «Анатомии фокуса», изданной в 1623 году, до современных трактатов Голдстона или Кэннела — хранили свои причудливые тайны.
Но можно ли было найти в этих книгах разгадку тайны комнаты, запечатанной изнутри?
Как Кэри рассказывал Мэдж накануне, его отец тоже когда-то носился с подобной идеей. Но, насколько он помнил, никаких упоминаний о ней не содержалось в небрежных записных книжках Юджина Квинта, лежащих на одной из нижних полок. Что же могла подсказать Мэдж обгорелая спичка?
Часы пробили половину седьмого, потом семь. Тени удлинялись, пока Кэри вышагивал по комнате, неосознанно прислушиваясь к телефону в спальне. Тем не менее, когда в двадцать минут восьмого телефон все-таки зазвонил, Кэри едва не подпрыгнул.
Наталкиваясь на углы, он рванул через коридор к спальне и остановился как вкопанный. В сгущающихся сумерках комната выглядела опрятно после визита уборщицы. Среди других фотографий, висевших на стене, выделялся дагеротип прадедушки Честера. Телефон продолжал трезвонить, и Кэри показалось, будто глаза дедушки о чем-то его предупреждают.
— Ого! — вслух произнес Кэри.
У него развилась своего рода фобия в отношении телефонов. Слишком часто какой-нибудь злой гений использовал телефон в тщательно спланированной схеме убийства. На сей раз, поклялся себе Кэри, этот номер не пройдет.
Голос, который он услышал, был безошибочно узнаваем.
— Я говорю с мистером Кэри Квинтом? — бодро осведомилась Агнес Ноубл.
— Да! — выругавшись про себя, произнес он.
— Это миссис Ноубл, — продолжала неутомимая особа. — Могу я спросить, мистер Квинт, вы будете свободны в понедельник утром?
Если бы Кэри был сообразительнее, он ответил бы «нет», немедленно повесив трубку. Ибо Агнес Ноубл принадлежала к людям, которые присасываются к телефону, как пиявки, и удерживают вас возле него с помощью какой-то гипнотической силы, хотите вы этого или нет. Но Кэри помедлил — и упустил момент.
— Значит, как я понимаю, мистер Квинт, вы не заняты в понедельник утром?
— Я не знаю! А почему вы спрашиваете?
— Я была бы признательна, мистер Квинт, если бы вы прямо сейчас дали мне конкретный ответ.
Эта женщина была блестящим стратегом. Она догадывалась о жгучем интересе Кэри к недавнему происшествию, намереваясь использовать его в собственных целях, чего бы это ни стоило.
— Вопрос очень простой, мистер Квинт. Вы заняты в понедельник утром или нет?
— Не могу сказать. Возможно, нет. Но…
— Отлично, — прервала его миссис Ноубл. — Тогда не могли бы вы оказать мне услугу, придя в офис моих адвокатов Макдоналдса, Макдоналдса и Фишмана к одиннадцати часам?
— Зачем?
— Неявка может повлечь самые неприятные последствия. Соблаговолите записать адрес.
— Зачем я вам понадобился?
Он представил себе торжествующую полуулыбку миссис Ноубл, ее плотно сжатые губы.
— Запишите адрес, — сказала она, — Саутхэмптон-роу, 872. И вы обяжете меня, если будете пунктуальным.
— Послушайте, миссис Ноубл…
— Вас, вероятно, заинтересует частичное объяснение. Этим вечером я собираюсь встретиться с дочерью мистера Эдварда Бентона — или, если быть более точной, с его падчерицей…
Кэри удивленно воззрился на трубку.
— С падчерицей мистера Бентона? — переспросил он. — Какой еще падчерицей?
— Мисс Луизой Бентон, разумеется.
— Но Луиза ему не падчерица. Она его родная дочь.
Последовала пауза. Воображению Кэри представились недовольные морщинки на лице Агнес Ноубл и ее строгие карие глаза, в которых явно читается раздражение из-за этого второстепенного вопроса.
— Право, мистер Квинт, — холодно произнесла она, — если вы соизволите спросить молодую леди, то узнаете, что она дочь от первого брака его покойной жены. Пожалуй, этот вопрос не настолько важен, чтобы спорить из-за него.
— Я не говорил, что он важен. И я не спорил! Я хочу знать, зачем мне приходить в понедельник в адвокатскую контору.
— Вы записали адрес, мистер Квинт? Повторяю: Саутхэмптон-роу, 872.
— Вы затеваете тяжбу с кем-то? Дело в этом?
— В свое время, мистер Квинт, вы все узнаете.
— Послушайте, — крепче сжимая телефонную трубку, сказал Кэри. — Либо вы мне объясните, что все это значит, либо я никуда не пойду — ни в понедельник, ни в другой день.
На другом конце провода послышался довольный вздох миссис Ноубл, готовой к бою. Кэри все это порядком надоело, и он повесил трубку, после чего вернулся в гостиную.
Было двадцать шесть минут восьмого.
Пока эта женщина несла всякую малозначащую чушь, подумал Кэри, мог звонить старший инспектор Мастерс с какими-то новостями — и обнаружил, что линия занята. Кэри сильно разозлился.
Не успел он закурить следующую сигарету, как телефон зазвонил снова. Он помчался в спальню еще быстрей, чем в первый раз.
— Я собиралась сказать вам, мистер Квинт… — невозмутимым голосом начала Агнес Ноубл.
— Ради бога, немедленно освободите линию! — рявкнул Кэри.
Он снова бросил трубку, чувствуя, что нервы у него на пределе. Рано или поздно, подумал он, даже Агнес Ноубл надоест тратить двухпенсовики. Но если она будет продолжать звонить, пока Мастерс, возможно, пытается сообщить ему что-то важное…
Вернувшись в гостиную, Кэри закурил, сделал несколько затяжек и бросил окурок в пепельницу. Лоб его покрылся испариной, хотя вечер не был жарким. Судя по долетавшим снаружи слабым отрывочным звукам, поток транспорта на Пикадилли стал меньше.
Часы на каминной полке пробили без четверти восемь. Приближалось время затемнения.
Миссис Ноубл больше не звонила; впрочем, Мастерс тоже не звонил. Чем больше Кэри размышлял, тем сильнее разыгрывалось его воображение, и он почти уверился в том, что Мастерс пытался связаться с ним.
А Мэдж?
Кэри подошел к окну и выглянул на улицу. Тремя этажами ниже, у входа в отель «Ритц», разговаривали двое полицейских в стальных шлемах. Краски на улице постепенно блекли, сливаясь в серую мглу. Грин-парк казался призрачной пустошью. В отдалении послышался визг автомобильных тормозов.
Так не может продолжаться. Надо немедленно связаться с Мэдж. В третий раз Кэрри поспешил в спальню, не заботясь о том, что́ скажет Мэдж, и направился к телефону.
Внезапно он остановился как вкопанный при виде человеческого лица, которое смотрело на него из сумрачной тени. Кэри и сам не понимал, почему он вообще его заметил, — возможно, подсознательно он ожидал увидеть что-то подобное.
Это неподвижное лицо не внушало того ужаса, какой внушало подобие злобного человеческого лица на колышущемся капюшоне кобры.
Это была всего лишь старинная фотография в рамке, одна из многих, висевших на стене над комодом. На ней был изображен мужчина, стоявший вполоборота к камере. Очевидно, это была постановочная фотография — у мужчины, похожего на военного, был щеголеватый вид; его глаза улыбались, а левая рука была небрежно засунута в карман белого жилета.
Кэри понятия не имел, кто это, тем не менее не мог оторвать взгляда от фотографии.
— Я сегодня где-то видел это лицо, — сказал он вслух.
Если не лицо, то по крайней мере его копию, возможно нечеткую, но сохранившую черты, которые не изменяются с возрастом или передаются по наследству. И чем более диковинным казалось обнаружить эти черты здесь, среди реликвий собственной семьи, тем более уверенным становился Кэри.
Не может быть.
И все же это так.
Споткнувшись о шлепанцы, Кэри отправил их в угол пинком ноги и подошел к комоду. У него пересохло в горле, когда он снял фотографию со стены и поднес к окну.
Кэри сдул со стекла пыль и сосредоточенно уставился на круглолицего мужчину со светлыми волосами.
В отличие от большинства изображений, эта фотография не была подписана — ни с лицевой, ни с оборотной стороны. Судя по костюму мужчины, снимок был сделан лет двадцать пять назад. Можно было предположить, что это какой-то приятель отца или деда Кэри, занятый, очевидно, в шоу-бизнесе.
Кэри протер стекло рукавом, будто это была лампа Аладдина и таким образом можно было бы узнать секрет фотографии.
— Где я видел сегодня этого типа? — обратился он сначала к окну, а потом к портрету прадеда. — Черт возьми, старина, неужели ты не понимаешь, что все это значит?
Кэрри не покидало ощущение, что этот снимок мог быть недостающим звеном в этом деле. Эдварда Бентона убили с помощью трюка фокусника. Мэдж Пэллизер, отпрыск семейства иллюзионистов, оказалась в смертельной опасности из-за того, что имела какое-то отношение к этому убийству. А мучительно знакомое лицо, призрачное отражение которого Кэри где-то видел сегодня, появилось на стене квартиры, находящейся над «Сент-Томас-Холлом». И каким-то непонятным образом оно замыкало круг.
Кэри Квинт стоял в центре спальни, снова борясь с сонмом призраков. Сжимая в руках фотографию, он гадал, что же предпринять.
Вой сирен воздушной тревоги вывел его из задумчивости. Одна из сирен над ближайшей крышей гудела, как трубы органа, постепенно переходя в вой, заглушавший другие сирены. Вскоре сирены завыли на всех крышах, сливаясь воедино. В тот вечер не поступало сообщения о чрезвычайной ситуации, но Кэри осознал это позже. В текущий момент он почувствовал, что медлить нельзя.
Кэри взглянул на ставший бесполезным телефон.
Он должен срочно повидать Мэдж Пэллизер.

Глава шестнадцатая

Театр «Исида» на восточной стороне Сент-Мартинс-лейн, отстоящий на дюжину ярдов от Гаррик-стрит, вырисовывался черным фантастическим силуэтом на фоне не вполне еще темного неба. Впрочем, днем это сооружение, построенное в псевдовосточном стиле, с куполами и минаретами из резного камня, выглядело почти таким же темным.
Выйдя из станции метро «Лейстер-сквер», Кэри быстро преодолел короткое расстояние между Черинг-Кросс-роуд и Сент-Мартинс-лейн.
Далеко на востоке небо было подсвечено слабым розоватым сиянием. Кэри едва ли заметил это, поскольку был занят поисками входа в квартиру Мэдж над «Исидой». Если он правильно помнил, там был маленький вестибюль и дверь слева от большого фойе.
И тут он встретил Луизу Бентон.
Они оба спешили к одной и той же двери, отпрянули в разные стороны и уставились друг на друга. Бледное лицо Луизы белело поверх темного платья.
— Что вы здесь делаете? — вскричала Луиза.
— А вы?
Света едва хватало, чтобы рассмотреть черты ее обеспокоенного лица. В голосе Луизы слышались тревожные нотки.
— Я ужинала с Джеком в «Кокиле» напротив. — Она кивнула в сторону ресторана. — Но Джеку надо было идти в больницу Барта, и я решила вернуться домой. Говорят…
Луиза подняла глаза к небу, но, замявшись, не закончила фразу.
— Во всяком случае, — продолжала она, — я решила убедиться, что с Мэдж все в порядке. Мэдж — очень славная девушка, Кэри.
— По-моему, эти слова не слишком к ней подходят, — заметил Кэри. — Но в то же время… Не важно!
Луиза с беспокойством устремила на него голубые глаза:
— Вы тревожитесь за нее, не так ли?
— Да!
— У вас была какая-нибудь особая причина, чтобы прийти сюда?
Почудилась ли ему легкая вибрация в воздухе?
— Этот Мастерс, ищейка, — ответил Кэри с язвительностью, присущей скорее сэру Генри Мерривейлу, — обещал держать меня в курсе, но так и не позвонил, и вообще ничего не сделал. Есть ли какие-нибудь новости?
Луиза широко открыла глаза.
— Целый мешок новостей! — заверила она. — Вы хотите сказать, что ничего не слышали?
— О чем?
— У Г. М. появилась блестящая идея.
— Что-то слышал, да. И в чем там суть?
— Не знаю даже, как объяснить! — вскричала Луиза, нервно щелкая замком своей сумочки. — Он ворвался к нам в дом, перевернул все вверх дном и вообще вел себя как помешанный. Хотел повидать нашу горничную, но вчера вечером бедная Розмари ушла к себе домой и отказывается возвращаться.
— Продолжайте!
Луиза беспомощно пожала плечами:
— Когда я спросила его, что все это значит, он глянул на меня с таинственным видом и посоветовал довериться старику. Похоже, его особенно заинтересовала кладовая в холле.
— Кладовая в холле? — резко переспросил Кэри. — Почему?
— Я не знаю. И он так странно смотрел на газовый счетчик…
Газовый счетчик…
Кэри решительно повернулся к фасаду театра «Исида». Над резным каменным арочным входом находился балдахин из кованого железа и стекла, нависающий над тротуаром. Даже на улице от здания веяло гнетущей атмосферой старины. Нужная ему дверь была слева, но между ней и входом в театр находились другие двери. Пропуская Луизу вперед, он постучал по свертку у себя под мышкой.
— У себя дома я кое-что нашел. Возможно, это вас заинтересует.
За вестибюлем был короткий узкий коридор. Темнота плотно сомкнулась вокруг них, не пропуская даже уличных звуков. Кэри двинулся вперед, ощупывая левой рукой стену. Луиза держалась прямо за ним, и он слышал ее дыхание.
— Знаете, они напали на след убийцы, — сказала вдруг Луиза.
Кэри резко остановился и чиркнул спичкой, которая сломалась, потому что руки у него дрожали. Было ли в этом что-то инфернальное? И что это за жуткая вибрация в воздухе?
Он зажег еще одну спичку и поднял ее.
— Мистер Мастерс говорил вам, — продолжала Луиза, — что он поручил одному из своих подчиненных провести опрос в террариуме? Ну, чтобы найти свидетелей, которые могли видеть, как убийца проник внутрь и выпустил кобру?
— Да.
— Помните два разбитых контейнера для ящериц — те, что с пеньковыми занавесками спереди? Убийца… — она с отвращением выговорила это слово, — мог пролезть через них во внутренний коридор.
— Конечно помню, Луиза. Ведь их разбил я. Ну и что?
— Один из детей — мальчик лет восьми — клянется, что видел мужчину, который пролезал туда как раз в подходящее время.
— А как насчет описания?
Луиза скривилась:
— Описание так себе. Лучше всего под него подходит сам Мастерс. Мальчик говорит, что мужчина был в массивных ботинках, как у полицейских, и шляпе-котелке. К тому же было довольно темно. И вообще, ребенок в качестве свидетеля! Но это уже кое-что.
Пока пламя спички не погасло, Кэри успел разглядеть ее серьезное лицо и прижатые к груди руки в перчатках. В конце тесного коридора была дверь.
Кэри вздрогнул, заметив, что стеклянная панель двери по какому-то жуткому совпадению покрыта изнутри промасленной бумагой в красно-белую клетку — как окно, на фоне которого поднялась тогда голова кобры. Сбоку виднелась белая эмалированная кнопка электрического звонка. Он надавил на нее и услышал далеко наверху звонок как раз в тот момент, когда спичка погасла.
Все ли в порядке с Мэдж?
Сейчас не время для глупых домыслов!
Кэри зажег другую спичку. Развернув фотографию, найденную в его квартире, он протянул ее Луизе, кратко объяснив суть.
— Хорошенько посмотрите на этот снимок. Скажите, он вам напоминает кого-нибудь?
Кэри вновь надавил на кнопку звонка. Спичка обжигала ему пальцы. Луиза, сдвинув брови, рассматривала фотографию и потом с виноватым видом покачала головой.
— Она должна мне кого-то напоминать? — спросила она. — Кого именно?
— В том-то и дело, что не знаю!
Спичка погасла, и воцарилась кромешная тьма.
— Я уверена, что не знаю этого человека, и он точно никого мне не напоминает, — ответила Луиза.
— И все же сегодня я где-то видел это лицо или очень похожее на него.
Луиза нервно хихикнула в темноте.
— Мой дорогой Кэри! — воскликнула она. — Не возражаете, если я буду вас так называть? Вы никого сегодня не видели — не считая нескольких сотен посетителей зоопарка, — кроме сэра Генри, мистера Мастерса, Мэдж, Джека Риверса и дяди Хораса. И меня, разумеется.
Перед мысленным взглядом Кэри возникла ее полукомическая гримаска, невидимая в темноте.
— Во всяком случае, — добавила она беспечным тоном, но с искренним облегчением, — рада сообщить, что после всех этих ужасных событий старина Хорас, по крайней мере, вне подозрений.
— Значит, алиби вашего дяди установлено?
— Точно установлено.
— Как вы можете быть в этом уверены?
— Детектив мистера Мастерса проверил его во второй половине дня, — просто ответила Луиза, — и сообщил сэру Генри, а сэр Генри — мне.
— Похоже, Луиза, старик очень привязан к вам.
— Да. Хотя не понимаю, почему кто-то должен меня любить.
В ее тоне послышалась горечь. Кэри предположил, что она думает о Риверсе. И если Риверс не любит ее, подумал Кэри, то он круглый дурак.
— Во всяком случае Хорас отпадает, — продолжала Луиза. — Вчера вечером с половины девятого до девяти он был у себя дома, читал и слушал радио. За это время ему звонили три надежных свидетеля…
Кэри вновь почувствовал, что у него голова идет кругом.
— Господи, только не говорите мне, что это телефонное алиби.
— Почему бы и нет?
— Телефонное алиби? После всего, что с нами произошло? Я думал, люди говорили с ним лично!
— Но так оно и было! В конце концов, чем это алиби хуже любого другого?
— Полагаю, ничем.
— Вы не кажетесь очень уверенным.
— Я действительно не уверен, Луиза. Все это похоже на фальшивку.
— Но почему?
— Интуиция подсказывает, хотя я не могу этого доказать. Но если это удовлетворяет Мастерса и Г. М., то и меня должно удовлетворить. И все же…
— А вам не кажется странным, — сказала Луиза, стиснув пальцами его плечо и судорожно вздохнув, — что Мэдж слишком долго не отвечает на звонок?
Наступила пауза. Кэри подергал ручку двери: дверь была заперта.
— Погодите! — взмолилась Луиза. — Ради бога, не горячитесь! Может, она просто боится открывать дверь!
— Мастерс божился, — заявил Кэри, — что с ней постоянно будет офицер полиции. Тогда почему они не открывают дверь?
— Я… я не знаю.
— Не могут же они быть такими идиотами! — негодовал Кэри. — Они не допустили бы, чтобы это повторилось. Разве только… Полагаю, Мэдж вернулась домой?
— Вернулась, конечно. Мы с Джеком подвезли ее. И подумать только, за нами ехала полицейская машина. — Голос Луизы дрогнул, когда Кэри отдернул руку и начал снимать пиджак. — Но ради бога, будьте осторожны! Вы ужасно импульсивный молодой человек! Что вы собираетесь делать?
— Хочу войти туда.
— Мэдж говорила, вы вчера вечером открывали двери отмычкой. У вас есть с собой отмычка?
— Да. Не потому, что я отправляюсь на кражу со взломом, — просто я не сменил костюм. Но здесь требуются более быстрые меры, чем отмычка.
— Так что же вы намерены делать, Кэри Квинт? Вы вполне способны…
— Вы правы, — согласился Кэри.
Обмотав пиджак вокруг правой руки, он ударил кулаком по стеклянной панели.
Протест Луизы заглушил звон бьющегося стекла, который сопровождал Кэри в ходе этого запутанного происшествия. Он просунул голову в отверстие в поисках ключа, в спешке немного поцарапав висок.
Внутри горела лампочка, тусклый свет от которой позволил им разглядеть лестницу, покрытую древней циновкой. Дверь была закрыта изнутри на массивный старомодный ключ. Повернув ключ, Кэри открыл дверь.
— Мэдж! — позвал он.
Даже здесь, у самого входа, их, подобно ладану, обволакивала жуткая атмосфера театра «Исида». Неяркая лампочка на площадке выше была закрыта плафоном с дырочками, отбрасывающим на ступени крошечные движущиеся пятнышки света.
Четыре поколения Пэллизеров преуспели в искусстве создания нужной обстановки. На стенах узкой лестничной клетки были развешаны небольшие гравюры восемнадцатого века с изображением пыток, применяемых испанской инквизицией. На них тускло мерцали пятнышки света. Гравюры словно были окутаны дымкой, источая злой дух. Белые лица жертв напоминали маленькие черепа.
— Мэдж! — вновь прокричал Кэри.
Вытряхнув из пиджака осколки стекла, он засунул руки в рукава и бросился вверх по лестнице.
Он слышал, как снизу его зовет Луиза, но не останавливался. Крутая лестница казалась бесконечной — за одним пролетом шел следующий. Одна из площадок резко повернула вбок, загородив тусклый свет от лампы, и следующий пролет тонул в темноте, как в кошмарном сне.
Сердце Кэри громко стучало; добравшись до третьей площадки, он стал одолевать очередной бесконечный подъем. Он перескакивал через две ступеньки, чувствуя шум в ушах. Ощущение было такое, что ему предстоит взобраться чуть ли не на крышу собора Святого Павла.
Подниматься приходилось почти в полной темноте. И казалось, ветхое старое здание вибрирует при каждом шаге.
— Мэдж!
Кэри не слышал собственного голоса, от крика и затрудненного дыхания кровь еще сильнее приливала к голове. Его крик разнесся вокруг эхом, но ответа не было. Наверху он различил в темноте дверь, из-под которой пробивалась тонкая полоска света.
Кэри распахнул дверь, выходящую в тесный освещенный коридор. Он прислонился к косяку, стараясь отдышаться и сфокусировать зрение.
— Мэдж!
С потолка коридора свисала лампочка под розовым бахромчатым абажуром, создававшим ощущение домашнего уюта в стиле эдвардианской эпохи. В конце коридора были выставлены японские доспехи и маска дьявола, взирающая на мир пустыми глазницами. Рядом с ними висели афиши, напечатанные большими черными буквами и возвещающие о «Фантастических вечерах Пэллизера» с давно минувшими датами.
По обе стороны коридора были двери. Но Кэри интересовала лишь одна из них. Эта дверь находилась справа, в самом конце. Она была открыта настежь, и за ней слышались легкие и звонкие шаги, словно кто-то бежал по металлической поверхности.
Это действительно была металлическая поверхность.
Кэри обнаружил это, когда ринулся в открытую дверь. Перед ним неожиданно разверзлась пропасть, и он с трудом удержался на ногах, поскользнувшись на металлической решетке и едва не свалившись на сцену театра «Исида», находившуюся в сорока футах под ним.
С гудящей головой и сильно бьющимся сердцем Кэри замер над пропастью. Он стоял на узкой решетчатой платформе с перилами, которая тянулась вдоль арки просцениума. Платформа крепилась к стене наподобие гнезда хищной птицы. Далеко внизу, сквозь канаты, шнуры и колосники, Кэри мог видеть авансцену, освещенную приглушенными огнями рампы, и передние ряды кресел партера, обитые красным плюшем, который выцвел от времени.
Один или два софита освещали часть сцены, оставляя в тени закопченные и унылые кирпичные стены.
В лучах софитов Кэри смог различить фигуру девушки в белом платье с серебряными блестками, сидящую на сцене. Сверху ему была видна только голова и очертания тела. У девушки были стриженые темно-каштановые волосы в золотистом ореоле света.
Девушка сидела неподвижно, в неестественной напряженной позе. Она сидела лицом к несуществующей аудитории, призрачной аудитории в темном театре. Шум ее не беспокоил. Ее не беспокоили призраки. Это походило на спокойствие смерти или…
Кэри Квинт тоже словно окаменел. Его парализовал страх, не позволяя ни шевельнуться, ни глубже вдохнуть. Он отказывался верить в увиденное. По щеке из оцарапанного виска стекала тоненькая струйка крови. Он осознавал только это, и ничего больше. Его разгоряченное лицо похолодело вместе с сердцем.
Ему сдавило грудь от боли. Весь театр, вся эта непривычная обстановка показались ему каким-то ночным кошмаром. Такого не может быть! Он не мог этого допустить! Он…
— Кэри! — кто-то позвал его.
Этот крик отозвался под крышей гулким эхом.
Но голос исходил не от неподвижной фигуры на сцене. Он шел откуда-то сверху, и в нем слышались нежность и пыл. Все еще скованный страхом от картины, увиденной внизу, вцепившись в железные перила — его единственная связь с реальностью, — Кэри медленно повернул голову.
Мэдж Пэллизер — живая и невредимая — смотрела на него с противоположной стороны балкона, также держась за перила. Она не сводила с него глаз. Губы у нее были полуоткрыты, а глаза сияли.
— Кэри! — снова окликнула она и побежала к нему, стуча каблуками по железной решетке.
Недавний страх лишил Кэри Квинта дара речи. Но это не имело значения. Единственным его желанием было отбросить прошлое и разрушить все барьеры, их разделявшие. Обняв Мэдж, Кэри почувствовал, что она испытывает то же самое. На щеках девушки были слезы, когда он целовал ее губы, глаза и шею.
Спустя минуту или две в таком положении и застала их Луиза Бентон.

Глава семнадцатая

Впоследствии они вспоминали свой тогдашний разговор, сумбурный и несуразный.
— Ты действительно имела в виду все те вещи, которые говорила обо мне сегодня? — допытывался он.
— Пожалуйста, отпусти меня! Ты меня задушишь!
— А ты против?
— Нет-нет.
— Ты действительно имела это в виду?
— Что именно имела в виду?
— Не увиливай, черт тебя подери! Ты говорила о моем желании причинить тебе вред?
— Нет, нет, нет! — сдавленным голосом отвечала Мэдж. — По крайней мере, не все, что я говорила. — И она добавила: — Полагаю, ты пьян, Кэри Квинт.
— Что значит пьян? Я ни капли не выпил за вечер! Я трезвый как…
Он судорожно огляделся вокруг в поисках сравнения, но не нашел.
— Ты говорил, — напомнила Мэдж, уткнувшись лицом ему в плечо, — что тебе надо быть пьяным, чтобы захотеть поцеловать меня.
Кэри поднял руку в ораторском жесте и набрал воздуха в легкие, но сдержался. Это была явная провокация, на которую он решил не поддаваться, подозревая, что в будущем ему не раз придется выслушивать напоминания об этих словах. Но в данный момент его голова была переполнена вопросами и догадками, которые он не мог внятно высказать.
— Послушай! — сказал он, тряхнув Мэдж так сильно, что она клацнула зубами. Кэри сокрушенно извинился и поцеловал ее. — Что здесь происходит, дорогая? Где полиция? Почему ты одна? Почему не отвечала на звонок? И кто…
Не в силах закончить фразу, Кэри энергично махнул рукой в сторону фигуры с каштановыми волосами, сидящей на сцене.
— Кэри Квинт, неужели ты подумал, что это я? — воскликнула она.
— Ты отлично знаешь, что я именно так и подумал! И перепугался до смерти! Кто или что это?
— Это манекен, — ответила Мэдж. — Ее зовут Коринна.
— Коринна?
— Когда мой прадед придумал ее, то назвал Фатимой, и она играла в вист. Я переделала манекен для другого шоу — если… оно когда-нибудь состоится. Но принцип тот же самый.
Кэри разглядывал автомат, в котором не было ни проводов, ни веревок, ни человека, спрятанного внутри. Его взгляд скользнул по захламленной сцене, софитам, большому темному залу.
Призраки Эйбела Пэллизера и Честера Квинта, возможно, сейчас стояли в кулисах и смотрели на двух своих потомков. Кэри казалось символичным, что вражда между их семьями будет окончена и родившиеся под несчастной звездой влюбленные примирятся в присутствии того самого манекена, с которого и началась эта вражда.
Он догадался, что та же мысль пришла в голову и Мэдж, которая тоже, наверное, разглядела двух призраков, стоявших в кулисах.
— Значит, все кончено? — спросил Кэри.
— Что именно?
— Распри, вражда, ненависть, забрасывание грязью…
— Ты сам знаешь, дорогой! — воскликнула Мэдж.
Их объятие было настолько страстным и продолжительным, что суровым призракам внизу, должно быть, пришлось отвести глаза.
Как раз в это время на балкон вышла Луиза Бентон. Она остановилась как вкопанная, и ее испуганный возглас сменился изумленным снисходительным взглядом.
— Ну и ну! — чуть покраснев, воскликнула она. — Надеюсь, вы уладите все разногласия. — У нее в руках была фотография в рамке, которую передал ей Кэри. Взмахнув ею в воздухе, Луиза с облегчением рассмеялась. — С вами все в порядке, Мэдж?
— Никогда в жизни мне не было лучше.
— Но вы не ответили на звонок! И Кэри…
— Взломал дверь, не так ли? — спросила Мэдж. — Я начинаю привыкать к его методам.
— Но почему вы не открыли?
— Потому что я боялась, — произнесла Мэдж с дрожью в голосе. — Разумеется, мне сказали, что все в порядке. Старший инспектор Мастерс заверил меня, что опасность миновала. Поэтому полицейского отсюда отозвали. Но все равно…
— Отозвали полицейского? Почему?
— Потому что нашли убийцу, — ответила Мэдж.
Повисло гробовое молчание.
Впрочем, было ли оно гробовым? Где-то на заднем плане Кэри чудился шум или скорее смешение каких-то звуков, охватывающих здание театра, стены которого едва заметно вибрировали.
Краска схлынула со щек Луизы, ее голубые глаза зажглись любопытством. Пальцы крепче сжали фотографию.
— То есть убийца арестован? — с волнением спросила она.
— Нет! Но они знают, кто он, и могут следить за ним, так что охранять меня уже нет необходимости. — Мэдж снова поежилась. — Я знаю, мне не стали бы лгать. Но когда я услышала звонок… и потом кто-то взломал дверь и побежал наверх…
Луиза облизнула губы.
— Мэдж, кто же убийца?
— Не знаю. Мне не сказали, просто старались успокоить, как ребенка.
— Даже не намекнули?
— Нет.
— Но ты все-таки не вспомнила… — вмешался Кэри. — Я о том, что может стать ключом к разгадке, как полагают сыщики?
— Не вспомнила, — призналась Мэдж. Оторвавшись от него, она развела руками. — Слушай, Кэри, если кто-то попросит тебя рассказать, о чем ты думал в прошлую среду в определенное время, ты вряд ли вспомнишь.
— Да, — уныло признался Кэри. — Это так.
— К тому же им вряд ли это нужно. Похоже, Г. М. догадался сам.
— Да, Луиза как раз рассказала мне об этом.
— О чем? — быстро спросила Мэдж.
— О кладовой в холле — что бы это ни значило, — телефонном алиби дяди Хораса и полицейском в шляпе-котелке…
— И конечно, — добавила Мэдж, — о докторе Риверсе?
Луиза казалась озадаченной. Она широко открыла глаза, а потом прищурилась.
— При чем тут Джек Риверс? — воскликнула девушка.
— Но вы же были там, Луиза! — с некоторым замешательством ответила Мэдж. — Вы все слышали, когда Г. М. пришел во время чая и принялся все переворачивать вверх дном. Потом он отвел доктора Риверса в сторону и засыпал его вопросами, не позволив нам слушать!
Луиза задумалась, затем пожала плечами.
— Ах, это… — сказала она. — Да, помню. Джек говорил мне позже, что там не было ничего важного.
— Вероятно, Г. М. взял с него обещание помалкивать, — предположила Мэдж.
— Моя дорогая девочка, помалкивать о чем?
— Не знаю, — призналась Мэдж. Серо-зеленые глаза сосредоточенно прищурились. — Ужасней всего то, — продолжила она, постучав себя по лбу костяшками пальцев, — что приходится решать задачу, не имея надежды найти ответ! Меня только одно утешает, Кэри.
— Да? И что же?
— Я разгадала трюк с запечатанной комнатой, — просто сказала Мэдж. — Пэллизер разгадал его раньше Квинта.
Кэри почудилось, будто стоявшие в кулисах призраки Квинта и Пэллизера навострили уши.
— Будет не лишним напомнить тебе, дорогая Мэдж, что не ты его разгадала.
— Кэри, дорогой, я тоже его разгадала! Ты не можешь этого отрицать. Ты ведь слышал, что сказал сэр Генри Мерривейл!
— И каков ответ?
— В данный момент я, естественно, не могу тебе сказать, — с достоинством произнесла Мэдж. — Но это не меняет сути дела.
— Почему, черт возьми, — не выдержал Кэри, — ты можешь делать подобные заявления, хотя прекрасно понимаешь, что твоя теория ошибочна?
— Ты опять ругаешься, дорогой Кэри?
— Нет, дорогая Мэдж, я всего лишь пытаюсь воззвать к твоему здравому смыслу, который, похоже, изменил тебе.
— К слову, о здравом смысле, — заметила Мэдж. — Я как раз вспомнила об одном эпизоде из истории семейства Квинтов, который лучше было бы забыть, конечно. Разумеется, я имею в виду странное поведение миссис Арабеллы Квинт, жены кузена твоего отца Эндрю Квинта…
— Пожалуйста, перестаньте!
Вмешательство Луизы, которая обняла их с укоризненной улыбкой, заставило их умолкнуть. Вдруг оцепенев, Луиза указала вниз, на сцену, где сидел манекен с каштановыми волосами:
— Господи, кто это?
— Она не настоящая, — успокоил ее Кэри. — Это Коринна, раньше ее звали Фатимой. Манекен, который в давние времена играл в вист.
— Это и напомнило мне об Арабелле Квинт, — сказала Мэдж. — Ее успехи в висте на приходских собраниях, когда муж обучил ее секретам при тасовании колоды и двойном снятии…
— Неужели это та самая фигура, — воскликнула Луиза, — которую я видела здесь в детстве? Манекен сидел на цилиндре из прозрачного стекла, чтобы зрители могли убедиться, что он не соединен проводами под сценой.
— Та самая, — улыбнулась Мэдж.
Луиза была поражена. Склонившись над перилами, она стала рассматривать фигуру внизу и затем, переводя дыхание, сказала:
— Наверное, я говорила вам, что мои самые счастливые воспоминания детства связаны с визитами сюда и в «Сент-Томас-Холл». Я помню Фатиму, потому что она казалась мне сверхъестественной. Я не понимала, как это работает, и до сих пор не понимаю!
Луиза повернулась к ним с виноватой улыбкой:
— Наверное, большая наглость с моей стороны спрашивать. Там были скрытые провода?
— Нет, — ответила Мэдж.
— И никто не прятался внутри фигуры?
— Никто, — подтвердила Мэдж.
— Честно, я понимаю, что сейчас не время об этом говорить, — сказала Луиза. — Но это что-то невероятное! На сцене сидит фигура. Никаких проводов, никакого заводного механизма и других штуковин! И все же фигура двигается и играет в карты, будто живой человек! Полагаю, не стоит спрашивать у вас, в чем тут секрет?
— Не стоит, — улыбнулась Мэдж. — Боюсь, это профессиональная тайна.
— Чепуха! — возразил Кэри. — Я расскажу вам, как это работает. — При виде возмущения на лице Мэдж Кэри сердито произнес: — Да, знаю: я предатель! Ну, скажи это!
— Ты предатель! И я это говорю!
— Вот чего я не выношу, — продолжал Кэри, — и не мог выносить еще до того, как стал изучать ремесло фокусника, так это хитрых и снисходительных улыбок на лицах представителей нашей профессии, когда нас спрашивают о нашей работе. С посторонними это еще допустимо, но если дело касается друзей, то это выводит меня из себя. Возможно, я не посвящаю себя целиком работе. Возможно, я позорю свою профессию. Я уже признался. Но подобные улыбки оскорбляют и бесят меня. Я не намерен изображать таинственного йога ни на публике, ни в частной жизни. Вот почему я хочу рассказать Луизе…
Он внезапно умолк.
Театр «Исида» начал вибрировать и дрожать. Шума слышно не было, а лишь отдаленный гул, словно вызванный дрожью земли. Под ногами у них закачалась решетка, затряслась крыша, где-то разбилась электрическая лампочка.
Мэдж хотела было что-то спросить, но промолчала. Никто не двигался.
— Возможно, вы не знаете, — с напускным спокойствием заговорила Луиза, — но начиная со второй половины дня бомбят Ист-Энд — в районе доков.
— Но почти ничего не слышно! — удивилась Мэдж.
— Пока не начали кружить над нами.
Мэдж облизнула губы.
— Это правда? — спросила она.
— Да, — ответил Кэри.
И они стали прислушиваться, как и многие лондонцы в тот момент.
Засунув фотографию неизвестного мужчины под мышку, Луиза с тем же небрежным видом взглянула на свои наручные часы.
— Мне пора домой, — сообщила она. — У меня назначена встреча, о которой я совсем забыла. Ну разве не глупо? Вокруг творится какой-то кошмар, а я могу думать лишь о том, — она усмехнулась, — как работает этот дурацкий манекен.
— Секрет манекена можно объяснить в двух словах, — сказал Кэри. — Сжатый воздух.
Луиза ошеломленно взглянула на него.
— Сжатый воздух? — переспросила она.
— Фигура, если помните, — Кэри кивнул в сторону сцены, — сидела на большом полом цилиндре, который демонстрировал отсутствие коммуникаций.
— Ну да!
— Цилиндр был действительно полый, но в этом-то все и дело. Внутри фигуры находились трубки с гирьками, управляющими ее руками, пальцами и головой. Компрессор накачивал воздух под разным давлением из-под сцены через полый цилиндр. При увеличении давления воздуха гирьки поднимают руку манекена, при уменьшении — опускают. По сути дела, это тонкий механизм регулирования каждого движения с помощью пульта управления под сценой. Теперь вам понятен принцип?
— И это все? — воскликнула Луиза.
— Вкратце — да. Надо остерегаться вещей, внешне усложняющих трюк, потому что на самом деле они его упрощают. Если подумать, это первый принцип иллюзиониста…
Кэри внезапно умолк, устремив на сцену невидящий взгляд. Ибо на него снизошло озарение.
— Боже правый! — пробормотал Кэри, впечатав правый кулак в левую ладонь.
— Слушайте! — вскрикнула Луиза.
Ее больше не занимал принцип действия манекена. Устремив взгляд вверх, она прислушивалась к нарастающему гудению бомбардировщиков. Оно было куда громче жужжания одиночного самолета, которое они слышали накануне вечером, и казалось, от этого сотрясалось все небо.
Гудение сильно испугало Мэдж, и тут к ней неожиданно вернулась память.
— Кэри! — воскликнула она, ткнув в него пальцем.
Потом оба заговорили одновременно.
— Обгорелая спичка! — вскрикнула Мэдж.
— Кладовая в холле! — подхватил Кэри.
— О чем вы говорите? — изумилась Луиза.
— Луиза, — мрачно произнес Кэри, — сейчас совсем не подходящее время для объяснений. Но мне кажется, мы оба теперь знаем, как умер ваш отец. Знаем, как был проделан этот трюк.
Отступив назад, Луиза положила руку на перила балкона. Ее грудь медленно вздымалась и опускалась. Скорее всего, это была иллюзия, вызванная нервным напряжением, но казалось, будто гудение бомбардировщиков заставляет вибрировать все здание вместе с балконом, софитами и колосниками. Даже призраки Квинта и Пэллизера, похоже, не на шутку встревожились.
— И что теперь? — с трудом вымолвила Луиза.
Ее губы дрожали.
— Теперь мы попытаемся поймать такси и поедем к вам домой. Надо поторапливаться!

Глава восемнадцатая

Пожары в Ист-Энде были настолько сильными, что даже отсюда, на расстоянии в несколько миль, на небе виднелось красноватое зарево. Когда такси остановилось у тротуара, территория зоопарка «Ройал Альберт» казалась погруженной во тьму и наглухо запечатанной оградой и воротами.
— Вход воспрещен! — рявкнул чей-то голос, когда Мэдж, Луиза и Кэри вышли из машины.
Они с трудом различили широкую массивную фигуру Энгеса Мактавиша с пожарным шлангом через плечо.
— Чепуха, Энгес, — прозвучал спокойный голос Луизы. — Вы не можете запретить мне войти в собственный дом, не так ли?
— Они лупят по Ист-Энду! — возбужденно сообщил Мактавиш.
— Мы знаем, Энгес!
— И летают повсюду. А один мерзавец, — продолжал Мактавиш, указывая на небо, — все кружит и кружит прямо над нами, ни минуты покоя от него!..
Слова Мактавиша прервал хор наших возмущенных голосов.
— На вашем месте, мисс Луиза, — с достоинством произнес Мактавиш, — я бы по ночам держался отсюда подальше. Но я не могу вас не впустить. А если ваши друзья хотят присоединиться к сборищу в террариуме…
— Какому еще сборищу? — воскликнула Луиза.
Старший смотритель сердито объяснил, что сэр Генри Мерривейл, старший инспектор Мастерс и доктор Риверс отправились туда, «ругаясь, споря и не выказывая ни малейшего уважения ни к Богу, ни к людям».
— Что-то назревает, — заметил Кэри. — Ночью они собираются прищучить убийцу, как пить дать. Пошли!
— Но я не могу пойти туда, — возразила Луиза. — У меня назначена встреча дома, и я уже опоздала! Кроме того…
— Пойдемте с нами! — взмолилась Мэдж. — Вы покажете нам дорогу.
У Мэдж был маленький электрический фонарик, который она протянула Луизе. Турникет щелкнул, и они шагнули в темноту, оставив за спиной Энгеса Мактавиша с его ворчанием.
Вдалеке раздался пронзительный крик. Это был всего-навсего попугай, хриплый голос которого переполошил всю пернатую стаю, и клетки с птицами стали похожи на взбудораженные джунгли. Этот шум соединился с гудением в небе и общей тревожной атмосферой.
— И все же, — продолжала Луиза, когда фонарик осветил широкую аллею, — какой толк вам быть такими же таинственными, как сэр Генри и мистер Мастерс? Вы говорите, что догадались, как было совершено преступление, хотя и не знаете, кто убийца. Почему бы вам просто не…
— Эй! — окликнул их чей-то голос. — Осторожнее с фонариком!
Мэдж вздрогнула.
Вокруг них слышались шаги смотрителей, патрулирующих бетонные дорожки. Но этот голос не принадлежал ни одному из смотрителей. Когда они беззвучно шли по утрамбованной песчаной аллее, у мраморного пьедестала статуи принца-консорта что-то зашевелилось. В темноте мерцал красноватый огонек сигары. Кто-то сидел на выступе у подножия пьедестала, а затем встал и двинулся им навстречу.
— Господи, малышка, это ты? — раздался из темноты изумленный возглас.
Так они встретили Хораса Бентона, человека с железным алиби. Их окутал слабый аромат виски.
Кэри ощутил прикосновение Мэдж, которая взяла его под руку.
— Я только что впервые услышал, как падает бомба, — сипло произнес Хорас. Огонек сигары вспыхивал и гас, словно Хорас торопливо затягивался. — Скверный звук, от которого все внутри переворачивается, — пожаловался он. — Послушай, детка, тебе не стоит здесь находиться! Куда ты собралась?
— Мы идем в террариум, Хорас.
— В террариум? Зачем?
— Не знаю, — сердито ответила Луиза. — Хочешь пойти с нами?
Мэдж стиснула руку Кэри.
Внезапный грозный рык льва, раздавшийся неподалеку, напомнил им, что они подошли к львятнику — и пункту своего назначения. Кэри казалось, будто он видит огромных кошек, беспокойно бродящих взад-вперед по темным клеткам, опустив головы и поблескивая во мраке зелеными глазами…
Но если он чего-то и опасался, так это террариума. И на то были причины.
Двойные двери террариума под навесом узкого крыльца были закрыты, но не заперты. Луиза толкнула одну створку, и она открылась, лязгнув засовом. Но даже это не привлекло внимания троих мужчин, находившихся внутри.
Все витрины были освещены, как и стеклянный пол, под которым виднелись неподвижные крокодилы.
С правой стороны холла стояли сэр Генри Мерривейл и старший инспектор Мастерс. Они были настолько поглощены горячим спором, что не заметили вошедших. Г. М. потрясал в воздухе кулаком, а Мастерс в ответ делал пассы рукой.
— Говорю вам, сэр, — гремел старший инспектор, — я не могу этого позволить!
— Почему, сынок?
— Послушайте, сэр, ведь я офицер полиции!
— Конечно. И ваше дело — ловить преступников, не так ли?
— Так. Но ловить их надо, — Мастерс развел руками, — согласно правилам, а иначе моей карьере крышка. Вы же не хотите, чтобы меня вышвырнули из полиции после тридцати лет службы?
— Не вышвырнут, сынок. Я об этом позабочусь.
Мастерс достал носовой платок и вытер лоб.
За их спинами Кэри заметил доктора Джека Риверса. Доктор задумчиво покусывал нижнюю губу, с интересом наблюдая за спорщиками, которые, очевидно, позабыли о его присутствии.
— Сэр, я не могу этого сделать! — взорвался Мастерс. — Даже если вы правы насчет стеклянного пола… — он топнул по нему ногой, — это слишком рискованно!
— Рисковать буду я, так ведь? — заявил Г. М. — И скажу вам прямо, Мастерс: я боюсь.
— Тогда зачем это делать?
Г. М. заговорил вполголоса:
— Потому что, сынок, этот убийца — подлая личность. Подлая умом, подлая душой и подлая во всех прочих отношениях. Я намерен разоблачить его. Помогите мне, Мастерс. Это можно сделать единственным способом.
— Все это замечательно, сэр, но…
— Если вы не хотите ввязываться в это дело, то так и скажите. Устранитесь от участия, отзовите копов… Сынок, просто доверьтесь старику.
Мастерс криво улыбнулся.
— Что ж, сэр, мы вместе прошли долгий путь, — с тяжким вздохом произнес старший инспектор. — И вы отлично знаете, что я не брошу вас с очередной безумной затеей. Гм. Тем не менее…
В этот момент он повернулся и увидел вновь пришедших.
— Боже правый! Разве я не велел вам, ребята, отправляться домой и оставаться там?
Луиза сказала:
— Простите, мистер Мастерс, но нам пришлось прийти. Что здесь происходит?
Гудения самолетов сейчас слышно не было. Но все отчетливо услышали слабый свист падающей бомбы.
Никто не стал этого комментировать. Бомба была поглощена Лондоном, но террариум содрогнулся, задребезжали контейнеры, и даже толстый стеклянный пол издал зловещий звон. В этот момент Кэри Квинт заметил кое-что еще.
Большинство контейнеров для рептилий пустовали.
Очевидно, ядовитых змей удалили, готовясь к их уничтожению. Кэри увидел у стены ряд больших деревянных ящиков с дырочками для воздуха и два или три полотняных мешка, которые слегка зашевелились при падении бомбы. Разглядеть больше времени не было.
Луиза обратилась к доктору Риверсу.
— Джек! — укоризненно воскликнула она. — Я не ожидала застать тебя здесь.
Доктор Риверс улыбнулся, теребя галстук:
— Дело в том, дорогая…
— Когда мы вышли из ресторана, ты сказал, что тебе надо в больницу Барта!
— Дело в том, дорогая моя, что меня вызвали. Им нужна была… ну, кое-какая информация.
— О чем? — допытывалась Луиза.
Хорас Бентон сосредоточенно попыхивал сигарой, и по душному залу плыло облако дыма. Однако старший инспектор Мастерс не был расположен отвечать на вопросы или позволять это делать кому-то еще.
— Хотелось бы напомнить вам, леди и джентльмены, — произнес старший инспектор с напыщенностью, которая в данных обстоятельствах казалась пугающей, — что это официальное дело. Я просил вас оставаться дома и поэтому прошу сейчас уйти.
— Послушайте, Мастерс… — неуверенно начал Г. М.
— Да, сэр?
— Пусть остаются.
— Вы с ума сошли, сэр Генри? — осведомился старший инспектор. — Я не допущу подобных глупостей!
— Пусть остаются, — настаивал Г. М. — Мы всегда сможем запереть их, когда придет время.
Кэри Квинт ощутил неприятное беспокойство, никак не связанное с воздушным налетом.
— В каком смысле «запереть»? — резко спросил он.
— В некотором роде, — вмешалась Луиза Бентон, — мы здесь тоже по официальному делу. Кэри и Мэдж, — она кивнула в их сторону, — полагают, что разгадали, каким образом был убит мой отец.
Воцарилось молчание.
Хорас Бентон пыхнул сигарным дымом.
— Хо-хо! — Г. М. воззрился на Мэдж поверх очков с каким-то глумливым весельем. — Значит, вы тоже сидели и думали, девочка моя? И к вам вроде как вернулась память?
— Да! — ответила Мэдж. — Она вернулась. Когда я увидела на полу ту обгорелую спичку, она мне, конечно, напомнила…
— Минутку! — прервал ее Г. М. на самом интересном месте и, уперши руки в бока, посмотрел на Луизу Бентон. — Не то чтобы мой вопрос был очень важен. Но почему вы прижимаете к сердцу эту странную фотографию? Она связана с какими-то сентиментальными воспоминаниями или что?
Казалось, Луиза только сейчас вспомнила о фотографии, которую держала в руках. Рассеянно взглянув на нее, Луиза посветила на нее фонариком, при этом выражение лица у девушки было таким растерянным, что Кэри вмешался.
— Я обнаружил эту фотографию, — объяснил Кэри, — на стене в моей квартире. Не знаю, кто на ней изображен, но фото говорит о связи между этим зоопарком и профессией фокусника. Готов поклясться, что сегодня где-то видел это лицо или очень на него похожее!
Взяв фотографию у Луизы, Кэри передал ее Г. М. Бросив один взгляд на фото и выслушав объяснения Кэри, Г. М. и Мастерс обменялись загадочными взглядами.
— Значит, так? — пробормотал старый маэстро.
— Так, — согласился Мастерс. Быстрый обмен репликами завершился выразительным кивком. — Старше, конечно.
— Разумеется, старше. Это его первая работа. Старт в жизни, так сказать.
— Ну так как? — осведомился Кэри, которого эти туманные слова только разозлили. — Каков ответ? И есть ли он? Я действительно где-то видел это лицо?
Г. М. потер подбородок.
— Гм, все не так просто, сынок, — задумчиво пробормотал он. — Довольно запутанно, сынок. В каком-то смысле вы видели это лицо, а в каком-то — нет. Вы видели его, но не совсем так, как думаете. Понимаю, это звучит немного нелепо. — Г. М. поднял руку, предупреждая возражение Кэри. — Но все это очень просто, когда знаешь всю правду.
Кэри всплеснул руками:
— И в чем же состоит вся правда, сэр?
— Мы к этому подходим, — ответил Г. М. — Да, подходим.
Кэри указал на фотографию.
— Это изображение убийцы? — с нажимом спросил он.
— Нет.
— Тогда кого-то, похожего на убийцу?
— Нет.
Теория, которую начал выстраивать в уме Кэри, с треском развалилась.
В этот момент Майк Парсонс — все с тем же вызывающим видом, но чуть присмиревший — шаркающей походкой вошел в зал, но не через главный вход, а через дверь в задней части зала, с правой стороны, выходящую в коридор позади контейнеров, который вел к маленькому кабинету. Что-то ворча себе под нос, Майк направился к Г. М.
— Комната готова, сэр, — доложил он.
Что-то в его тоне заставило слушателей поежиться, словно он говорил о камере пыток.
— Какая комната? — быстро спросила Мэдж.
— Кабинет в задней части коридора. — Г. М. ткнул пальцем через плечо. — Он затемнен и вполне удобен. Сегодня телефон нас не потревожит. Пойдемте. Нам предстоит небольшой разговор.
Хорас Бентон кашлянул.
— Прошу прощения! — вмешался он. Поскольку он впервые подал голос, все повернулись и посмотрели на него. — Я ведь вам не нужен, верно?
Г. М. задумчиво разглядывал его.
— Как у многих людей, — хриплым голосом объяснил Хорас, — у меня клаустрофобия. Во время воздушного налета я предпочитаю быть на улице. — Он вынул сигару изо рта. — Поэтому, если я вам не нужен…
— Нет, сынок, — мягко произнес Г. М. — Можете идти, если хотите. Видимо, вам неинтересно узнать, как умер ваш брат.
— Бедный старина Нед покончил с собой.
— Ах, сынок! Вы продолжаете придерживаться этой версии?
— А вы можете доказать другое?
— Да, — ответил Г. М., но не стал развивать тему. — Я хочу, чтобы с нами пошел доктор, — продолжал он. — И хочу, чтобы вы тоже пошли, девочка моя. — Он взглянул на Луизу, которая кивнула с робкой улыбкой. — Полагаю, два профессиональных фокусника смогут по достоинству оценить предстоящие нам хлопоты.
— По-вашему, это разумно, сэр? — проворчал Мастерс.
— Думаю, нет, — откликнулся Г. М. — Но все равно пойдем.
Хорас Бентон сделал шаг вперед, словно собираясь присоединиться к компании. Однако быстро передумал, когда один из зловещих брезентовых мешков на полу резко дернулся, и отпрянул назад.
Кэри почувствовал страх, охвативший Мэдж, когда она шагнула в полутемный коридор. Именно тут произошла история с коброй, и, учитывая гудящие над головой бомбардировщики и разгуливающего поблизости убийцу, это место казалось еще более страшным.
Тем не менее Мэдж двинулась вперед.
Мастерс шел первым, рядом с Майком. За ними следовали Мэдж и Кэри. Затем шли Луиза с Риверсом, который, взяв ее за руку и наклоняясь к ней, нашептывал что-то ей на ухо. Замыкал процессию Г. М.
Коридор освещали пыльные лампочки. Окно в клеточку, под которым находилась кобра, было затемнено. От тех событий не осталось никаких следов, за исключением нескольких пятен на полу, но Мэдж старалась не смотреть на них. Казалось, неподалеку извивается и покачивается злобный призрак кобры.
Кабинет с зарешеченными окнами также был затемнен. Над столом висела зажженная лампа под зеленым абажуром. Г. М. указал на деревянные стулья у письменного стола и повернулся к старшему инспектору.
— Заприте дверь, Мастерс, — произнес он совершенно другим тоном.

Глава девятнадцатая

Старший инспектор повернул ключ в замке. Доктор Риверс нахмурился.
— Что вы собираетесь нам показать? — спросил он.
— Я собираюсь показать вам, — ответил Г. М., — как справиться с проблемой запечатанной комнаты. Садитесь.
Неуклюже обойдя стол, он опустился на стул. Потом положил ноги на край стола, откинулся на спинку и, водрузив руки на животе, сердито заморгал, глядя на лампу под зеленым абажуром.
— Не то чтобы мне было чем гордиться, — добавил сэр Генри. — Я свалял дурака, тупоголовые мои. — Он сокрушенно покачал головой. — Если бы я вовремя осознал — подумать только! — смысл сгоревшего ужина, то мог бы спасти жизнь Неда Бентона.
Луиза приоткрыла рот, чтобы что-то сказать, но лишь повторила:
— Смысл сгоревшего ужина?
Г. М. закрыл глаза и сидел так некоторое время, словно уснул.
— Я хочу, чтобы все вы вспомнили события вчерашнего вечера, — снова заговорил он. — Вы, — он ткнул пальцем в Луизу, Риверса и Майка Парсонса, — наслушались о них до тошноты. А вы двое, — он указал на Мэдж и Кэри, — сами видели, как все происходило.
Мы втроем прибыли в зоопарк около половины девятого. Пошли к дому директора и позвонили, но никто не ответил. Дом казался совершенно пустым, и это вызвало тревогу. Но главное, до нашего прихода кто-то явился на кухню и включил газ под стоящим на плите ужином, спалив его дотла, отчего весь дом оказался в дыму. Зачем это было сделано?
— Ну? — спросил Риверс. — Зачем?
Г. М. сердито взглянул на него.
— Следующий факт был еще более странным, — продолжал он. — Обнаружив сгоревший ужин, мы втроем отправились в гостиную, обдумывая, что нам делать дальше. Пока мы находились в гостиной и перед тем, как Майк прошел мимо с криком «Свет!», кто-то умышленно запер нас в ней.
Г. М. помолчал, многозначительно подняв брови.
— Ну ладно, — пробурчал он. — Какой в этом был смысл? И о чем это говорило?
— Я бы сказал, — рискнул предположить доктор Риверс, — это говорило о том, что убийца все еще находился в доме.
Г. М. болезненно поморщился:
— Ох, сынок! Разумеется, это очевидно, как наличие кукурузной муки в сосиске. Но это не единственный интересный факт. Что еще это означало?
Чтобы немного вас расшевелить, позвольте обрисовать проблему, с которой мы столкнулись. Убийца пришел повидать Неда Бентона один — вероятно, около четверти девятого. Он завел с Недом разговор, потом оглушил его, ударив по голове каким-то тяжелым предметом. После чего убийца положил Неда головой на решетку, чтобы удар выглядел случайным, и включил газ.
Совершив это, убийца должен был выбраться из комнаты и оставить ее запечатанной. Есть только два способа выбраться из комнаты: через дверь или через окна. Значит, убийца проделал какой-то трюк, создав прекрасный эффект запечатанной комнаты.
Но как он выбрался: через дверь или окна? Есть ли у нас какое-нибудь указание на это? Безусловно, дети мои! Убийца каким-то образом выбрался через дверь, верно?
Луиза хотела что-то сказать, но осеклась.
— Запирая нас в гостиной одним из ключей, подходящих ко всем нижним комнатам, — продолжал Г. М., — убийца сильно рисковал. Он мог разрушить весь свой план, поскольку это демонстрировало несостоятельность так называемого самоубийства. К тому же он рисковал быть увиденным!
Но все же он поступил именно так. Почему? Потому что в этом была необходимость. Если бы он выскользнул в темноте через окно, никакой необходимости в этом не было бы. И это существенная часть всей печальной истории.
Пока мы находились в гостиной, убийца был в холле, запечатывая каким-то образом дверь кабинета. Он не мог допустить, чтобы кто-то из нас вышел в холл и застал его за этим занятием.
Г. М. вновь умолк.
В маленьком офисе было тепло и душно. Луиза Бентон сидела, выпрямившись, на стуле. Доктор Риверс стоял рядом с ней, положив руку ей на плечо.
— Но как он запечатал дверь? — воскликнула Луиза.
Г. М. проигнорировал ее вопрос.
— Скоро до вас дойдет, — продолжал он, — подлинный смысл сгоревшего ужина. Повторяю: в четверть девятого убийца оглушил Неда Бентона и готовился включить газ. Убить человека, заставив его надышаться газом, не секундное дело. Смерть может наступить через двадцать минут, или тридцать, или даже сорок, в зависимости от организма жертвы.
Но прежде чем запечатать кабинет, убийца должен был убедиться в том, что Нед мертв. Он считал, что это не составит труда. Люди, которые должны были находиться в доме, удалены ложными телефонными звонками, так что дом пуст. Остается лишь небольшое затруднение в связи с так называемым самоубийством.
Понимаете, убийца мог лишь время от времени заглядывать в кабинет с Недом, контролируя состояние несчастного. И всякий раз, как открывалась еще не запечатанная дверь, в холл просачивался газ. Это страшно нервировало убийцу. Если кто-то войдет в дом, пока Нед еще жив, запах газа выдаст убийцу. Нужно было принять меры предосторожности…
Мэдж Пэллизер, догадавшись, в чем было дело, взволнованно вскрикнула:
— Убийца на полную мощность включил плиту, на которой готовился ужин! Запахи сильно подгоревшей еды замаскировали запах газа. Подумать только — когда мы вошли в дом, его почти заволокло дымом!
— В яблочко! — заметил Г. М.
Он многозначительно взглянул на Мастерса, потом повернулся к остальным:
— Случилось то, на что был один шанс из тысячи. И мы трое оказались в центре событий. В полдевятого мы подошли к дому и стали стучать в дверь. Потом вошли, поскольку парадная дверь не была заперта, и пытались докричаться до хозяев.
Убийца, потея от страха, находился где-то рядом с нами. Разумеется, мест для укрытия было предостаточно, включая кладовую в прихожей. Но Нед Бентон еще не умер, и кабинет не был ни заперт, ни запечатан. Газ понемногу продолжал просачиваться, несмотря на сгоревший ужин. И если бы мы почуяли что-то неладное, если бы ворвались в кабинет, то спасли бы жертву…
Луиза закрыла лицо руками.
Г. М. с виноватым видом кашлянул.
— Но план убийцы мог бы пойти прахом не только из-за этого. Это несомненно. Жизнь Неда могла быть спасена, если бы…
— Если бы что? — спросил Риверс.
Г. М. ткнул пальцем в Майка Парсонса:
— Если бы этот парень сразу сообщил о том, что увидел.
Майк в знак протеста что-то проблеял, но Мастерс велел ему замолчать.
— Он был на противопожарном дежурстве, — продолжал Г. М., — начиная с восьми двадцати, когда прозвучала воздушная тревога. Это показалось ему прекрасной возможностью выскользнуть в паб и выпить пару кружек. По пути туда он проходил мимо директорского дома и увидел свет в кабинете. Подойдя ближе, он заглянул…
— Бог мне судья… — завопил Майк, но его снова перебили.
— Он увидел руку лежащего на полу мужчины еще до того, как убийца передвинул Неда в другое положение. Ему следовало войти и узнать, в чем дело. Он мог хотя бы сообщить о свете. Но ему было на все и на всех наплевать, и он не сделал ни того ни другого!
«Ладно, — решил он, — это может подождать. Зайду на обратном пути». По пути из паба его замучила совесть. Проходя мимо дома, он услышал голоса в гостиной. К тому времени мы втроем уже были в доме, размышляя, что делать. Итак, наш приятель Майк, желая компенсировать пренебрежение долгом, завопил: «Свет, свет!» Его вопль мог бы разбудить кого угодно. Но Неда Бентона он разбудить не мог: бедняга был уже мертв.
Г. М. спустил ноги со стола на пол и выпрямился.
— А теперь мы подходим к разгадке запечатанной комнаты. Как мы поймем сейчас, она была запечатана поразительно простым способом. К тому времени, как Майк завопил: «Свет!», преступление было совершено и следы заметены. Хочу, чтобы те, кого там в тот момент не было, — он выразительно взглянул на Луизу, — четко представили себе все детали. Мы втроем находились в гостиной, обдумывая наши дальнейшие действия. Убийца в это время орудовал в холле, запечатывая комнату, хотя мы этого не знали.
Трюк был проделан за несколько минут, а мы, сидя в гостиной, оставались в неведении. Что меня бесит больше всего, так это то, что мы слышали, как работает убийца, но ни о чем не догадывались. Пока мы чего-то ждали, незадолго до криков Майка в течение нескольких секунд был слышен весьма явственный шум.
Луиза Бентон выглядела озадаченной.
— Шум? — переспросила она. — Какой шум?
— Мы слышали или думали, что слышим, — сказал Г. М., — как над домом гудит немецкий бомбардировщик.
Последовала пауза. На лице доктора Риверса, очевидно готового к этому, мелькнула легкая улыбка.
— Я даже не подозревал, — проворчал Г. М., — что мы могли слышать совсем другое. Я блуждал в потемках, совершенно одурев, когда этот парень, — Г. М. снова ткнул пальцем в Майка, — сделал доброе дело, поклявшись, что ни один самолет не пролетал вчера над домом.
Поначалу я ему не поверил. Потому что, гори оно все огнем, мы слышали самолет! Но Майк был так уверен в своих словах, так стремился получить подтверждение от доктора Риверса, что в мою душу закралось сомнение.
Мы слышали рев самолета, потому что ожидали его услышать. И это неудивительно, поскольку мы слушаем не только ушами. Это подобно гипнозу. Для наших ушей гудящий звук, якобы издаваемый моторами, то усиливающийся, то ослабевающий, не мог быть ничем иным.
Но допустим, Майк был прав. Допустим, мы ошиблись. Допустим, это был не самолет. Господи, что же тогда мы слышали?
Скривившись, Г. М. указал на Мэдж.
— Эта девушка, — пояснил он, — почти догадалась обо всем раньше всех нас. Очевидно, девичий ум больше сосредоточен на домашнем хозяйстве. Но она не думала, что это важно, что это может пригодиться, поэтому сразу об этом забыла.
В тот же вечер, но чуть позже Хорас Бентон расспрашивал ее о принципах иллюзионизма. И она не согласилась с тем, что рука быстрее глаза. «Мы заставляем людей думать, что они видели одно, хотя фактически они видели другое. Мы заставляем их думать, что они слышали одно, тогда как фактически они слышали…» После этого она умолкла, ища иллюстрацию к своему замечанию, и нашла ее, увидев обгорелую спичку, одиноко лежавшую на безукоризненном ковре в безукоризненно чистом доме.
Девушка думала о гудении бомбардировщика, которое мы якобы недавно слышали над домом. И обгорелая спичка на полу напомнила ей о…
Доктор Риверс шагнул вперед со сжатыми кулаками, тяжело дыша сквозь расширенные ноздри.
— Послушайте, сэр Генри, — сказал он. — Я подтвердил слова Майка. Сегодня я десять раз повторял вам, что над домом не пролетал ни один самолет, когда я пришел сюда вчера вечером. А теперь скажите мне, что все это значит, черт побери! Что напомнил этот звук мисс Пэллизер?
— Пылесос, — ответил Г. М.
Вновь воцарилась тишина. И вновь в памяти Кэри Квинта всплыло это странное прерывистое гудение за плотно закрытыми дверями.
Он думал о невозможности проследить источник этого гудения, о том, как этот звук внезапно прекратился, а не исчез постепенно, как было бы с удаляющимся самолетом. Вся сцена предстала перед его мысленным взором.
Кэри обратился к Луизе:
— Когда мы с Мэдж пришли к вам вчера, горничная как раз делала уборку с пылесосом в холле. Это так?
— Да, — переводя дыхание, призналась Луиза. — Но…
— Фактически, — продолжал Кэри, — когда мы в последний раз видели вашу горничную, она катила пылесос на колесиках в гостиную. Я обратил на это внимание, потому что пылесос производил столько шума, что вы попросили горничную выключить его. Но тот же самый пылесос оказался сегодня утром в кладовой холла. Мы с Мэдж видели его там.
Луиза, поднявшись со стула, недоверчиво переводила взгляд с одного на другого. Едва не подпрыгивая от возбуждения, Мэдж Пэллизер объяснила:
— Неужели вы не понимаете, Луиза? И не догадываетесь, каким образом была запечатана комната?
— Нет.
Мэдж нетерпеливо взмахнула рукой.
— Представьте, что вы убийца.
— Прошу вас…
— Вам нужны, — продолжала Мэдж, — два куска плотной коричневой бумаги. Один маленький — для внутренней стороны замочной скважины. И длинная полоска для щели под дверью. Чтобы запечатать комнаты, вам не надо долго находиться внутри. Наносите клей на эту длинную полоску бумаги. Приклеиваете верхний край бумаги к низу двери по всей длине. То же самое делаете с маленьким кусочком для замочной скважины. Потом выходите из комнаты, запираете дверь одним из ключей от дверей нижнего этажа. Затем берете пылесос.
Теперь понимаете? Пылесос втягивает в себя все. Щель под дверью гораздо шире лезвия ножа. Вам остается лишь провести насадкой на шланге включенного пылесоса по всей длине горизонтальной щели под дверью. Полоска бумаги, намазанная клеем, прилипнет к нижнему краю дверного порога. Дайте клею минуту, чтобы застыть, — и вы получите плотно запечатанную будто бы изнутри комнату. То же самое относится к замочной скважине. Вот и все! — закончила Мэдж.
Побледневший доктор Риверс вполголоса чертыхнулся, что заставило Луизу вздрогнуть.
— Это правда, сэр Генри?
— Угу, — пробурчал Г. М. — Только никто не говорил мне об этом чертовом пылесосе. Пришлось самому искать его.
— И вы нашли?
— Конечно. В кладовой, рядом с газовым счетчиком. Никакого чуда, так ведь?
— Очень умно, — заметил доктор. — Так умно, что… — Он подыскивал слова. — А как же запечатанные окна?
— Ах, сынок! Убийца запечатал их вручную за несколько минут до этого, еще находясь в кабинете. Как только Нед Бентон умер, убийце понадобилось две минуты, чтобы запечатать дверь снаружи. Потом злодей выскользнул через черный ход, оставив нас запертыми в гостиной и… — Г. М. пристально взглянул на Мэдж. — Что навело вас на эту мысль, девочка моя?
— Фатима, — ответил за нее Кэри.
Даже Г. М., этот опытный мэтр, выглядел немного озадаченным.
— Это манекен, который использовало несколько поколений нашей семьи! — воскликнула Мэдж, совершенно позабыв о профессиональной сдержанности. — Он работает благодаря сжатому воздуху, как и пылесос, только наоборот. Мы с Кэри подумали об этом одновременно. То есть я услышала шум от пролетавших самолетов и вспомнила то, о чем забыла. Это навело на мысль о пылесосе. А Кэри в то же время подумал о сжатом воздухе. Объяснение все время было у нас перед глазами, только мы не видели его!
— Полагаю, это не все объяснение, — резко заметил доктор Риверс. — Сэр Генри, кто убил мистера Бентона?
— Мы подходим и к этому, сынок, — мягко ответил Г. М.
— Тогда еще один вопрос, — сказал доктор, уже не сдерживая возбуждения. — Каков был мотив убийства мистера Бентона?
— Деньги, — ответил Г. М.
Вновь донесся издалека рев бомбардировщиков, сулящий много бед и много смертей.
В этот момент зазвонил телефон.
Г. М. говорил, что фокусов с телефоном сегодня не будет. Тем не менее этот звонок, похоже, заставил напрячься инспектора Мастерса и даже Г. М. Взгляд Мастерса словно говорил: «Не делайте этого!»
«Господи, что же сейчас произойдет?» — спрашивал себя Кэри.
Когда зазвонил телефон, Луиза снова опустилась на стул и сжала лицо в ладонях. Бросив последний отчаянный взгляд на Г. М., чье лицо оставалось непроницаемым, Мастерс подошел к телефону. Не вступая в беседу со звонившим, он лишь сказал: «Хорошо!» — и повесил трубку.
Г. М. поднялся со стула.
— Мы с Мастерсом и доктором Риверсом выйдем на несколько минут, — объявил он. — Все прочие пусть останутся здесь.
— Минутку, сэр! — запротестовал Кэри, когда Г. М. положил руку на плечо доктору Риверсу. — Это что, финальный раунд?
— Не важно, что это, мистер Квинт, — вмешался Мастерс. — Дело официальное. Думаю, мы поступим так, как предлагает сэр Генри. Во избежание возможных неприятностей мы просто запрем вас.
Все произошло так быстро, словно Мастерс тоже был фокусником. Луиза хотела было что-то спросить у Риверса, белого как мел, но старший инспектор и Г. М. тут же вывели его из комнаты.
Отперев дверь и вынув ключ из старомодного замка, Мастерс закрыл дверь, когда трое мужчин вышли в коридор, после чего повернул ключ в замке снаружи. Мэдж, Кэри, Луиза и подавленный Майк Парсонс слышали, как звякнул ключ, когда Мастерс вынул его из замка.
— Что это? — возмутилась Луиза. — Что они делают?
— Неужели не понимаете? — отозвалась Мэдж, в растерянности разводя руками. — Они ловят убийцу.
Чтобы удержаться на ногах, Луизе пришлось опереться рукой о спинку стула.
— Но это не…
— Я не знаю, кто это! — Мэдж топнула ногой. — Но это полное безобразие! Нас отстраняют после того, как мы практически распутали это дело. По крайней мере, нашли разгадку одновременно с Г. М., а нас заперли тут…
Мэдж умолкла, но взор ее горел вдохновением. Она круто повернулась:
— Кэри, у тебя с собой отмычки?
Кэри судорожно сглотнул. Ему тоже пришла в голову эта мысль. Но все же…
— Нам велели оставаться здесь.
— Кэри Квинт, у тебя с собой отмычки?
— Они у него! — воскликнула Луиза, указывая на Кэри. — Он сам сказал мне об этом, когда мы были в театре.
— Но нам велели…
Мэдж протянула руку:
— Если не хочешь воспользоваться ими, дай мне. На меня устроили облаву и чуть не убили. И я желаю видеть конец этой истории.
Кэри больше не спорил. Его собственное любопытство разгоралось ярким пламенем. Но замок оказался хитрее, чем думал Кэри. Шли минуты, а замок не поддавался.
Угрожающее гудение самолетов в тишине кабинета было слышно еще отчетливей. Мэдж едва не прыгала от нетерпения. Наконец дверь подалась с резким щелчком. Кэри торопливо открыл ее, и они увидели перед собой пустой коридор, освещенный электрическими лампочками.
Не было видно ни Г. М., ни Мастерса, ни доктора Риверса. Но они услышали знакомый голос и застыли как вкопанные.
Это был низкий, неспешный, ворчливый голос, который эхом отдавался в коридоре. И потом до них донесся голос сэра Генри Мерривейла:
— О да! Вы убийца. Это преступление не мог совершить никто другой.
Луиза Бентон нервно озиралась по сторонам.
Мэдж, отчаянно жестикулируя, указала на источник голосов. Дверца одного из пустых стеклянных контейнеров на другой стороне коридора была приоткрыта. Кэри помнил, что за ней был контейнер с разбитым стеклом, где раньше обитала тропическая американская ящерица. Со стороны зала в террариуме его теперь прикрывала только пеньковая занавеска. Г. М. находился в зале и разговаривал с убийцей, его голос звучал жутковато и глухо.
— Ш-ш! — зашикала Мэдж.
Без колебаний она распахнула дверцу контейнера и нырнула в него. Беззвучно ругаясь, Кэри последовал за ней. Поскольку со вчерашнего дня освещение контейнера было выключено, они оказались в полутьме. Кэри это казалось нелепым завершением нелепого вечера: скорчившись в клетке среди фальшивых скал, он отодвинул край пеньковой занавески. Он слышал, как в спину ему дышит Луиза Бентон.
И что же они увидели?
Их глазам предстал ярко освещенный зал террариума с его зеленоватым стеклянным полом и пустыми контейнерами, испещренный черными тенями, словно плывущими в морских глубинах, и в то же время зал слегка вибрировал от пролетающих бомбардировщиков.
Сэр Генри Мерривейл стоял спиной к пеньковой занавеске, уперев руки в бока.
Лицом к нему, ближе к центру зала, кто-то стоял. Ни один из нетерпеливых наблюдателей не видел этого человека, потому что его заслоняла широкая спина Г. М.
— На вашем месте, — продолжал он тем же медлительным голосом, — я не пытался бы выбраться отсюда. Дверь заперта и…
Внезапно стоявший напротив человек метнулся в сторону — и замер.
Когда его лицо появилось из-за спины Г. М., Кэри отпрянул от занавески, а Мэдж прижала ладони ко рту, чтобы сдержать крик.
Ибо это была Агнес Ноубл.

Глава двадцатая

После минутного замешательства миссис Ноубл тут же взяла себя в руки и больше не проявляла никаких признаков беспокойства. Она выпрямилась и расправила плечи. На ней был тот же щегольской костюм из зеленого твида, что и накануне вечером.
Она в упор посмотрела на Г. М. своими карими глазами. Всем своим видом она показывала, что все это шутка в дурном вкусе, с которой следует как можно скорее покончить.
— Можно спросить, сэр Генри, что это значит?
— Вы убили Неда Бентона, — произнес Г. М.
Миссис Ноубл проигнорировала это замечание.
— Должна попросить вас, — резко сказала она, — открыть дверь и выпустить меня отсюда. У меня назначена встреча с мисс Луизой Бентон в доме директора…
— Встреча отменяется, — отрезал Г. М.
— …Ваши друзья из полиции, очевидно, ввели меня в заблуждение, направив сюда.
— Вы убили Неда Бентона, — повторил Г. М.
— Конечно, вы готовы это доказать, — усмехнулась миссис Ноубл, — а иначе вы рискуете быть привлеченным к суду за клевету.
— Я не собираюсь ничего доказывать, — ответил Г. М., — разве только для собственного удовольствия. Вы сами во всем сознаетесь.
Миссис Ноубл рассмеялась. Это был неприятный смех. Г. М. сделал два шага вперед.
— Понимаете, мэм, — продолжал он тем же тягучим голосом, — еще вчера было очевидно, что только вы могли это совершить.
— Могу я попросить вас, сэр Генри, открыть дверь и выпустить меня отсюда?
Г. М. сделал еще один шаг вперед.
— Вчера во второй половине дня, — продолжал он, — Нед Бентон получил потрясающие известия. Его великая мечта становилась явью. Несмотря на все препятствия, на ничтожный шанс успеха, Министерство транспорта дало ему разрешение доставить в Англию по морю партию животных.
Неда Бентона буквально распирало от этой новости. Прежде всего он хотел связаться с вами. Вы были его агентом, вы организовывали сделку, вы знали, где находится груз, вы должны были обеспечить транспортировку. Как мне сообщили, Нед первым делом справился у дочери, были ли вы приглашены на вчерашний ужин. Разумеется, Нед пытался немедленно с вами связаться. Но когда мы спросили об этом вас, вы отрицали, что он пытался с вами связаться. Это выглядело весьма сомнительным. Но еще более сомнительная вещь выдала вас с головой.
У миссис Ноубл был скучающий вид. Тем не менее она не сводила с лица Г. М. своих мстительных карих глаз.
— Вчера вечером, — продолжал Г. М., — кто-то произвел серию любопытных телефонных звонков, в результате которых в доме остался один Нед. Сцена была расчищена для убийства.
Но в планы убийцы вкралась ошибка. Убийца хотел освободить дом от людей, чтобы никто ему не помешал. Однако трем гостям — Мэдж Пэллизер, Кэри Квинту и мне самому — никто не позвонил, поэтому мы пришли в дом.
Убийце, разумеется, наше присутствие в доме было не нужно. Единственным объяснением, почему нам не позвонили, было то, что убийца не знал о нас, не знал о трех гостях, приглашенных ближе к вечеру. Помимо Неда Бентона, только вам одной не было об этом известно.
Миссис Ноубл улыбалась, но было заметно, как напряглось ее лицо.
— Луиза Бентон знала об этом, — говорил Г. М., загибая пальцы. — Она сама нас и пригласила. Хорас Бентон тоже знал об этом, потому что слышал, как приглашали меня, а также слышал о двух фокусниках. Риверс тоже при этом присутствовал. Однако Нед не знал, и вы не знали. И были поражены, когда в доме внезапно появились мы. Тем не менее я никак не мог уразуметь, каким мотивом вы руководствовались и как проделали весь этот трюк.
Но этим утром доктор Риверс рассказал мне маленькую историю, услышанную от Хораса Бентона. По словам Хораса, капитан Ноубл — ваш достойный супруг — последние полтора года беспробудно пьянствовал в Сохо. Полтора года! Если это правда, то он не мог быть в Африке в прошлом году, собирая животных для Неда Бентона. И знаменитая коллекция, за которую Нед Бентон уже заплатил вам пять тысяч фунтов, просто не существовала.
Г. М. сделал паузу.
Миссис Ноубл презрительно улыбнулась.
Мэдж и Кэри переглянулись в душной полутьме за пеньковой занавеской.
— С вашей стороны это был весьма ловкий деловой ход, — почти с восхищением произнес Г. М. — Год назад Нед предложил вам эти деньги за коллекцию животных. Вы знали, что ваш муж пьет и не в состоянии выполнить заказ. Но искушение получить пять тысяч фунтов было слишком велико. Будучи опытным игроком, вы увидели возможность получить деньги даром.
Уже шла война, и вероятность того, что Нед добудет судовое место, была ничтожно мала. Вы пообещали ему, что соберете коллекцию животных, хотя и не думали этим заниматься, но Нед об этом не знал. Вы подогревали его интерес, а когда он начал терять терпение, заявили, что коллекция собрана. Откуда он мог бы узнать, что это не так?
Но каким-то чудом ваша игра сорвалась. Нед получил судовое место. Очень скоро он должен был узнать правду. Поэтому вы решили убить его.
Агнес Ноубл потерла ладони, не проявляя никаких признаков беспокойства.
— Вы полагаете, сэр Генри, — усмехнулась она, — что все эти таинственные телефонные звонки сделала я?
— О нет, — ответил Г. М. — Вам помог в этом ваш муж.
Глаза женщины забегали.
— Мы не собираемся обвинять его в соучастии, — сказал Г. М. — Как выяснил Мастерс, расследуя информацию о том, что капитан Ноубл пьянствует в Сохо…
— Значит, вы это расследовали?
— Конечно. И узнали, что капитан Ноубл был в таком состоянии, что едва сознавал происходящее. Он лишь выполнял ваши ценные указания за деньги, на которые мог продолжать напиваться.
Ваш муж, мэм, окончил «Сэндхерст», но затем сменил военную профессию на театральную. Он был одним из ассистентов в «Тайнах Квинта» в «Сент-Томас-Холле». Сегодня Кэри Квинт обнаружил у себя дома его фотографию. Думаю, именно капитан Ноубл придумал хитрый способ «запечатать» комнату, пока Юджин Квинт ломал над этим голову.
Вы не блещете оригинальностью, девочка моя. Сомневаюсь, что вы придумали это сами. Добрый капитан как-то проболтался и, вероятно, теперь даже не вспомнит об этом. Но вы-то запомнили, миссис Ноубл, о да! Потому что это давало вам возможность избавиться от Неда Бентона, представив его смерть как самоубийство.
Вчера во второй половине дня Нед позвонил вам и сообщил, что получил судовое место для груза. Вы сразу поняли, что нужно действовать немедленно. «Приходите сегодня на ужин, — сказал Нед, — и мы все обсудим, гости нам не помешают».
Этот званый обед совсем вас не устраивал. «Я вынуждена отказаться от приглашения, мистер Бентон, — Г. М. спародировал ее голос в гротескной манере, но вышло очень похоже, — поскольку ваша дочь меня недолюбливает и я чувствовала бы себя неловко. Если хотите, чтобы я пришла, вам придется отменить другие приглашения».
И вы добились этого от нерешительного старика. Хорас и доктор Риверс действительно слышали по телефону голос Неда — вот почему они были в этом так уверены. Однако Нед отказался передавать ложные сообщения Луизе и горничной, чтобы удалить их из дома. Но вы не отступали от своего плана, поэтому заставили мужа позвонить и рассказать отвратительную историю об автокатастрофе сначала Луизе, а потом и горничной.
Нед — если вы помните описание его поведения Луизой, — очевидно, понял, в чем дело, но молчал из страха оскорбить вашу светлость. Единственное, чего он не знал, как не знали и вы, что придут три нежданных гостя, и мы трое явились как раз в разгар событий, когда вы осуществляли свой план.
Агнес Ноубл подняла брови.
— Свой план? — переспросила она.
— С пылесосом.
— Докажите это, — рассмеявшись ему в лицо, сказала миссис Ноубл.
Вместо смеха получилось фырканье, но губы ее кривились в скептической недоверчивой улыбке. Казалось, она говорит: «Вы пытаетесь блефовать, но со мной это не пройдет». Самоуверенность этой женщины была настолько вопиющей, что Кэри Квинту хотелось ударить ее чем-то тяжелым.
— Впоследствии, когда Нед был уже мертв, — сказал Г. М., — я невольно стал восхищаться вами.
— В самом деле, сэр Генри?
— Угу. Вам пришлось запереть нас в гостиной, пока вы орудовали пылесосом…
— Как интересно!
— Но вы должны были выяснить у нас, заметили ли мы что-нибудь подозрительное в этом «самоубийстве». И вы это сделали! Вы вернулись в дом, позвонили в дверь, изобразили удивление, услышав о смерти Неда, а потом спросили меня, удовлетворен ли я версией самоубийства. Превосходная тактика, мэм. Я сказал, что вполне удовлетворен…
— А иначе и быть не могло, — усмехнулась она.
— Что вы имеете в виду, мэм?
— Любому было ясно, что вы трогательно привязаны к мисс Бентон, — заметила миссис Ноубл. — Разумеется, вы опасались, что это она убила своего отца. Тем более что он приходился ей не отцом, а отчимом. Поэтому вы пытались — весьма неуклюже — выгородить ее, поддержав версию самоубийства.
Это был меткий удар, заставивший затылок Г. М. побагроветь.
— Я найду что сказать по этому поводу, — заявила миссис Ноубл, — когда подам иск о клевете. Вы собирались отказаться от судебного преследования, но, внезапно увидев шанс обвинить меня, решили назвать эту смерть убийством.
«Ради бога, будьте осторожны, — думал Кэри, — иначе она ускользнет от вас!»
— Я обвиняю вас, мэм, — сказал Г. М.
— Вам придется это доказать, — холодно ответила миссис Ноубл.
— Когда Луиза Бентон, — продолжал Г. М., — заявила, что это убийство, вы были смущены. На пару секунд утратив свою самоуверенность, вы стали намекать на виновность Луизы. Но не заходили слишком далеко, поскольку собирались предложить ей избавиться от несуществующей коллекции животных — за комиссионные, разумеется. Убрав Неда с дороги, вы ничем не рисковали. Луиза меньше всего хотела, чтобы эту коллекцию доставили в Англию. Она была бы только рада избавиться от животных любым предложенным вами способом. Это была еще одна блестящая схема, и она сработала.
Но особенно беспокоила вас Мэдж Пэллизер. С ней вы дали маху. Каким бы сверхчеловеком вы себя ни чувствовали, вас подвело собственное воображение. Как говорится, виновный бежит, даже когда никто его не преследует. Вы подозревали, что Мэдж знает куда больше, чем она знала в действительности. Дело не в том, что Мэдж почти догадалась о пылесосе, или вы думали, что она догадалась. Вы опасались чего-то худшего.
Помните слова Мэдж, когда она углубилась в размышления о пылесосе? Говоря о принципах иллюзионизма, она сказала: «Вы притворяетесь, будто там что-то есть, хотя там ничего нет. Потом вы должны это скрыть».
Она сказала это без тайного умысла, мэм. Но для вас эти слова прозвучали как удар судьбы. Вы услышали в них те многозначительные намеки, которые вкладываете в собственные слова, и подумали, что она говорит о несуществующей коллекции животных, что она о многом догадывается и вот-вот доберется до правды. Поэтому девушка должна была умереть.
— Докажите это, — повторила миссис Ноубл.
— Первую попытку вы совершили прошлой ночью, пробравшись в театр «Исида» и включив газ. Подробный план театра вы узнали из «Пикчер пост». Но эта попытка провалилась. Вы очень целеустремленная женщина, миссис Ноубл. Вы никогда не сдаетесь. И вновь вы попытались осуществить свой план сегодня с королевской коброй.
К тому времени вы твердо уверились в том, что девушка обо всем догадывается. А почему? Потому что, когда вы сегодня утром спешили в директорский дом, вы увидели, как она заглядывает в кладовую с пылесосом. Недаром Мэдж показалось, что кто-то за ней наблюдает.
Вы могли напасть на нее тогда, в пустом доме. Но у девушки был пистолет, который она подобрала в кладовой. А огнестрельное оружие может быть опасным даже в руках того, кто не умеет им пользоваться.
Вот почему, пока вы поочередно докучали мне и Мастерсу, вам в голову пришла эта идея с коброй. Возможно, определенную роль в этом сыграло присутствие вашего мужа.
Брови Агнес Ноубл снова взметнулись.
— Присутствие моего мужа?
— Конечно, — сказал Г. М. — Он потащился с вами в своем обычном коматозном состоянии. Никто, кроме Неда Бентона, никогда его не видел, так что его не узнали бы. Но Кэри Квинт заметил его здесь, в террариуме, когда наша компания входила в ту дверь — вон она! — для закулисного эксперимента с «маленькой» восьмифутовой коброй.
Невзирая на риск удариться головой, Кэри выпрямился. Он вспомнил.
Он вспомнил, как доктор Риверс пропустил их через дверь в коридор. Он вспомнил лицо Риверса, освещенное лампой в контейнере с тарантулом. Он вспомнил промелькнувшее лицо толстого неопрятного пожилого мужчины в зеленой швейцарской шляпе, тупо уставившегося на освещенный контейнер за плечом Риверса.
Это самое лицо смотрело на него с фотографии самодовольного, похожего на военного мужчины — той, что висела у него в квартире, — лицо капитана Ноубла.
— Вы намекаете, сэр Генри, — заговорила Агнес Ноубл, — что мой несчастный муж имеет какое-то отношение к кобре, якобы напавшей на мисс Пэллизер?
— О нет, — отозвался Г. М.
— Тогда будьте любезны объяснить, что вы имеете в виду.
— Ваш муж лишь выполнял ваши указания, — сказал Г. М. — Он позвонил Мэдж Пэллизер в маленький офис и, назвавшись Мастерсом, вызвал ее оттуда. А вы проделали всю грязную работу.
— Грязную работу?
— Вы ведь боитесь змей, верно? — спросил Г. М. Глаза миссис Ноубл снова забегали. — Доктор Риверс говорил нам, что вы до смерти их боитесь. Но вам незачем было приближаться к королевской кобре. Вам достаточно было пролезть за эту пеньковую занавеску, — Г. М. вдруг повернулся и указал на занавеску, за которой затаились Мэдж, Кэри и Луиза, — и открыть дверцу клетки с коброй из коридора позади. Когда змея выползла и устроилась около труб с горячей водой, вам осталось только толкнуть Мэдж Пэллизер. Но это было дурацкий трюк. Потому что вас видели.
— Это ложь, — улыбнулась миссис Ноубл.
— О нет, — возразил Г. М. — Мальчуган лет восьми-девяти увидел вас в полумраке и ошибочно принял за мужчину. Парнишка сказал, что на вас были «большие ботинки и шляпа-котелок». Мастерс подумал, что это был кто-то, похожий на полицейского. Видите ли, дети не делают четких различий между «сапогами и ботинками». Парнишка имел в виду настоящие сапоги, кожаные сапоги — те, что носят ковбои в фильмах. Потому что, мэм, когда вы пришли сюда утром, на вас был костюм для верховой езды.
Если не считать отдаленного гула в небе, в террариуме было тихо, как в пещере. Кэри не мог разглядеть ни Мастерса, ни доктора Риверса. Воздух словно давил на них.
Миссис Ноубл пожала плечами.
— Вы блефуете, — сказала она, — но вам меня не провести. Что об этом думают ваши приятели из полиции?
— Они не поддержат меня в том, что я собираюсь сделать, — ответил Г. М. — То есть если вы не расскажете мне правду.
— Это становится по-настоящему глупым, — заявила миссис Ноубл. — Я сама управляю своей жизнью и поступаю так, как считаю нужным. Если захочу, я отвечу на ваши вопросы, но заставлю и других отвечать на мои. Такова моя тактика, и я намерена придерживаться ее. — Побледнев от гнева, миссис Ноубл продолжала, не повышая голоса: — Если вы хотите сказать что-то еще, прошу обратиться к моему адвокату. Боюсь, вам придется с ним побеседовать, хотите вы этого или нет. Когда я покончу с вами, мой дорогой сэр, вы пожалеете… — Она на миг умолкла. — Могу я спросить, что вы сейчас делаете?
— Мы попробуем кое-что… — ответил Г. М. — О нет, это не блеф.
Вдоль одной из стен, четко видимые при свете из пустых контейнеров, стояли в ряд длинные ящики и брезентовые мешки. Кэри, чья согнутая спина к этому времени уже сильно болела, почувствовал, как напряглись его нервы. Мэдж затаила дыхание.
Они не видели лица Г. М., но с ужасом увидели, что он делает. Подобрав один из брезентовых мешков, он развязал стягивающую его веревку и с остервенением вытряхнул на пол алмазную гремучую змею. Длинное извивающееся тело змеи, почти черное на фоне светящегося пола из зеленого стекла, приземлилось у ног миссис Ноубл.
— Мне говорили, Нед Бентон часто проделывал такой трюк, — спокойно произнес Г. М., повернувшись к притаившимся зрителям вполоборота, и было заметно, как побледнело его лицо. — Теперь попробуем с черной мамбой.
Мэдж и Кэри в ужасе отпрянули, но рука Кэри все еще придерживала занавеску, открывающую часть проема. Г. М. поднял деревянный ящик с дырочками для воздуха и с размаху швырнул на пол. Ящик разбился. Оливково-зеленая мамба, вылетев из ящика, извивалась на полу вблизи Агнес Ноубл.
Миссис Ноубл завизжала. Ее лицо приобрело оттенок теста, а покрасневшие карие глаза под сморщенными веками заметались, как живые существа. Хвост гремучей змеи толщиной с руку, хлестнул миссис Ноубл по ноге.
— Вы боитесь змей, — повысил голос Г. М., — и я тоже. Но посмотрим, у кого хватит выдержки, пока…
Кэри тоже казалось, что он кричит. На самом деле он обращался к Мэдж громким шепотом, но каждый произнесенный слог будто молотком стучал у него в голове.
— Вероятно, им удалили ядовитые зубы…
— О нет, — четко произнесла Луиза Бентон. Непонятно было, что выражает ее лицо. — Зубы на месте. Они столь же смертоносны, как и прежде.
С того места, где кольца гремучей змеи переплелись с телом мамбы, донеслось сердитое шипение. Слева открылась дверь в коридор, и появился старший инспектор Мастерс, имеющий вид лунатика. Увидев, что происходит, он отпрянул назад.
— Ради бога, сэр, прекратите это! Не надо…
— Следующей выпустим кобру! — прогремел Г. М. — Уйдите, Мастерс, и закройте за собой дверь!
Агнес Ноубл попыталась шагнуть вперед, в сторону подсвеченного пола, но не смогла сдвинуться с места. Мастерс нырнул в коридор, и дверь захлопнулась, щелкнув пружинным замком.
— Как вам это нравится, мэм? — осведомился Г. М. — Симпатичные ребята, да? Обратите внимание на эту восьмифутовую африканскую кобру. И представьте себе, каково пришлось Мэдж Пэллизер, когда вы натравили на нее королевскую кобру! А теперь, мэм, эти твари отыграются на нас с вами.
— Я убью вас! — Голос миссис Ноубл было невозможно узнать. — Если я выберусь отсюда с Божьей помощью, то убью вас.
— Думаю, скорее, они убьют нас, — возразил Г. М., — если, конечно, у вас не найдется, что мне рассказать…
— Мне нечего вам рассказать! Я…
— Следите за африканской коброй, — предупредил Г. М. По его лицу стекал пот. — И берегитесь этой гремучки! По-моему, она собирается…
Тарахтенье зловещих погремушек доконало Мэдж Пэллизер. Останься она там чуть дольше, и ее стошнило бы. Резко повернувшись, она выбралась из душного контейнера в коридор, ударившись головой о косяк двери.
Кэри последовал за ней. Заключив девушку в объятия, он прижал к себе ее дрожащее тело. Послышался свист бомбы, упавшей так близко, что на мгновение потускнел свет, но они были настолько бесчувственны к происходящему за пределами террариума, что почти не испугались.
Луиза Бентон не сдвинулась с места.
Стоя на коленях в клетке ящерицы и отодвинув пеньковую занавеску, она неотрывно смотрела на происходящее в зале террариума.
Послышался голос Агнес Ноубл, бормочущей слова признания, разобрать которые было почти невозможно. Потом они услышали грохот револьверных выстрелов, топот ног и громкий голос Мастерса.
Затем воцарилась тишина, нарушаемая лишь негромким гудением в небе.
Террариум заполнился полицейскими, возникшими из самых неожиданных мест.
Сэр Генри Мерривейл зажег сигару, вышел в коридор и, хмыкнув, сообщил, что все кончено.

Эпилог

Воскресным утром восьмого сентября солнце поднялось над дымом и развалинами, знаменовавшими начало массированных бомбардировок Лондона, которые вскоре принесли ужас и горе во многие семьи. Но маленькая группа, собравшаяся в гостиной дома Бентонов за кофе, приготовленным Луизой, могла говорить только о поимке убийцы.
Луиза горячо обратилась к Г. М.
— Эта женщина сказала правду? — спросила она. — Вы действительно считали, что я могла быть виновной?
Г. М., развалившись в кресле, посмотрел на нее поверх ободка кофейной чашки, что-то пробурчал и подул на кофе со светским изяществом, после чего залпом осушил всю чашку.
Хорас Бентон, скромно примостившийся на широком подоконнике, прочистил горло.
— Боюсь, детка, — заметил он, — многие считали виновным меня.
— Чепуха, Хорас! — возразила Луиза.
— Вообще-то, я порядочная свинья, — выпалил вдруг Хорас. — Когда в тот день я был на лужайке и услышал пистолетный выстрел, я подумал, что бедняга Нед покончил с собой…
— Хорас, прошу тебя!
— У меня много долгов, — продолжал Хорас. — И я не отрицаю, что наследство Неда поможет мне выпутаться. На миг, когда я услышал этот выстрел… Не важно. Конечно, я никогда не желал Неду зла. Но эти мысли… С тех пор совесть не дает мне покоя.
Доктор Риверс со светлой щетиной на лице, шагающий взад-вперед, остановился и пожал плечами.
— Если уж на то пошло, — заявил он, — я думал, что многие подозревают меня. Мистер Бентон был богатым человеком, и я с моим скромным заработком не мог просить его дочь выйти за меня, хотя был влюблен в нее. Но я боялся, что люди могут подумать…
— Зато дочь богатого человека, — прервала его Луиза, — может попросить тебя жениться на ней.
— Если кому-то приспичит здесь тискаться, — проворчал Г. М., протягивая чашку за новой порцией кофе, — то я начну рвать на себе волосы, которых у меня нет. Ненавижу все эти нежности! Брр!
Мэдж Пэллизер, держа Кэри под руку, улыбнулась ему, но тут же снова стала серьезной.
— Честное слово, сэр Генри, — с чувством проговорила Мэдж, — мы все очень признательны вам.
Г. М. скромно кашлянул, но от удовольствия, казалось, раздулся, и у него едва не оторвалась пуговица на воротничке.
— Ну уж… — пробормотал он и глотнул кофе.
— Так и есть! — заверила Мэдж. — Но… признание, которое вы вытянули из Агнес Ноубл… Если она заявит, что вы получили его под давлением, можно ли будет опираться на него в суде?
Г. М. мрачно усмехнулся:
— На него не нужно будет опираться в суде, девочка моя.
— Не нужно? Почему?
— Потому что у нас есть признание от капитана Ноубла, — просто ответил сэр Генри. — Конечно, он не может свидетельствовать против своей жены, но он успел выболтать своим дружкам все, что нам было нужно.
Мэдж и Кэри уставились на него.
— Вам не нужно было признание убийцы? Тогда какого черта, — с горячностью спросил Кэри, — вы устроили это жутко опасное шоу в террариуме?
— Даже не знаю, — безмятежно отозвался Г. М. — Приятно было добиться признания от персоны, считавшей это невозможным, и обойтись с ней так, как она обходилась с другими.
Мэдж взирала на Г. М. почти с благоговением, и это так его взволновало, что он едва не опрокинул чашку с кофе.
— Вам не нужно было признания, — драматично воскликнула девушка, — и все же вы пошли на этот опасный эксперимент — выпустили живых змей — только ради… ради справедливого возмездия? Так даже лучше!
Г. М. вновь скромно кашлянул.
— Вы рисковали жизнью, — продолжила Мэдж, — только ради…
— Ну уж… — буркнул Г. М.
Луиза Бентон прервала эти излияния.
— Конечно, сэр Генри вел себя весьма достойно, — улыбнулась она. — Но, честно говоря, большой опасности не было.
Г. М. сердито взглянул на Луизу, а доктор Риверс рассмеялся.
— Очевидно, я чего-то недопонял, — заметил Кэри после долгой паузы. — Он бросил под ноги кучу живых ядовитых змей, а вы говорите, что это неопасно?
— Это так, — ответила Луиза. — Помните, однажды вы задали мне тот же вопрос, спросив, что будет, если одна из змей выползет на пол в зале террариума? И я сказала, что ничего не будет. Помните?
— Да, помню! — откликнулась Мэдж. — Это было в этой самой комнате в пятницу.
— Видите ли, — объяснила Луиза, — змеи не могут двигаться по стеклянному полу.
Вновь последовала пауза.
— Змея движется волнообразно. Ее телу нужна поверхность, от которой она может отталкиваться, совершая эти движения. Скользкое стекло этого не позволяет. Змея не может ползти, не может сворачиваться кольцами, не может атаковать. Она может только метаться из стороны в сторону, что и делали эти змеи. Вы были бы в полной безопасности даже среди целой дюжины…

Notes

1 Перевод Б. Пастернака.

2 Терпение (англ.).
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